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BG - ACMTUPATOP B ACINUPUPALLIA BEPCUA

Mpuabpxalite ce CTPUKTHO KM TYK NOCOYEHUTE MHCTPYKLMU. DupmaTa He HOCK OTFOBOPHOCT 3@ EBEHTYaIHIN HEN3NPABHOCTM, MO-

Bpeay UMW Bb3nnaMeHsiBaHe Ha ypeaa, Bb3HUKHamNN B pe3ynTaT Ha HECNa3BaHe Ha MHCTPYKLMUTE B HACTOSLLOTO YbTBaHe. ACIMpaTopbT

€ NPOeKTMPaH 3a acnupupaxe Ha AuMa 1 napata, KoUTo Ce OTAENST NpU rOTBEHE, U e NpeaHa3HayeH camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupaTtopsT MOXe Aa Ce pa3nnyaBa BLHIIHO OT YePTeXnTe NOMECTEHN B HACTOALOTO yNbTBaHe, HO HE3aBMCUMO OT TOBA WH -

CTpyKUMUTe 3a ynoTpe6a, NoaApBLKKATA U MHCTaNMPaHETO ca abCOMIOTHO ChLUMUTE.

! CbBeTBaMe By ga cbxpaHsBaTe HAacTOSALIOTO YbTBaHe 3a Aa MOXe [a ro U3Non3BaTe BbB BCEKW eAuH MoMeHT. [pn npogax6a,
OTAaBaHe NoJ HaeM Unv NpeMecTBaHe, yNbTBAHETO 3a ynotpeba TpsibBa Aa 0CTaHe 3aefHO C NPOAYKTa.

! MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE! Te ChabpKaT BaxHa MH(OpMaLMs OTHOCHO MHCTanupaHeTo, ynotpebara u MepkuTe 3a
6esonacHocT.

! 3abpaHeHo e HaHaCSHETO Ha eNEKTPUYECKM UMK MEXAHUYECKI N3MEHEHNS BBPXY NPOAYKTA U BbPXY Bb3YXOBOAHUTE TPHOM!

! Mpean Aa NpUCTBNNTE KbM UHCTANMPAHETO HA ypeaa, YBEpETe Ce, Ye HAMa yBPeaeHU YacTu. AKo Ma TakuBa, CBbPXKeETE ce C
THProBCKWS NPEACTABUTEN W He MPUCTBNBANTE KbM UHCTamNMpaHe.

3abenexka: Yactute, ot6enssaqu ¢ “(*)’, ca onuus 1 ce JOCTABAT CaMO C HSIKOM MOZENM UM MbK Ca HEOCTaBEHM YacTu,

KOMTO Aa Ce 3aKynsiT OTAENHO.

MPEOYNPEXOEHUA
BHumanme! He BkntoyBaiTe ypesa kbM €n.Mpexa, ako MOHTUPAHETO My He € OKOHYaTeNHo npukntounno. Mpean kaksato n

7Aa e onepavusi Ha NOYNCTBaHe UNK NOAAPBXKKA, acnUpaTopbT TPSGBA Aa Ce U3KMKYM OT eN.Mpexa, kaTo Ce U3BaAM Lencena un kato
Ce 13KMIoYM rMaBHIUS NPeKbCBaY Ha XUMULYETOo.
32 BCUYKY OnepaLui No MHCTanupake v TexHndecko obenyxeaxe uanonasarte paboTHi pbkasuLy.
YpeasT He TpsibBa fia ce ynoTpebsiBa OT AeLia unu Xxopa ¢ HamaneHa yMCTBeHa U huandecka YyBCTBUTENHOCT U KOUTO HSMAT OMKUT U He
ca 3ano3HaTty ¢ ypefia, OCBEH ako Te He Ce AbPXaT Mo KOHTPOM UMK He ca MHCTPYKTUPaHK OT 0TroBapsLlo 3a 6e3onacHocTTa UM nuue
kak Aa nonseart ypeaa.
TpsibBa fia ce BHUMaBa AeLiaTa fia He v UrpasiT ¢ acnuparopa.
He n3non3eaiiTe HMKkora acnupaTopa, ako pelueTkaTa He e npaBuiHO MOHTUpaHal
AcnupaTtopbT He Tpsiosa HUKOTA fa ce 13non3asa kato paboTeH NroT, 0CBEH ako TOBa He € CneLmanto ykasaHo.
MomelleHreTo TpsiGBa fa uMa A06po NpoBeTpsiBaHe, KOraTo KyXHEHCKUST acnupaTop ce M3non3sa e[HOBPEMEHHO C ApYri ypeaun ¢
rasoBo WM ApYr BUL FOpUBO.
AcnupupaHusT Bb3fyX He TpsibBa Aa ce 0TBeXAa Npe3 0TBO/, NPe3 KOWTO Ce 0TBeX/a ANMa OT ypeauTe, paboTeLyy ¢ ra3
WUnK Apyro ropuBo.
Crporo ce 3abpaHsiBa roTBEHETO Ha OTKPUT NNamMbk oA acnuparopa.
/13non3BaHeTo Ha OTKPUT NNaMbk e BPeHO 3a UITPUTE 1 MOXeE Aa NPU4MHY Noxap, 3aToBa abconioTHo TpsbBa fa ce n3bsrea.
MbpxeHeTo TpsibBa Ja Ce M3BBLPLLBA NOA HabnoaeHNe, 3a fa ce u3berHe BbannameHsBaHe Ha 0nv1oTo.
JlocTbnHNTE YacTh MoraT Aa Ce HarpesiT 3Ha4YNTEsHO KOraTo Ce U3Non3BaT 3aefHo C roTBapcky ypeau.
LLlo ce oTHacs 4o TeXHUYECKUTE MEPKM M MepKUTE 3a BesonacHocT, kouTo Tpsibea Aa ce npunarat 3a 0TBeXAaHe Ha Anma, Tpsibea cTporo
Aa ce npuabpxaTe KbM NpeABUAEHOTO B NPaBUIHIKA HA MECTHUTE KOMMETEHTHI BNacTL.
AcnupaTopbT TpsibBa fja ce NOYMCTBA YECTO, KaKTO OTBBLTPE, Taka 1 0TBbH (MOHE BEJHBX B MECELIA, TpsibBa npu BCu4ku criyyam Aa
Ce Cna3BaT MHCTPYKLMUTE 3a NOAAPBXKA, NOCOYEHN B TE3N YKa3aHMs).
HecnassaHeTo Ha HOpMUTE 3@ MOYMCTBAHE HA acnupaTopa v 3a NoAMsIHA U NOYUCTBaHE Ha (PUNTPUTE, BOAM 1O OMACHOCT OT NoXapy.
He n3nonsgaiiTe u He ocTaBsiiTe acnupatopa 6e3 npaBuHO MOHTMPaHKU Namnuyku! OnacHocT oT TOkoB yaap!
He ce noema Hukaksa OTFOBOPHOCT Npy eBEHTYyarHa HeU3npaBHOCT, LeTa UK noxap, HaHeCeH Ha ypeaa BCrieACTBUE Ha HecnasBaHe
Ha HaCTOSALLMTE UHCTPYKLMN.
Toan ypep 0TroBaps Ha U3UCKBaHUATA Ha :

- EBponeiickata aupekTusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBailku ce, Ye T03n ypep e 6bae peynknupaH no nogobasalyusT 3a ToBa HauMH, Bue fonpuHacsTe 3a onasBaHeTo Ha okonHaTta
cpepa 1 BalweTo 3Apase.

AoMalleH oTnadbk, a Tpsibea fa 6bAe NpedadeH B creynanHo npeaHa3HavYeHuTe 3a ToBa NYHKTOBE 3@ peLuknmupaHe Ha enek-

TpU4ecKa 1 enekTPOHHa TeXHUKa. MpuabpxaiTe ce KbM MECTHUTE HOPMATUBK 3a NpepaboTka Ha oTnaabLy. 3a no-nospobHa

MH(OpPMaLMs BbB BPb3Ka C NpeAaBaHeTo, CbBUPaHETO U PELMKNMPAHETO Ha TO3M MPOAYKT BY CbBETBAME Aa Ce 0GBbPHETE KbM
KOMNETEHTHUTE MECTHU CRyX6u, cnyxGuTe 3a CbOMPaHe Ha AOMALUHW OTNAAbLM UMW MarasuHbT, B KOUTO CTe 3aKynunu TO3W ef. ypes.

CvMBONBT BbPXY Ypeaa unn B NpuapyxasallaTta ro JOKyMEHTaLMs NOCOYBA, Y€ TO3W NPOAYKT He TpsibBa fa Gbae cumnTaH 3a
E\ i
]

YpensT € NpoekTUpaH, TECTBaH W NPOM3BEAEH B ChOTBETCTBUE C:

. BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Pa6otHu xapakTepucTuku: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1ISO 3741, EN
50564; IEC 62301.

. EMC - EnektpomarsutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.



lMpennoxenuns 3a npasunHa ynotpeba, 3a fja ce Hamanu Bb3AeNCTBUETO BbPXY OKoNHaTa cpefa: Bknioyete (ON) acnupatopa Ha MiHK
MarHa CkopoCT, KOraTo 3ano4HeTe Aa roTBUTeE 1o 0cTaBeTe Aa paboTu HAKONKO MUHY TV CRie NPUKNIOYBAHE Ha roTBEHETO. YBennyaBaii-
Te CKOpOCTTa Camo B Cyyaii Ha ronsiMo KOnN4ecTBO AUM W Napu 1 U3NOn3BaiiTe yBeNNYEeHUTE CKOPOCTU Camo B EKCTPEMHM CUTYaLUN.
CMeHsiiTe unTbpa/tunTpute C akTUBEH BbITIEH, koraTto e Heo6x0AMMO, 3a Aa noaabpxaTe A0bpa ePekTUBHOCT Ha HamMansBaHe Ha
Mupuamara. Mouncteaitte punTbpa/dunTpuTe 3a MasHUHK, KoraTo € HeobxoaMMo, 3a fa noaabpxate fobpa eekTUBHOCT Ha HUNTBPa
3a MasHWHUTE. 3non3BaiiTe MakcUManHus AuameTsp Ha cucTemata 3a 0TBexAaHe Ha Bb3/lyXa, NOCOYEH B TOBA PbKOBOACTBO 3@ ONTH
MU3MpaHe Ha echeKTUBHOCTTA M 3@ HaMansBaHe Ha Wyma.

BHUMAHME! HensgbpLuaHeTo Ha MOHTaXa Ha BUHTOBETE M Ha (hUKCMPALLMTE MEXaHU3MI B CbOTBETCTBUE C HACTOSALLMTE MHCTPYKLMK,
MOXe [1a J0Befie A0 PUCKOBE OT €NIEKTPUYECKO eCTECTBO.

YNOTPEBA

AcnupaTopbT MMa CNe[HOTO NpeAHa3HaveHme: BCMyKBa 1 0TBEXAA HaBBH UMW (pUATPUPa Bb3AyXa, KaTo €AHOBPEMEHHO C TOBA O peLu
knupa.

ACTMNWPUPALLA BEPCUA
Maparta ce 0TBeX/Aa HaBbH NOCPEACTBOM Bb3/lyX0BOAHA TPbba CBbp3aHa CbC CbeAMHNUTENHNS dnaHeL,.
[lnameTbpbT Ha Bb3AYXoBoHaTa Tpbba TpabBa fa 0TroBaps Ha AnamMeTbpa Ha CbeANHUTENHIUS NPbCTEH.
BHumaHue! BbapyxoBoaHaTa Tpbba He e Bkno4eHa kbM akcecoapute 1 TpsbBa fa 6bae 3akyneHa oTaenHo.
B xopu3oHTanHata yact Tpbbata Tpsi6Ba Aa Gbae neko u3suTa Harope (okono 10°) 3a fa yNecH! 0TBEXAAHETO HA Bb3AyXa HaBbH.
AKo acnupatopsT e cHabzeH ¢ hUnTpy ¢ akTUBEH BbITEH, BbMPOCHUTE TpsibBa Aa 6bAaT 0TCTpaHeHU.
CBbpXeTe acnupaTopa kbM Bb3AyXOBOAHM TPLOM 1 0TBOPU B CTeHaTa. [InaMeTbpbT Ha TpbbuTe TpAbBa Aa CbOTBETCTBA HA AMaMeTbpa
Ha CbevHUTENHNS (naHel 3a 0TBEXAaHe Ha Bb3ayXa.
CBbp3BaHETO KbM Bb3/1yXOBOAHN TPBOM 1 OTBOPY C NO-Manbk AMaMeTbp HamansBa kanaluTeTa Ha acnupupaHqe 1 yBennyaBa 3Haum-
TENHO LWyMa no Bpeme Ha paboTa.
B Tean cnyyan mpmarta He noema Hukaksa OTrOBOPHOCT.
! M3nonaBaiite Tpbba ¢ HeobxoaMMaTa AbIKMHA.
! /3nonaBaiite Tpb6a ¢ Bb3MOXHO Hail-Marnko TpbOHW kKoneHa (C MakcumaneH bron Ha uasuska: 90°).
! He npomeHsiaitTe psiako ceverneTo Ha TpbouTe!
! /3nonasaiiTe TpBOW C Bb3MOXHO Hail-rnaako BbTPELLUHO NOKPUTHE.
! MartepuansT, 0T KoliTo ca uspaboTeHu TpbbUTE TpAbBa Aa OTroBapst Ha HOPMUTE B CUNa.

®OUNTPUPALLA BEPCUA

ACnMpUpaHNAT Bb3AYX CE NPeYNCTBa M 0CBEXaBa Npeau Aa Brese 0THOBO B 06pbLEHMe B MOMeLLEHNETO. 3a 1a U3non3eaTe acnuparopa
B TO3) BapuaHT Ha paboTa TpsiGBa fja MHCTanupate AOMbIHUTENHA (pUATpUpaLLa cucTeMa Ha 6a3aTta Ha (UNTpH C aKTUBEH BbITIEH.

MOHTUPAHE

MUWHUMaNHOTO pa3CcTosHME MeXy MOBLPXHOCTTA, Ha KOSTO Ce NOCTaBAT CbA0BETE 3a FOTBEHE W Hail-HUCKATa YacT Ha KyXHEHCKNs acnu-
patop, Tpsibea fa 6bage He no-manko oT 50cm B cnyyait Ha eneKTPUYECKM NEYKM U He Mo-Manko ot 65cm, B cryyail Ha ra3oBu Unm
KOMBUHMPaHW neyky.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBus ypes 3a roTBEHe e NOCOYeHO No-roNnsMo pascTosHue, To TpsbBa Aa ce UMa npeasua.

EJl. BPB3KA
HanpesxerueTo B en.mpexata TpsibBa ja 0TroBaps Ha HanpEeXeHUETo, KOETO € NOCOYEHO BbPXY ETUKETA C AAHHUTE 3a acnupaTopa, no-
CTaBeH OT BbTPeLUHaTa My cTpaHa. AKo e CHab/ieH C Lencen CBbpXKeTe acnupaTopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALL Ha Ae/CTBALYUTE HOPMU
11 HamMupaLy ce Ha NeCHO AOCTIHO MSCTO AOPYU U CRieA NPUKMOYBAHE HA MOHTaXa. AKO He e cHaB/ieH C Lencen (AUPeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), U LEencensT He e Ha JOCTBIHO MACTO Crief NPUKIIYBaHe Ha MOHTaXa, U3Non3BaiiTe ABYNONKCEH NPekbCBaY Cnopes
HOPMWTE, Taka Ye ia Ce OCUTypU MbITHO 3KII0YBAHE Ha MpexaTta npu cBpbxHanpexeHue |il, B CboTBETCTBUE C NpaBunaTa 3a MOHTMPaHe.
BHumanue! Mpean fa CBbPKETE OTHOBO acnupaTtopa KbM MpexaTa 1 ja NpoBepuTe fani (yHKUMOHUPa NpasuiHo, NPOBEPETE Aan
kabenbT e MOHTMPaH kakTo TpsibBa.
AcnupaTopbT € cHabaeH cbe creuumaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B cnyyail, e kabenst 6bae yBpeaeH 06bpHETe ce KbM rapaHLUoHHUs
CEpBM3 3a Aia NOMy4uUTE HOB.



MOHTAX

Ypen ¢ MHoro ronsimo Terno G npeMecTBaHeTo M UHCTaNMpaHeTo Ha acnupaTopa TpsAGBa Aa ce U3BBLPLIBA OT HalilGManko ABama

aywu.

Mpean pa npucTbLANTE KbM MOHTaXa:

. YBepeTe ce, 4e 3akyneHusiT oT Bac npoAykT oTroBaps no paamepu Ha u3bpaHoTo MACTO 3a MHCTaNMpaHe.

. OTcTpaHeTe unTbpal/unTpuTe C aKTUBEH BbIMEH (pa3bupa ce, ako U3bpaHusT oT Bac Mogen pasnonara ¢ TakbB). 3a ja U3Bb-
puTe ToBa NpocneaeTe onepawunTe B CbOTBETHUA naparpad. MoHTupaliTe unTpuTe OTHOBO CaMo B Cyyalii, Ye xenaete ga
13ron3BaTe acnmpaTopa BbB BapuaHT Ha unTpupatla Bepeus.

. YBepeTe ce, Ye Mo BpeMe Ha TpaHCnopTa BbB BbTpeLUHaTa YacT Ha acnupaTtopa He ca nonaaHanu ApebHu npeaMeTy, kato Hanpu-
Mep NUKYeTa ¢ BUHTOBE, rapaHLMOHHM KapTy W Ap.; ako HaMepuUTe TakiMBa OTCTPAHETE M1 W 1 3anaserte.
. AKo e Bb3MOXHO paarnobeTe v npemecTeTe MebenuTe, KoUTo ce HaMupar B HENOCPeACTBEHa BIM30CT 40 MACTOTO, KbAETO Bb3Ha-

MepsiBaTe Aia MOHTMpaTe acnupatopa. M0 T031 HauvH Lye UMaTe No-[o6GbP A0CTHN 40 TaBaHa UMK CTeHaTa, KbAETO Lie Gbae UH-
cTanupaH. B npotuBeH cnyvyaii, BHUMaBaiTe Aa He YBPEAUTE MO BpeMe Ha MOHTaxa MeGenuTe v BCUYKM OCTaHanu npeameTy. Us-
GepeTe paBHa NOBBLPXHOCT 1 MOKPUITE C NOAXOAALLO NAATHO, BbPXY KOETO f1a NOCTaBUTE acnMpaTopa U CbOTBETHUTE aKCecoapu.

. YBepeTe Ce, Ye B 61M30CT A0 MACTOTO, KbAETO Bb3HAMepsiBaTe fja MOHTMpaTe acnuparopa uMa NECHO A0CTbEH KOHTAKT U ChLL0
TaKa, Ye e Bb3MOXHO [1a CE CBbPXe C OTAYLIHIK (CaMo 3a acnupupalLuTe Bepeun).
. M3nbnHeTe BCUYKM HEOBXOAMMM ONEpaLK, HaNPUMEP: MOHTUPAIITE €. KOHTAKT U/MnK HanpaBeTe OTBOP 3a NPOKapBaHe Ha 13-

xofHaTa Tpba. AcnupaTopsT e cHabaeH ¢ AGeny 3a ukcupaHe NOAX0ASILM 3@ NO-TONSMaTa YacT OT CTEHUTE U TaBaHUTE.

Mpu Bce ToBa, Bu npenopbysame aa ce nockeeTBaTe C kBanuduUUMpaH TexHuK, 3a Aa CTe CUrypHU, Ye A0CTaBEHUTE akcecoapu ca nog-
xoaswy 3a uenta. CTeHara, CbOTBETHO TaBaHbT, TpsbBa 1a GbAaT A0CTATbYHO CTABUMHM 3a 1a M3LbpXaT Ha HAaTOBAPBAHETO.

HAYMH HA YNOTPEBA

AKO NPV roTBEHE CE OTAENS MHOTO Napa, NPEMUHETE Ha MakCUManeH pexum Ha paGoTa. MpenopbunTenHO e fa BKNKYUTE acnupatopa 5
MUHYTV NPeau Aa 3anoyHeTe Aa roTeUTe U Aa ro 0CTaBuTe fa paboTy olwe 15 MUHYTYH CES KaTo NPUKIIOYUTE.

1 2 3 4 5

=
< > 2 O
KOHTpOneH naHen

Toit e 060pyfBaH CbC CEH30PHM BYTOHM. [JOKOCHETE EANH OT CEH30PUTE, 32 Aia BKIIOUMTE XKenaHaTa (yHKLMS:

1 - HamansiBaHe Ha CKOpoCTTa Ha BeHTUNaTopa

2-YBennyaBaHe Ha CKOpOCTTa Ha BeHTUNaTopa

3 - M3BexpaHe Ha ckopocTTa. BeHTunaTopbT Ha acnupatopa Moxe a pabotv Ha 4 ckopocTu (CkopocT 4 € (hyHKLWS 3a yeunBaHe).
4-I3knioyBaHe Ha TaitMepa

5 - BkntoyBaHe/uskniouBaHe Ha ocBeTNeHNeTo Ha ypesia. OcBeTneHneTo paboT He3aBUCHMO OT BEHTUNATOpa Ha acnupatopa.

W3kniouBaHe Ha Talimepa

/3nonaBaiite Taau hyHKLMS, 3a Aa U3KMIOYUTE acnMpaTopa cref onpeaeneH nepuog ot Bpeme. anonasaiite Tasn yHKUWS 3a UnTpupaHe Ha
13napexusiTa oT Bb3flyxa creg rotexe. MakcumanHoTo Bpeme Ha oTrnoxeH ctapT e 90 muHyTw. [lokocHeTe ,4”, 3a Aa Ae3akTusmpaTe hyHKUMATa
VI3kniouBaHe Ha TaitMepa no Besiko Bpeme. MHaukauusTa 0 we mura Ha aucnnes. Cnep Toea usnonaeaite 1" v ,2", 3a fia u3bepete oTnoxeH
CTapT B AnanasoHa 1-9 (ymHoxeTe uncnoto no 10, 3a Aa Nony4mTe BpEMETO Ha OTIOXeEH CTapT B MUHYTY, 1— 10 MUHYTH, 2 — 20 MUHYTH... 5 — 50
MuHyTY). [lokocHeTe 0THOBO ,4”, 3a fja akTuBMpaTe yHkuuaTa. PyHkumaTa € 3aganena. [lo undpara Ha gucnnes e mura Touka. flokocHete 4",
3a fia fie3akTuBMpaTe dyHkuusTa M3kniousaHe Ha Taimepa. [lokocHeTe ,1”, 3a 1a HaManuTe BpeMeTO Ha OTNOXeH CTapT o Hyna. [lokocHeTe 4",
3a/anoTebpAuTe, Ye PyHKLMsATa M3kniouBaHe Ha TailMepa e Ae3akTiBupaHa.

[lesakTuBnpaHeTo Ha (hyHKUMsATa 3KkniouBaHe Ha TaiMepa He U3KMKoYBa OCBETNEHNETO.

PerynupaHe Ha sipkocTTa

V13non3gaiite Tasn dyHKUMS, 3a Aa perynuparte apkocTTa. [pn BKNKOYEHO OCBETNEHWE AOKOCHETE W 3aApbXTe ,5” 3a OKOMO 2 CekyHaw, 3a Aa
perynupare sipkocTTa.

fApkocTTa Ha 0cBeTNeHMeTo Le Obae HamaneHa. [JokocHeTe OTHOBO ,5”, 3a Aa HaManuTe APKOCTTa C Olle eAHo HMBO Hagony. Korato Gbae
AOCTUTHATO Hali-HUCKOTO HIBO Ha SAPKOCT, JOKOCHETE OTHOBO 5", 3a la NPeMuHeTe Ha MakcuManHa spkocT. MoBTapsiHeTo Ha Tasn onepaLus
HSIKOTKO MbTW LU B 03BOMN Aia u3bepeTe xenaHata spkocT. |

10



NOAAPBXKA

BHumanme! I'Ipe,qu KakBaTo U fa e onepauuAa CBbp3aHa C NoYnUCcTBaHe UK NoaapbXKKa U3KIOYeTe acnupaTopa oT efl.Mpexara,
KaTo u3BaauTe LWencena unu M3KNKY1Te rnaBHUA npekbCcBay Ha XUITULLETO.

NMOYUCTBAHE

AcnupatopbT TpsibBa a ce NOYMCTBA YECTO (UM NOHE TONKOBA HA YECTO KOMKOTO MoYMCTBaTE (PUNTPUTE), KaKTO OTBBTPE Taka U OTBBH.
V3non3gaiite HaBnaxHeHa kbpna v HeyTpanHu TeYHU NOYUCTBALLM NpenapaTi.

/136sirBaiite npenapatu, KOMTO CbabpkaT abpasuBHYM YacTULM.

BHumanue ! He nouncrBalite Hukora cbe cnupt !

BHumaHue! HecnassaHeTo Ha HOpMUTE 3a NOYNUCTBaHE Ha acnupaTopa 1 3a NoAMsiHa Ha (hUnTpUTE BOAW 40 pUCKOBE OT noxap. Cnas-
BaiiTe CTPOro NOCOYEHUTE MHCTPYKLmN!

He ce noema Hukaksa OTrOBOPHOCT 3a €BEHTYaIHU LLETU HaHECEHM MO MOTOpa U NMoXapy, Bb3HUKHaNM CrieAcTBue Ha

HenpasumHa NOAAPBLXKA UK HECNa3BaHe Ha HACTOSILLUTE MHCTPYKLMK.

OUNTBP 3A MA3HUHU

(DVIJ'IT'bp'bT 3adbpxa Ma3HUTe 4acTuum, OTAENAHU NPU TOTBEHE. [MouncTBa ce BeaHBbX MECEYHO C HeyTpanHu npenapaTu. Mue ce pBYHO
WUnn B CbAOMUANHA MallHa Ha HUCKa TeMnepaTtypa U KpaTbK PEXUM Ha U3MUBAHE. an MWeHe Ha qwlnpra 3a Ma3HWHU B CbAOMUANHA
MaLlMHa € Bb3MOXHO TOW Aa ce OGeBLlBeTI/I, HO TOBa B HUKaKbB CJ'Iy‘-lEI;I He HamansBa cnocobHocTTa My Ha dJVIJ'ITpI/IpEHe. 3apa paarnoGM-
Te q.)VIJ'IT'pr 3a Ma3HWHUTE, ApbNHETE ApbXKaTa C NPYXUHEH MEXaHU3bM.

OUNTHBP C AKTUBEH BBITTIEH (camo 3a dunTpupaLya Bepcus)

3afbpka HenpuATHATE MUPU3MK, KOUTO Ce OTAENST NPU MbpXeHe. PUNTLPBT C aKTUBEH BIIEH Ce 3anyLLBa NpUBAM3NTENHO Ces AbITbr
nepvoz Ha 13nosn3saHe B 3aBUCUMOCT OT Ha4MHa Ha roTBEHE 1 OT TOBA KOMKO YeCTo nouncTBate (hunTbpa. BbB Beeku cryyail € Heo6xo
AMMO J1a NofMeHsTe PUNTbPa C akTUBEH BbITIEH Ha BCEKW YETUPW MeCeL|a U KOraTo MHAMKATOPBT 3a 3acuLiaHe Ha hunTpuTe nokasea,
e e HeobxoAUMo. He ce M1e HUTO MOXeE Aia Ce U3Mon3Ba NOBTOPHO.

NOOMAHA HA EN. KPYLUKK

AcnupaTopbT pa3nonara ¢ ocsetutenHa cuctema cbc CBETOANOAN.

CBETOAMOLWTE rapaHtupaTt onTumanHo ocsetnexue, 4o 10 mbTv no-CUNHO OT TPaAWULMOHHUTE NamMnu 1 No3BONsBaT
90% MKOHOMWS Ha eNeKTPOeHeprus.

3a nogmsHa ce 06'preTe KbM CepBM3a 3a TEXHUYECKO OGCJ’Iy)KBEHe.
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CS - DIGESTOR

Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny

nedodrzenimtéchto predpisu. Digestofje projektovan pro odsavani dymula par pfivareni je uréen pouze k domacim tcelum. Digestofmuze

mit odli$ny vzhled od ilustraci na vykresech této pfirucky, nicménénavod k pouziti, udrzba montaz zistavaji nezménény.

! Je dulezité uchovat si tuto prirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadéprodeje, postoupeni ¢i stéhovani si
zajistéte, aby zustala spole¢nés pistrojem.

! Prectéte si pozornénavod: obsahuje dulezité informace instalaci, uziti bezpe¢nosti.

! Nemériteelektrickou ¢imechanickou Upravu vyroku anebo vyvodniho zafizeni.

! Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze sou¢asti neni poskozena. V opaéném pfipadékontaktujte prodejce nepokradujte
v instalaci.

Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)” jsou volitelné dopliiky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo soucastky, které je nutné

dokoupit.

& UPOZORNENI

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit,dokud nebyla zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu €i$téni nebo udrzby, je tfeba odpojit kryt od elektrické sitétak, Ze se odpoji od zasuvky nebo vypnutim
hlavniho vypinace obytné jednotky.

Priv§ech instalaénich Udrzbovych pracich pouzivejte pracovni rukavice.

PFistroj neni urCen k pouzivani pro déti nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi, které nim
nemaji zku$enost neznaji ho. Tyto osoby muzou pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného personalu nebo jsou
specialnévyskoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si pfistrojem nehraly. Nikdy nepouzivejte kryt bez spravnénamontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Muze se tak stat pouze ve specificky uvedenych piipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostatenou ventilaci, v pfipadé,Ze je kuchyisky kryt pouzivan soucasnés jinymi pfistroji plynovym spalovanim
nebo spalovanim jinymi palivy.

Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného pro odpad kouflizpfistrojina plynové spalovani nebo spalovani jinych paliv.
Je pfisnézakazano vafitjidla volnym plamenem pod krytem.

Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry miiZe se stat pfi¢inou pozard,je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém pripadé.

Smazeni je tfeba provadétpouze za stalé kontroly, aby nenastala situace, kdy se olej pfehfeje dojde k jeho vzniceni. Pfistupné ¢asti se
mohou znaénérozpalit, pokud jsou pouZivany sou¢asnés varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych bezpecnostnich opatfeni, ktera je tfeba zaujmout pfiodvadéni koufe, je tfeba tzce dodrzovat normy mistnich
odpovédnych organd.

Kryt je tieba &asto Gistit jak vnitfné tak vnjsku (ALESPONJEDNOU ZA MESIC), je tieba v kazdém piipadédodrzovat vée, co je uvedeno v
navodu k Udrzbépopsaném v tomto manualu).

Nedodrzovani norem ¢isténi krytu vymény ¢isténi filtrise mUZze stat pficinou pozard.

NepouzZivejte ¢inenechavejte digestorbez fadnénastavenych sviditel nevystavujte se tak nebezpedielektrického vyboje. Vyrobce se zfika
jakékoliv odpovédnosti za eventualni nepfijemnosti, $kody nebo pozary zpusobené na pfistroji, které jsou nasledkem nedodrZovani
pokynGuvedenych v tomto manualu.

Tento spotfebicje oznaceny v souladu evropskou smérnici 2012/19/ES likvidaci elektrického elektronického zafizeni (WEEE). Zajisténim
spravné likvidace tohoto vyrobku pomuzete zabranit pfipadnym negativnim disledkiim na Zivotni prostiedi lidské zdravi, ke kterym by
nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Spotfebicje nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického elektronického zafizeni.Likvidace musi byt provedena v

ﬁ Symbol na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k vyrobku udava, Ze tento spotfebiénepatfido doméaciho odpadu.

BN eraci recyklaci tohoto vyrobku zjistite prislu$ného mistniho Gradu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé kde
jste vyrobek zakoupili.

PFistroj byl navrZen, testovan vyroben v souladu s:

. Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741,
EN 50564; [EC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)

Doporuceni pro spravné pouziti cilem sniZit dopad na Zivotni prostfedi:

Zapnéte digesto fna minimalni rychlost, kdyz zacnete vafenim nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste va feni ukongili. Zvyste rychlost
pouze v pfipadénadmérného mnozstvi kou fe nebo pary pouzijte podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich. Vyménteuhlikovy filtr
(y), je-li to nutné pro udrzovani Gcinnosti snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho Uginnosti. PouZijte
maximalni pramér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto ndvodu, pro optimalizaci G¢innosti minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace $roubla uchytnych zafizeni neni provedena v souladu timto ndvodem, hrozi nebezpecitirazu elektrickym proudem.
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POUZITI

Digestofje mozné pouzit odsavanim mimo mistnost, nebo recirkulaénim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti.

ODSAVANI MIMO MISTNOST
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci pfirubé. Primérodtahového potrubi se musi rovnat
priméru spojovaciho prstence.
Pozor! Odtahové potrubi neni sou€asti vybaveni je tfeba ho zakoupit.
Horizontalni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon smérem nahoru (pfiblizné10°), tak aby vzduch mohl byt odvanén smérem ven
snadnéji.
Jestlize je digestofvybavena filtry uhlikem, museji byt vyiaty.
Napojte digestoina odtahového potrubi se stejnym primérem jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba). PouZiti odtahového potrubi mensim
primérem zpusobi snizeni vykonu zvyseni hluku.
Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.
! PouZivejte co nejkratsi odtahové potrubi.
! Pouzivejte odtahové potrubi co nejmensim poctem zahybl(maximaini Ghel zahybu: 90°).
! Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.
! PouzZivejte odtahové potrubi co nejhlad$im vnitfnim povrchem.
|

Material pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat platnym normam.

ODSAVANI RECILKULACI

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku pachi.K pouZiti digestofev této verzi je nutné instalovat dodate¢ny systém
filtrovani na zakladéaktivnich uhlikd.

INSTALACE

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe nejnizsi ¢asti digestofenesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé elektrickych
sporaki65cm v pfipadéplynovych Eismisenych sporaka.

Pokud névod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem Fidit.

& ELEKTRICKE PRIPOJENI

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na $titku charakteristikamii umisténému uvnittkrytu. Pokud je kryt vybaven pfipojkou,
stacijej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru po provedené montézi.
Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi ve snadno dosazitelném prostoru po provedené
montaZi , je tfeba pouzit dvojpolovy vypinacodpovidajici normam, ktery zaru¢itipiné odpojeni od sitév podminkach kategorie prepéti Ill, v
souladu pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opétnapojite obvod digestofena sitové napéjeni ovéfitespravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze sitovy kabel byl
spravnénamontovan.

Digestofje vybavena specialnim napéajecim kabelem; v pfipadéposkozeni kabelu vyzadejte si ho servisni sluzby.

Instalace
Viyrobek velké hmotnosti, manipulace instalace digestore by méla byt provadéna alespofidvéma nebo vice osobami.
Pted zahajenim instalace:

. Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro zvoleny prostor instalace.

. Odlozte filtrly aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfislusny odstavec). Je tfeba jej/je namontovat zpétv pFipadé,ze hodlate pouzivat
odsavacve filtracni verzi.

. Zkontrolujte, zda se uvnitfodsavace nenachazi (pfepravnich divodl) materiél pfisluSenstvi (napfiklad sacky se Srouby, zaruky atd.),
pfipadnéje vyjméte uschovejte.

. Pokud je to mozné, odpojte odstrarite nabytek nachazejici se pod kolem prostoru instalace za U¢elem ziskani lep$iho pfistupu ke

stropu/sténé,na ktery/ou ma byt odsavaénainstalovan. Dale je tfeba v rdmci moznosti co nejlépe ochranit nabytek vSechny soucasti
potfebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch pokryjte jej ochrannou folii, na kterou uloZite odsavaca sou¢asti pfisluenstvi.

. Dale zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace odsavace (v prostoru pfistupném po montéZzi odsavace) dostupna zésuvka
elektrického rozvodu zda bude mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufesmérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

. Provedte vSechny potfebné zednické prace (napf..instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci otvoru pro priichod kou
fové trubky).

Digestofje dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou vhodné pro zavé$eni do vétSiny stropnich konstrukci. Pfesto by mélzavéseni
provést kvalifikovany odborny pracovnik, ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni typ material stropni konstrukce.
Zarovefizhodnoti inosnost stropu pro digestof.
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PROVOZ
V pripadévelmi intenzivni koncentrace kuchynskych par pouzite maximalni saci vykon. Doporuduje se zapnout digestor 5 minut pfed
zahéjenim vareni vypnout ji cca 15 minut po ukon&eni vareni.

1 2 3 4 5

< > 2 O O
Ovladacipanel

Je vybaven dotykovym ovladanim. Dotknéte se jednoho ze senzor(, abyste povolili pozadovanou funkei:
1- Snizeni rychlosti ventilatoru

2-ZvySenirychlosti ventilatoru

3-Zobrazenirychlosti Ventilator odsavace par mé k dispozici 4 rychlosti (4. rychlosti je funkce boost)
4-Casovat vypnuti

5- Osvétleni zapnuto/vypnuto Osvétleni pracuje nezavisle na odsavaci par

Casovaé vypnuti

Casovaé vypnuti pouzijte, pokud chcete, aby se odsavag par vypnul po stanoveném ¢ase. Casovaé vypnuti pouijte na filtrovani vypara ze
vzduchu po vafeni. Maximaini doba opozdéni je 90 minut. Stiacenim , 4", mizete kdykoli zrusit Sasovac vypnuti. Cislo , 0. "bude blikat na displeji.
Pak pomoci, 1”a, 2" vyberte opozdéniv rozsahu 1-9 (vynasobte &islo desiti, abyste ziskali opozdéni v minutach, 1-10 minut, 2-20 minut... 5-
50 minut). Opétovnym stlatenim , 4, aktivujete funkci. Kdyz je €asova¢ vypnuti nastaveny, tecka u ¢islice na displeji zacne blikat. Stlacenim 4,
zrusite Casovac vypnuti. Stlacenim , 1” zkrétite Cas opozdénina nulu. Stladenim , 4, potvrdite zruSeni Casovace vypnuti.

ZruSenim Casovace vypnuti nevypnete osvétleni.

Nastavenijasu

Tuto funkci pouzijte pro nastavenijasu. Kdyz je osvétleni zapnuté, stlacte apodrzte ,5” asina 2 sekundy, abyste nastavilijas.

Jas osvétleni se snizi. Pokud znovu stladite , 5 ” snizite jas osvétleni o dali Groven. Kdyz je dosahnuto nejnizsi Urovné jasu, znovu stlacte , 5,
abyste pfeslina maximalnijas. Opakovanim tohoto dokola, vdm umozni vybrat pozadovany jas.

UDRZBA

Pozor! Pred jakoukoliv operaci ¢iténi Citdrzby odpojte digestofod elektrické sité,vyjméte zatréku anebo vypnéte hlavni spinacbytu.

CISTENI

Digestofmusi byt Easto Cisténa, jak uvnititak zevné(alespofistejnécasto jako je provadéna udrzba filtr(iproti mastnotam). Pro Cisténi je tfeba
pouzit Iatku navihéenou denaturovanym lihem anebo neutrélnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. NepouZivejte prostfedky obsahujici brusné
latky.

NEPOUZ|VEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pristroje vyménovani filtriby mohlo vést k pozariim. Doporuc¢ujeme tedy dodrzovat navod k pouziti.
Vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za $kody na motoru, pozary zplisobené nespravnou Udrzbou ¢inedodrzenim vyse uvedeného
upozornéni.

TUKOVY FILTR

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliujici se pfivareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vycistit .

Je mozné jej istit ru Enéjemnym mycim prostfedkem nebo v kuchy fiské mycce prinejnizsi teplotéa krat§im programu. Demontaz tukového
filtru je znazornéna - zatlacte na zapadku filtru.

FILTR AKTIVNIM UHLIKEM (jen filtrani verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfivareni.

Saturace filtru uhlikem nastane po vice ¢iménédlouhém uziti, tj. zavisi na typu kuchynéa pravidelném ¢isténi filtru proti mastnotam. V
kaZdém pfipadéje nutné nahradit patronu maximalnéjednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan ciregenerovan.

VYMENA ZAROVEK
Digestofje vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na technologii DIOD.
DIODY zaruduji optimalni osvétleni, trvanlivosti az 10 krat del3i nez tradi¢ni svidtila umoziuji Uspory 90% elektrické energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.
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DA - EMHAETTE

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brande

forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. Emhatten er beregnet til udsugning

af reg og damp fra madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen til brug, vedligehol-

delse og installering er dog uandret.

! Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg, overdragelse eller flytning
skal man sgrge for, at vejledningen falger emhzetten.

! Laes instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

! Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske aendringer pa emhzetten eller pa udslipsrerene.

! Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, far apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortseette med instal
leringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)" er ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-leverede komponenter,

som saledes skal kabes seerskilt.

& ADVARSLER

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet for installeringen er helt tilendebragt.

Fer der udferes nogen form for rengering eller vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at traekke stikket ud, eller ved at
afbryde hovedafbryderen i hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der baeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af barn, eller af personer med nedsatte sanseevner eller mentale faerdigheder, eller uden den ngdvendige erfa-
ring og kendskab, med mindre brugen sker under opsyn eller vejledning fra en person der har ansvaret for deres sikkerhed.

Born skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at lege med emhaetten. Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emhastten ma ALDRIG benyttes som stetteoverflade, med mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have tilstreekkelig ventilation, nar kekkenemheetten anvendes samtidigt med andre apparater der forbreender gas eller andre
breendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til udledning af rag fra apparater med forbraending af gas eller af andre braendstoffer.
Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og skal derfor altid undgas. Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre,
at den overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes sammen med apparater til madlavning.

Hvad angar de ngdvendige tekniske forholdsregler og sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle reglementer fra de lokale myndigheder
overholdes uden undtagelse.

Emhaetten skal rengares ofte, bade indvendigt og udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle omstaendigheder
angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengaring af emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer brandfare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt indsatte lyspaerer pga. fare for elektrisk sted.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse
af instruktionerne i denne vejledning.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det Europaeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for miljget,
hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende overkrydsede skraldespand.

samles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne pa
mmmm  genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information kan fas
hos kommunens tekniske forvaltning.
Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:
. Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Kapacitet: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Forslag til korrekt anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa emhzettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad og
sluk den farst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun boost hastigheden i til
feelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/
fedtfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det sterste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten
og til minimering af stgjen.
PAS PA! Manglende montering af skruer og fastgaringsanordninger i overensstemmelse med disse instruktioner, kan medfare elektrisk fare.

E Den symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men ind
\
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BRUG

Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern recirkulation.

SUGENDE UDGAVE
Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksrer fastgjort til samleflangen. Aftreeksrarets diameter skal svare til diameteren pa forbindelsesringen.
Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Pa den vandrette del skal reret have en let stigning (cirka 10°) for at lette bortledning af luften udenfor lokalet. Hvis emhaetten er udstyret
med kulfiltre, skal disse filtre fiernes.
Tilslut emheetten til aftreeksror og aftraekshullet i veeggen, som skal have en diameter, der passer til luftudsugningen (studsflange).
Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes udsugningskapaciteten og stejen @ges betydeligt. Producenten fraleegger sig ethvert
ansvar i forbindelse hermed.
! Benyt et rar, der er sa kort som muligt.
Benyt et ror, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa kurven: 90°).
Undga drastiske @ndringer i rarets tveersnit.
Benyt et ror med sa glat en inderside som muligt.
Rarets materialer skal veere godkendt i henhold til reglerne.

FILTRERENDE UDGAVE

Den indsugede luft affedtes og lugten fjernes, for luften sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhzetten i denne udgave skal der monteres
et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

INSTALLERING

Minimumsafstanden mellem kogegrejets statteoverflade pa komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere under 50cm ved elek-
triske kogeplader, og ikke under 65¢m ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader. Hvis gaskomfurets vejledning
angiver en storre afstand, skal dette overholdes.

& ELEKTRISK TILSLUTNING

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internti emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik, skal emhaetten tilslut-
tes enlettilgeengelig stikkontakt, der erioverensstemmelse med de geeldende standarder. Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et omrade, der ogsa
er let tilgaengeligt efter installeringen, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse med standarderne, der sgrger for
fuld afbrydelse fra elnettet i tilfeelde af forhold i overspaendingskategori lll, og i overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgag altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for emhaettens kredslab tilsluttes forsyningsnettet og der udfares kontrol af
korrekt funktion.

Emheetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske service.

MONTERING

Produkt med meget stor veegt, flytning og montering af emhaetten skal foretages af mindst to eller flere personer. For installering:

. Undersgg at det kabte produkt har passende dimensioner til det valgte installeringssted.

. Fiern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med emheetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse filter/filtre skal kun
genmonteres, hvis man gnsker at anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

. Sarg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer, garantier etc.); hvis dette er
tilfeeldet, skal det fiernes og opbevares.

. Om muligt ber man afbryde og fierne kekkenelementerne underneden og omkring omrédet, hvor emhzetten skal installeres, s& man

far lettere adgang til loftet/veeggen, hvor emhzetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fierne kokkenelementerne skal de beskyt-
tes bedst muligt under installeringen. Veelg en plan overflade og tildeek den med et beskyttende underlag, hvor emhaetten og de
tilherende komponenter kan legges.

. Undersgg desuden, at der er en elektrisk stikkontakt il radighed i nerheden af emhasttens installeringsomrade (der ogsa skal veere
tilgeengelig efter montering af emhaetten); desuden skal der forefindes en anordning til udledning af rég udenfor (kun den sugende
udgave).

. Udfer alt ngdvendigt murarbejde (fx installering af en elektrisk stikkontakt og/eller et hul til passage af udledningsraret).

Emhastten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer til de fleste vaegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge sig med en
kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal veere tilstraekkelig robust til at
baere emhaettens veegt.
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FUNKTION
Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i kekkenet. Det anbefales, at man teender udsugningen 5 minutter for pabegyn-
delse af madlavning, og at udsugningen efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning af madlavningen.

1 2 3 4 5

< > 2 0 %
Betjeningspanel

Deterudstyret med bergringsknapper. Tryk pa en af sensorerne for at aktivere den gnskede funktion:

1-Saenk bleeserhastigheden

2-@gbleeserhastigheden

3-Visning af hastighed. Emhzettens blaeser kan kere med 4 hastigheder (den 4. hastighed er boost-funktionen)
4-Off-timer

5-Belysning teend/sluk. Belysningen fungerer uafheengigt af emhaettens blaeser

Off-timer

Brug off-timeren til at slukke for emhaetten efter et bestemt tidsrum. Brug off-timeren til at filtrere dampene ud af Iuften efter madlavning. Den
maksimale forsinkelsestid er 90 minutter. Tryk pa" 4" for at annullere off-timeren nar som helst. Tallet" 0. " blinker pa displayet. Brug derefter" 1" og
"2"til at veelge forsinkelsen i omradet 1-9 (gang tallet med ti for at fa forsinkelsen i minutter, 1-10 minutter, 2-20 minutter ... 5-50 minutter). Tryk pa" 4
"igen for at aktivere funktionen. Off-timeren er indstillet— en prik blinker med cifret pa displayet. Tryk pa" 4" for at annullere off-timeren. Tryk pa" 1"
for atreducere forsinkelsestiden ned il nul. Tryk pa " 4 " for at bekreefte, at off-timeren er blevet annulleret.

Annullering af off-timeren slukker ikke for belysningen.

Justering af lysstyrke

Brug denne funktion til at justere lysstyrken. Nar belysningen er teendt, skal du trykke pa og holde " 5" nede i ca. 2 sekunder for at justere lysstyrken.
Lysstyrken vil blive reduceret. Tryk pa " 5 " igen for at reducere lysstyrken endnu et niveau ned. Nar det laveste lysstyrkeniveau er naet, skal du
trykke pa" 5 "igen for at skifte til maksimal lysstyrke.

Hvis du gentager dette flere gange, kan du veelge den @nskede lysstyrke.

VEDLIGEHOLDELSE

Obs! Inden der udfgres nogen form for rengering eller vedligeholdelse skal emhztten afbrydes fra elnettet ved at fjerne stikket
fra stikkontakten, eller ved at afbryde hjemmets hovedafbryder.

RENGQRING

Emhaetten skal rengares jeevnligt bade pa ydersiden og pa indersiden (mindst med samme frekvens som for vedligeholdelse af fedtfiltrene).
Ved rengering skal man anvende en klud fugtet med neutrale, milde rengeringsmidler i flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengering af apparatet og udskiftning af filtrene medfarer brandfare. Der henstilles
saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstreekkelig vedligeholdelse af apparatet
eller manglende overholdelse af ovenstaende instruktioner.

FEDTFILTER

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lav temperatur
og pa et kort opvaskeprogram. Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse
pa dets filtrerende egenskaber. Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

KULFILTER (kun den filtrerende udgave)

Filteret opfanger lugt fra madlavning. Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke benyttes intensivt, eller oftere. Kulfilteret
kan IKKE vaskes eller genanvendes.

UDSKIFTNING AF LYSPAERERNE

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa lysdiode-teknologi.
Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange leengere end almindelige paerer, og de giver mulighed for at spare 90%
elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetjeneste.
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DE - DUNSTABZUGSHAUBE

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung ibernom-

men fir mégliche Mangel, Schéden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie

ist nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die Be-

dienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind aber gleich.

! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein Nachschlagen méglich ist. Bei Verkauf, Abtretung oder
Umzug muss die Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation, Gebrauch und Sicher-
heit enthalt.

! Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Gerét oder an den Abluftleitungen vorgenommen werden.

! Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerat keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden Problemen setzen Sie
sich bitte mit [nrem Handler in Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang enthalten sind oder Teile,

die nicht im Lieferumfang enthalten sind, und somit extra erworben werden missen.

& WARNUNG

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen, solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn sémtlicher Reinigungs - oder Wartungsarbeiten muss das Geréat durch Ziehen des Steckers oder Betétigen des Hauptschalters
der Wohnung vom Stromnetz getrennt werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer Schutzhandschuhe tragen. Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.
Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat benutzen, — wenn sie kdrperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind, — oder
wennihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat richtig und sicher zu bedienen. Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes
Gitter in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben wird. Der Raum muss
Uber eine hinreichende Bellftung verfligen, wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig
verwendet wird.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten darfim Aufstellraum gas-
oder brennstoffbetriebenen Geraten der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fir die Ableitung der Abgase von gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brande verursachen und muss deshalb strikt vermieden werden. Das Frittieren muss
unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kénnen beim Gebrauch mit Kochgeraten heill werden.

In Bezug auf technische MaRnahmen und Sicherheitsmainahmen fiir die Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen értli-
chen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und aufen gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich sind in jedem Fall die
ausdriicklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zum Auswechseln und Reinigen der Filter fiihrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht betrieben werden.
Es wird keinerlei Haftung Gbernommen fiir Fehler, Schaden oder Brénde des Gerétes, die durch Nichteinhaltung der in diesem Handbuch
aufgeflihrten Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen Richtlinie 2012/19/EG iiber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) ist
vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat einer gesonderten
Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungsmdll kdnnte ein solches Gerat durch unsachgeméRe Entsorgung negative Konsequen-
zen nach sich ziehen.

bildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt
im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro-und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen
EEER  Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.
Bitte wenden Sie sich an die zusténdigen Behérden Ihrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir Haushaltsmdill oder an
den Handler, bei dem Sie dieses Gerat erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung, Verwertung und Wiederverwendung
dieses Produkts zu erhalten.

E Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol einer durchgestrichenen Abfalltonne abge-
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Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3 -2; EN/IEC 61000-3-3.

Empfehlungen fiir eine korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern: Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhéhen Sie die Geschwin
digkeit nur bei groRen Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n) nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie
die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu gewéahrleisten. Sdubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine
gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsféhigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den vorliegenden Anweisungen,
fihrt dies zu Gefahr durch Stromschlag.

BETRIEBSART

Die Haube kann sowohl als Abluftgeréat als auch als Umluftgerat eingesetzt werden.

ABLUFTBETRIEB

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht wird. Das Abluftrohr wird nicht mitgelie
fert und muss separat erworben werden.
Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.
Das Abluftrohr auf den waagrechten Strecken leicht nach oben gefiihrt werden (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins Freie abgeleitet
werden kann.
Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftffnungen in der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben wie der Abluft-
stutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und eine
drastische Zunahme der Gerduschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen tbernimmt der Hersteller keine Haftung.

! Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer mdglichst geringen Anzahl von Kriimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung: 90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

! Die Innenflache der Rohrs muss so glatt wie méglich sein.

! Verwenden Sie ausschlieBlich Rohre aus zugelassenen Materialien.

UMLUFTBETRIEB

Es muss ein Aktivkohlefilter verwendet werden, der im Fachhandel erhaltlich ist.

Der Aktivkohlefilter reinigt die angesaugte Luft von Fettpartikeln und Kochdiinsten, bevor diese durch das obere Gitter in die Kiiche
zurlickstromt.

BEFESTIGUNG

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von elektrischen
Kochfeldern und 65¢m im Fall von Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose
nach der Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein
normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter Umstanden der Uberspannung Kategorie 11l entsprechend
den Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.
Hinweis! VVor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaR montiert wurde.
Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim Kundendienst Ersatz
angefordert werden.
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MONTAGE

Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei oder noch mehr Personen zur Beforderung und Installation der Abzugshaube
erforderlich.

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

. Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GréRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht werden soll.

. Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden (siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz «Wartung»). Der/die Ak-
tivkohlefilter wird/werden nur wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

. Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im Lieferumfang enthaltenes
Material (zum Beispiel Tiitchen mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls vorhanden, entfernen Sie dieses und heben
Sie sie auf.

. Falls mdglich, entfernen Sie die Mdbel unter und um die Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die hintere Wand/Decke

zu haben, wo die Haube angebracht wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die
Mobel und Wande, um sie vor Schaden oder Schmutz zu schiitzen. Wahlen Sie eine ebene Oberflache, um die Einheit zusammen-
zubauen. Decken Sie diese Oberflache mit einer Schutzfolie ab und legen Sie die Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang
enthaltenen Teile darauf.

. Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht werden soll (eine Flache, die
auch nach der Montage der Dunstabzugshaube weiter zugénglich sein muss), eine Steckdose vorhanden ist und es méglich ist, die
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der Dampfe ins Freie anzuschlieRen (nur Abluftbetrieb).

. Fuhren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fir den Durchgang
des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fiir die meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein qualifizierter Techniker
hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. AuRerdem muf die Wand/Decke das
Gewicht der Abzugshaube tragen muss.

BETRIEB

Bei starker Dampfentwicklung die hochste Betriebsstufe einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon finf Minuten vor
Beginn des Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten weiterlaufen zu lassen.

1 2 3 4 5
< > 2 O B
Bedienfeld

Es st mit einer Touch-Steuerung ausgestattet. Berlihren Sie einen der Sensoren, um die gewlinschte Funktion zu aktivieren:
1-Liftergeschwindigkeit reduzieren

2-Liiftergeschwindigkeit erhéhen

3 - Geschwindigkeitsanzeige: Der Haubenlfter kann mit4 Geschwindigkeiten laufen (Die Geschwindigkeitsstufe 4 ist die Boost-Funktion)
4-Aus-Timer

5-Beleuchtung ein/aus: Die Beleuchtung funktioniert unabh&ngig vom Haubenlifter.

Aus-Timer

Verwenden Sie den Aus-Timer, um die Dunstabzugshaube nach einer bestimmten Zeit auszuschalten. Verwenden Sie den Aus-Timer, um die
Dampfe nach dem Kochen aus der Luft zu filtern. Die maximale Verzégerungszeitist 90

Minuten. Beriihren Sie , 4 “, um den Aus-Timer jederzeit abzubrechen. Auf dem Display blinkt die Zahl ,0.". Dann benutzen Sie, 1 “und , 2, um die
Verzdgerung im Bereich von 1-9 auszuwahlen (multiplizieren Sie die Zahl mit zehn, um die Verzgerung in Minuten zu erhalten, 1-10 Minuten,
2-20 Minuten ... 5-50 Minuten). Beriihren Sie , 4 “ erneut, um die Funktion zu aktivieren. Wenn der Aus-Timer eingestelltist, blinkt ein Punkt neben
der Ziffer auf dem Display. Bertihren Sie , 4 “, um den Aus-Timer abzubrechen. Beriihren Sie , 1 “, um die Verzdgerungszeit auf Null zu verkirzen.
Beriihren Sie 4 “, um zu bestatigen, dass der Aus-Timer abgebrochen wurde.

Das Abbrechen des Aus-Timers schaltet die Beleuchtung nicht aus.

Helligkeitseinstellung

Verwenden Sie diese Funktion, um die Helligkeit anzupassen. Wenn die Beleuchtung eingeschaltet ist, beriihren und halten Sie , 5 “ etwa 2
Sekunden lang gedriickt, um die Helligkeit anzupassen.

Die Helligkeit der Beleuchtung wird reduziert. Bertihren Sie , 5 “ erneut, um die Helligkeit um eine weitere Stufe zu verringern. Wenn die niedrigste
Helligkeitsstufe erreicht ist, beriihren Sie , 5 “ erneut, um zur maximalen Helligkeit zu wechseln. Wenn Sie dies mehrmals wiederholen, kdnnen Sie
die gewlinschte Helligkeit auswahlen.
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WARTUNG
Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder Ausschalten der Siche-
rung stromlos zu machen.

REINIGUNG

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch auBen haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die Wartung der Fet
tfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem Neutralreiniger getrénktes Tuch verwenden. Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten.
KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung des Geréates und zum Wechseln bzw. zur Reinigung der Filter kann zum
Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt zu beachten! Der Hersteller iibernimmt keine Haftung fiir Schaden gleich welcher Art
am Motor oder Brandschaden, die auf eine unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben angefiihrten Sicherheitsvorschriften
zurlickzufiihren sind.

FETTFILTER

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der Spiilmaschine
bei niedriger Temperatur und Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der Spiilmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

AKTIVKOHLEFILTER (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriche, die beim Kochen entstehen. Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden
Fall muR der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

ERSETZEN DER LAMPEN

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das Zehnfache deren der traditionel-
len Lichter ist und bieten eine Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienst in Verbindung.
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EN - COOKER HOOD

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires caused by

not complying with the instructions in this manual, is declined. The hood is conceived for the suction of cooking fumes and steam and is

destined only for domestic use.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for use, maintenance and installa-

tion, however, remain the same.

! Itis important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is together
with the product.

! Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.

! Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all components. Otherwise contact your
dealer and do not proceed with the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional accessories supplied only with some models or elements to purchase, not

supplied.

& CAUTION

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by removing the plug or disconnecting the mains electrical
supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

The appliance is not intended for use by children or persons with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if lacking in experience
or knowledge, unless they are under supervision or have been trained in the use of the appliance by a person responsible for their safety.
This appliance is designed to be operated by adults, children should be monitored to ensure that they do not play with the appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children should not be allowed to tamper with the controls or play with the appliance.
Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together with other gas combus-
tion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected to any existing ventilation system which is being used for any other purpose
such as discharging exhaust fumes from appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat and ignite. Accessible parts of the hood may became
hot when used with cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging it is important to closely follow the regulations provided
by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE AMONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided in this manual). Failure to follow the instructions provided
in this user guide regarding the cleaning of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or fires caused to the appliance as a result of the non-observance of the instruc-
tions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By ensur
ing this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which
could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and electronic equip
ment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal.

For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for household waste or the shop where you purchased this product.

ﬁ The symbol on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this appliance may not be treated as

Appliance designed, tested and manufactured according to:

. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at minimum speed when you start cooking
and kept it running for few minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of large amount of smoke and vapour and use
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boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good odour reduction efficiency. Clean
the grease filter(s) when necessary to maintain a good grease filter efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system indicated in
this manual to optimize efficiency and minimize noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied, purchase the correct screws type. Use the correct
length for the screws which are identified in the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these instructions may result in electrical hazards.

USE

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

DUCTING VERSION
In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with the connection ring located on top
of the hood.
Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.
In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily from the room to
the outside.
Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the suction performance and a drastic
increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
! Use a duct of the minimum indispensible length.
! Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).
! Avoid drastic changes in the duct cross-section.
! Use a duct as smooth as possible inside.
! The duct must be made of certified material.

FILTER VERSION

One active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer.
The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it back into the room through the upper outlet grid.

INSTALLATION

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on the hob and the lowest part of the range hood must be
not less than 50cm from electric cookers and 65¢m from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be adhered to.

& ELECTRICAL CONNECTION

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated inside the hood. If provided with a plug connect the
hood to a socket in compliance with current regulations and positioned in an accessible area, after installation. If it not fitted with a plug
(direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area, after installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the mains under conditions relating to over-current category Ill, in accordance with
installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient function, always check that the mains cable
is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a new one from Technical Service.

MOUNTING

Very heavy product; hood handling and installation must be carried out by at least two persons. Before beginning installation:

. Check that the product purchased is of a suitable size for the chosen installation area.

. Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative paragraph). This/these is/are to be mounted only if you want lo use the
hood in the filtering version.

. Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the hood (e.g. packets with screws (*), guarantees (*),
etc.), eventually removing them and keeping them.

. If possible, disconnect and move freestanding or slide-in range from cabinet opening to provide easier access to rear wall/ceiling.
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Otherwise put a thick, protective covering over countertop, cooktop or range to protect from damage and debris. Select a flat surface
for assembling the unit. Cover that surface with a protective covering and place all canopy hood parts and hardware in it.

. In addition check whether near the installation area of the hood (in the area accessible also with the hood mounted) an electric socket
is available and it is possible to connect a fumes discharge device to the outside (only suction version).
. Carry out all the masonry work necessary (e.g. installation of an electric socket and/or a hole for the passage of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings. However, a qualified technician must verify suitability
of the materials in accordance with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take the weight of the hood. Do not tile,
grout or silicone this appliance to the wall. Surface mounting only.

OPERATION
Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours. It is recommended that the cooker hood suction is switched on for
5 minutes prior to cooking and to leave in operation during cooking and for another 15 minutes approximately after terminating cooking.

1 2 3 4 5
< > 2. O O
Control Panel

Itis equipped with a touch controls. Touch one the sensors to enable the desired function:
1-Reduce fan speed

2-Increase fan speed

3-Speed display The hood fan can run at4 speeds (4 speed is boost function)

4- Offtimer

5- Lighting on/off The lighting operates independently of hood fan

Off Timer

Use off timer to turn off the hood after a specified time. Use off timer to filter the fumes out of the air after cooking. Maximum delay time is 90 minutes.
Touch , 4" to cancel the off-timer at any time. The number , 0. "will flash on the display. Then use , 1" and , 2" to select the delay in the range 1-9
(multiply the number by ten to obtain delay in minutes, 1- 10 minutes, 2-20 minutes ... 5- 50 minutes). Touch , 4 " again to activate the function. The
offtimeris seta dot will flash on by the digit on the display. Touch, 4 " to cancel the off timer. Touch , 1" to reduce the delay time down to zero. Touch
,4"to confirm the off-timer has been cancelled.

Cancelling the off-timer does not turn off the lighting.

Brightness adjustment

Use this function to adjust brightness. When lighting is on touch and hold , 5 ” for about 2 second to adjust brightness. Lighting brightness will be
reduced. Touch , 5 " again to reduce brightness another level down. When the lowest brightness level is reached, touch ,, 5 " again to cycle to
maximum brightness. Repeating this a number of times will allow you to chose the desired brightness.

MAINTENANCE

ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the hood from the electrical supply by switching off at the
connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the plug must be removed from the socket.

CLEANING

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with which you carry out maintenance of the fat filters) inter
nally and externally. Clean using the cloth dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!
WARNING: Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker hood and replacement of the filters may cause fire risks.
Therefore, we recommend observing these instructions. The manufacturer declines all responsibility for any damage to the motor or any fire
damage linked to inappropriate maintenance or failure to observe the above safety recommendations.

GREASE FILTER

Traps cooking grease particles. The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive detergents, either by hand or in the
dishwasher, which must be set to a low temperature and a short cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly,
but this does not affect its filtering capacity. To remove the grease filter, press it and pull it down.

CHARCOAL FILTER (filter version only)
If you use the hood as an extractor install charcoal filter. You have to change it every 3-4 months. Charcoal filter CANNOT be washed or
regenerated.
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REPLACING LAMPS
The hood is equipped with a lighting system based on LED technology. The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 times
as long as the traditional lamps and allow to save 90% electrical energy.

For replacement, contact the technical service.
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ES - CAMPANA EXTRACTORA

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales inconvenientes, dafios o

incendios provocados al aparato originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este manual. La campana extractora ha

sido ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccién y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la manutencion y la

instalacion son las mismas.

! Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario. En el caso de venta,de inutilidad o de mudanza, ase-
gurarse que quede junto al producto.

! Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

! No realizar variaciones electricas o mecanicas en el producto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no realizar
la instalacion.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o no preevistos,

que deben comprar aparte.

& ADVERTENCIAS

Atencion! No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimento, desenchufar la campana o el interruptor general de la casa. Todas las operacio-
nes de instalacion y mantenimiento se deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no esta destinado para el uso por parte de los nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin experiencia y conocientos
amenos que no sea bajo la supervision de profesionales ,0 por una persona responsable de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con el aparato. Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente montadal
La campana no debe ser nunca utilizada como plano de apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros aparatos a gas u otros
combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso. Las frituras deben ser
cocinadas bajo control para evitar que el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas de las autoridades
locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES, respetando las reglas indicadas
en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los filtros puede provocar incendios. No utilice o deje la campana sin las
ldmparas correctamente montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios provocados por no leer atentamente las instrucciones indicadas en este
manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos de
aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como residuo
ﬁ doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos. Deséchelo con
arreglo a las normas medioambientales para eliminacion de residuos.
EEEE  para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en contacto
con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:
. Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; SO 3741,

EN 50564; [EC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera
una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén
cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccién de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea nece-
sario para mantener un buen rendimiento del filtro de grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos indicado en este manual,
para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.
ADVERTENCIA! La falta de instalacion de tornillos y elementos de fijacién de acuerdo con estas instrucciones podria comportar riesgos
de naturaleza eléctrica.
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UTILIZACION

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

VERSION ASPIRANTE
El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra arriba de la
campana.
El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujeccion. En la parte horizontal, el tubo debe tener una ligera incli
nacion hacia el alto.
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida de empalme).
El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la aspiracion y un
dréstico aumento del ruido.
Se declina cada responsabilidad.
! Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.
! Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas (angulo maximo de la curva: 90°).
! Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto
! Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.
! El material del conducto debe estar aprobado de conformidad con las normativas.

VERSION FILTRANTE

Se debe utilizar un filtro de carbén activo, disponible del vuestro proveedor.El aire aspirado viene reciclado antes de expulsarlo en el amb-
ente a través de la parrilla superior.

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el caso de cocinas
electricas y de 65cm en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que tenerlo en censide
racion.

CONEXION ELECTRICA
La tension de red debe corresponder con tensién indicada en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es suministrada con un
enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun después de la instala
cioén. Si no es suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse la desconexién completa a la red en el caso de
la categoria de alta tensidn I, conforme con las reglas de instalacion.
Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el cable
de red fue montado correctamente.
La campana esta provista de un cable de alimentacion especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia Técnica.

MONTAJE

Producto con peso excesivo; la campana extractora ha de ser transportada e instalada por dos o mas personas. Antes de comenzar con
la instalacion:

. Asegurarse que el producto adquirido, sea de las dimensiones apropiadas para la zona de instalacion escogida.

. Quitar el/los filtro/s al carbon activo (*) si es provisto (ver el parrafo relativo). Este/tos va/van montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

. Verificar que en el interior de la campana no hayan (por motivos de transportes) materiales suministrados ( como por ejemplo bolsas
con tornillos (*), garantias (*) etc,), eventualmente quitarlos y conservarlos.

. Si es posible desconectar o quitar los muebles debajo y alrededor del area de instalacion de la campana para tener una mejor

accesibilidad a la / pared al/techo, donde sera instalada la campana. De todas maneras, proteger los muebles y todas las partes
necesarias para la instalacién. Escoger una superficie plana y cubrirla con una proteccion donde apoyar las piezas metalicas.

. Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de instalacién de la campana (con la campana montada) sea disponible un enchufe
eléctrico y una descarga para el humo hacia el exterior (solo para la version aspirante).
. Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios ( €j.: instalacion de una toma de corriente y/o agujero para el pasaje del

tubo de descarga).
La campana esta dotada con tacos de fijacion adecuados a la mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene consultar a un
técnico calificado para tener la certeza de que los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el techo debe ser lo suficiente-
mente fuerte para sostener el peso de la campana.
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Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de encender la aspiracion 5
minutos antes de iniciar a cocinar y dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

1 2 3 4 5

< > 2 0 &
Panel de control

Esta equipado con controles tactiles. Toque uno de los sensores para habilitar la funcion deseada:

1-Disminuye la velocidad del ventilador

2-Aumenta la velocidad del ventilador

3-Indicador de velocidad. El ventilador de la campana posee 4 velocidades (la velocidad 4 es la funcion «boost»)
4-Temporizador de apagado

5-Encender/apagariluminacion. La iluminacion funciona independientemente del ventilador de la campana

Temporizador de apagado

Use el temporizador de apagado para apagar la campana después de transcurrido un tiempo especifico. Utilice el temporizador de apagado para
filtrar los vapores después de cocinar. El tiempo maximo de espera es de 90 minutos. Toque « 4 » para cancelar el temporizador de apagado en
cualquier momento. Elnimero « 0. » parpadeara en la pantalla. Luego use « 1» y « 2 » para seleccionar la espera, en un rango de 1-9 (multiplique
el nmero por diez para obtener la espera en minutos: 1 equivale a 10 minutos, 2 a 20 minutos... 5 a 50 minutos). Toque « 4 » nuevamente para
activar la funcion. El temporizador de apagado esta configurado, un punto parpadeara junto al digito en la pantalla. Toque « 4 » para cancelar el
temporizador de apagado. Toque « 1 » para reducir el tiempo de espera hasta cero. Toque « 4 » para confirmar que ha cancelado el temporizador
de apagado. Cancelar el temporizador de apagado no desactiva la iluminacion.

Ajuste de brillo

Utilice esta funcién para ajustar el brillo. Con la iluminacién encendida, mantenga presionado « 5 » durante unos 2 segundos para ajustar el brillo.
Se reducira el brillo de lailuminacion. Toque « 5 » nuevamente para reducir el brillo otro nivel. Cuando alcance el nivel méas bajo de brillo, toque « 5 »
nuevamente para cambiar al brillo maximo. Repetir este proceso varias veces le permitira elegir el brillo deseado.

MANTENIMIENTO

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica desconectando el enchufe
o desconectando el interruptor general de la casa.

LIMPIEZA

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto externamente como internamente (con la misma frecuencia con la que se realiza el
mantenimiento de los filtros de grasa). Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente liquido neutro. No utilice productos que
contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un incendio. El fabricante
recomienda leerlas y respetarlas atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o los incendios provocados en el aparato debido a intervenciones de manteni
miento incorrectas o al incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

FILTRO ANTIGRASA

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina. El filtro antigrasa metélico debe limpiarse una vez al mes con detergentes
no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve. Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa
metdlico puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian absolutamente. Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la
manija de desenganche de muelle.

FILTRO AL CARBON ACTIVO (solamente para la version filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por el cocinado de alimentos. La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En cualquier caso es
necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses. NO puede lavarse o reciclarse.

SUSTITUCION DE LA LAMPARA

La campana viene provista de un sistema de iluminacion basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una ptima iluminacion, una duracién hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y permiten aborra el 90%
de energia eléctrica.

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica.
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ET - OHUPUHASTI

Jargige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega seotud vdimalike

ebameeldivuste, rikete véi tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste eiramisest.

Ohupuhasti on ette nihtud kiipsetusldhnade ja -aurude eemaldamiseks iiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus voib olla teistsugune kui selles brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhendid

on samad.

! Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida. Veenduge migi, védrandamise vdi kolimise korral, et juhend jadks toote
juurde.

! Lugege juhised tahelepanelikult 1abi: siin on tahtsat teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid elektriliselt ega mehaaniliselt.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet paigaldage, vaid pddrduge
edasimiilja poole.

Markus. Stimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis kuuluvad ainult mdne mudeli juurde, véi seadmed, mis ei kuulu komplekti ja
tuleb eraldi osta.

& OHUABINOUD

Tihelepanu! Arge lilitage seadet elektrivérku enne, kui paigaldamine on taiesti Ipetatud.

Enne puhastus- vdi hooldustddd lilitage 8hupuhasti vooluvérgust valja, ttmmates selleks pistiku seinakontaktist voi lllitades voolu pealili-
tist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldustdddel kaitsekindaid.

Lapsed, fuisilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, vdivad seadet kasutada ainult
jarelevalve all vdi siis, kui nende turvalisuse eest vastutav inimene on 6petanud neid seadet kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.

Arge kasutage dhupuhastit iima digesti paigaldatud véreta.

Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei ole eraldi mérgitud.

Kui 6hupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil voi muul kitusel tédtavate seadmetega, peab ruum olema piisavalt ventileeritud.
Seadme torustikku ei tohi Ghendada ventilatsioonististeemiga, mida kasutatakse muul otstarbel, néiteks suitsugaaside eemaldamiseks
seadmetest, milles kasutatakse majapidamisgaasi vdi muid kiituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine hupuhasti all on rangelt keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib p&hjustada tulekahju ning seega tuleb seda igati véltida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et véltida dli ilekuumenemist ja siittimist.

Kédgiseadmete kasutamisel vdivad dhupuhasti kokkupuutepinnad markimisvaarselt soojeneda.

Tuleb jérgida eeskirju, mida ametiasutused on suitsudrastuse tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.

Ohupuhastit peab seest ja viljast regulaarselt (VAHEMALT UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas juhendis toodud
hooldusnduetest.

Kui kdesolevas juhendis 6hupuhasti ja filtrite puhastamise kohta sétestatud néudeid ei téideta, vdib tekkida tulekahju oht.

Arge kasutage dhupuhastit ega jtke seda seisma ilma korralikult paigaldatud lampideta, sest see pshjustab elektrilédgi ohu.

Me ei vdta vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest, mis tekivad kdesolevas juhendis sétestatud nduete eriramise tagajérjel.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EU (elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and Electronic Equipment,
WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest digesti, aitate valtida vdimalikke negatiivseid tagajargi
keskkonnale ja tervisele.

= Sumbol tootel vdi sellega kaasas olevates dokumentides naitab, et toodet ei tohi kdidelda nagu olmejaédtmeid, vaid see tu

X leb anda elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete

kérvaldamise alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevétu kohta votke
Uihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise ettevétte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on vélja tootatud, testitud ja toodetud vastavalt:

Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Joudlus EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;

EN 50564; [EC 62301.
. Elektromagnetiline Ghilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;

EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise ajal:
Lilita témbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled hakanud s6dki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit parast toidu valmimist.
Suurenda tddkiirust vaid suure suitsu vi auru korral ning kasuta intensiivreziimi ainult hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja
soefiltrid, et tagada piisav Idhnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada juhendis nai-
datud maksimaalset drajuhtimisava, et optimeerida téhusus ja vahendada mira.
ETTEVAATUST! Kéesolevaid juhiseid tapselt jargimata ja seetéttu valesti paigaldatud kruvid ja kinnitusseadmed véivad péhjustada elek-
triohtu.
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KASUTAMINE

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii valjatdmbereZiimis kui ka dhku filtreeriva toasisese tsirkulatsiooniga reziimis.

VALJATOMBEREZIIM
Aur viiakse vélja ihenduséariku kilge kinnitatud valjatdmbetoru abil.
Véljatdmbetoru diameeter peab olema sama suur kui ihendusvdru oma.
Téhelepanu! Valjatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Toru horisontaalne Idik peab olema kergelt tlespoole kaldu (umbes 10°), et dhku kergemini véliskeskkonda viia.
Kui 6hupuhastil on soefiltrid, tuleb need eemaldada.
Uhendage dhupuhasti valjatombetorude ja seinal asuvate valjalaskeavadega, mille diameeter on vérdne Shupuhasti valjalaskeava (iihen-
duséaarikuga) omaga.
Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb oluliselt mira.
Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.
! Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.
! Kasutage véimalikult vaheste pélvedega toru (torupdlve maksimaalne nurk: 90°).
! Vaéltige toru ristldike olulist muutumist.
! Kasutage vdimalikult sileda sisepinnaga toru.
! Toru materjal peab olema standarditega heaks kiidetud.

FILTREERIV VERSIOON

Vélja tdommatud 6hk puhastatakse rasvast ja Idhnatustatakse, enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil kasutamiseks
tuleb paigaldada taiendav aktiivséega filtreerimissiisteem.

PAIGALDAMINE

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kd6gi dhupuhasti alumise &are vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui 50cm ning gaasi- voi
kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui 65cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

& ELEKTRIUHENDUS

Vérgupinge peab vastama dhupuhasti sees asuval andmesildil toodud pingele. Kui dhupuhastil on pistik, Ghendage see kehtivatele eeskir
jadele vastavasse pistikupessa, mis asub ka parast 6hupuhasti paigaldamist ligipdasetavas kohas. Kui

6hupuhastil pistikut ei ole (puhasti on otse vérku tihendatud) v&i kui pistik ei asu kohas, mis jaaks ka parast hupuhasti paigaldamist ligi
paasetavaks, paigaldage nduetekohane kahepooluseline liliti, mis kindlustaks vastavalt

paigalduseeskirjadele IIl kategooria liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

Téahelepanu! Enne kui lilitate 8hupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite, kas see tédtab korralikult, kontrollige alati, kas vdrgukaabel on
korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on kannatada saanud, péérduge tehnoabi poole.

PAIGALDAMINE

Kuna dhupuhasti on véga raske, siis peavad seda liigutama ja paigaldama vahemalt kaks inimest.

Enne paigaldamise algust:

. Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem véljavalitud paigalduspiirkonna mdétudega.

. Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse tagasi ainult siis, kui
Shupuhastit tahetakse kasutada filtreerival reziimil.

. Kontrollige, ega 6hupuhasti sees ei ole (transportimise ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt kruvidega Umbrikke,
garantiidokumente jms). Kui on, siis vétke need vélja ja hoidke alles.

. Kui vdimalik, Ghendage 6hupuhasti paigaldamispiirkonna alla ja imbrusse jaédvad madbliesemed lahti ning viige eemale, et laele/

seinale, kuhu puhasti paigaldatakse, oleks kergem ligi pa@seda. Kui see ei ole vdimalik, katke kéik paigaldamispiirkonna lahedusse
jadvad modbliesemed ja muud esemed vdimalikult hésti kinni. Valige tiks tasane pind, kuhu dhupuhastit ja selle juurde kuuluvaid
detaile saaks toetada.

. Lisaks sellele kontrollige, kas dhupuhasti paigaldamispiirkonnas (ja kohas, kuhu paéseks ligi ka parast 6hupuhasti paigaldamist)
saab kasutada pistikupesa ning kas 6hupuhastit saab iihendada véljatdmbeseadmega, mis juhib suitsu véliskeskkonda (ainult
valjatémbereZziimi korral).

. Tehke koik vajalikud mitiritisetddd (nt paigaldage pistikupesa ja/véi puurike auk valjatdmbetoru jaoks).

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae materjaliga sobivad,

tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud tehniku poole. Sein/lagi peab olema killalt tugev, et dhupuhasti raskust kanda.
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TOOTAMINE
Kui auru kontsentratsioon kédgis on eriti suur, kasutage kdige suuremat kiirust. Soovitame véljatdmbe sisse lilitada 5 minutit enne s6dgite-
gemise algust ning jatta see parast sddgivalmistamise [dppu veel umbes 15 minutiks tddle.

1 2 3 4 5

< > 2. O O
Juhtpaneel

Juhtpaneel on varustatud puutetundlike nuppudega. Soovitud funktsiooni lubamiseks puudutage tihte anduritest:

1 - ventilaatori kiiruse vahendamine

2-ventilaatori kiiruse suurendamine

3-kiiruse kuvamine Ohupuhasti véib tbétada neljal kiirusel (neljanda kiiruse puhul on tegemist véimendusfunktsiooniga)
4-valjalllitamise taimer

5-valgustuse sisse-véljaltilitamine Valgustus toimib dhupuhasti ventilaatorist s6ltumatult

Viljaliilitamise taimer

Kasutage valjalilitamise taimerit, et teatava aja méddumisel dhupuhasti valja lilitada. Kasutage valjalilitamise taimerit, et aurud parast
toiduvalmistamist Shust vélja filtreerida. Maksimaalne viiteaeg on 90 minutit. Puudutage taimeri Ukskdik mis hetkel valjaltlitamiseks nuppu 4.
Ekraanil hakkab vilkuma number 0. Seejérel kasutage nuppe 1ja 2, et valida viitevahemik 1-9 (korrutage arv kiimnega, et saada viiteaeg minutites,
1 - 10 minutit, 2 — 20 minutit ... 5 — 50 minutit). Funktsiooni aktiveerimiseks puudutage uuesti nuppu 4. Valjallilitamise taimer on seatud ja tapp
ekraanil oleva numbri jargi hakkab vilkuma. Véljalulitamise taimeri tihistamiseks puudutage nuppu 4. Viiteaja nulli viimiseks puudutage nuppu 1.
Puudutage nuppu 4, et kinnitada taimeri tiihistamine.

Taimeri véljaliilitamine eililita valja valgustust.

Heleduse reguleerimine

Kasutage seda funktsiooni heleduse reguleerimiseks. Kui valgustus on sisse lilitatud, vajutage heleduse reguleerimiseks nuppu 5 ja hoidke seda
umbes 2 sekundit all. Valguse heledus vaheneb. Puudutage uuesti nuppu 5, et heledust veel iihe astme vdrra vahendada. Kui madalaim heleduse
tase on saavutatud, puudutakse maksimaalse heleduse tsiikli alustamiseks uuesti nuppu 5.

Seda protsessi mitu korda korrates saate valida soovitud heleduse.

HOOLDUS

Enne hooldustoid votke 6hupuhasti vooluvérgust vilja.

PUHASTAMINE

Ohupuhastit tuleb sageli (vdhemalt sama tihti, kui hooldatakse rasvafiltreid) nii seest kui ka valjast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Téhelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast on soovitatav jérgida
antud juhiseid.

Me ei véta endale mingit vastutust ebadigest késitsemisest vdi eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud vdimalike mootori-
kahjustuste ja tulekahjude eest.

RASVAFILTER

Pudab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.

Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega puhastada kas kasitsi voi ndudepesumasinas madala temperatuuri ja liihikese
tstikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi maaral.
Rasvafiltri eemaldamiseks tbmmake hooba.

AKTIIVSOEFILTER (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad I6hnad.

Soefilter killastub kas lihema voi pikema kasutamise jérel olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit puhastatakse. Igal juhul
tuleb kassett valja vahetada vahemalt iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

PIRNIDE VAHETAMINE

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda pikema kestvusega vérreldes tavalampidega ning nende elektrienergia kokku-
hoid on 90%.

Pirnide valjavahetamiseks p6érduge teeninduskeskuse poole. 31



- LIESITUULETIN

Noudata kdyttéohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa kdyttdohjeen noudattamattajattamisestd aiheutuneista haitoista, vahingoista tai

tulipaloista. Tuuletin imee savun ja hyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoén. Tuuletin voi olla ulkonééltaan erilainen kuin

kayttoohjeen kuvissa nakyva malli. Kéyttoohjeet, asennus ja huolto ovat kuitenkin muuttumattomat.
On tarkeaa séilyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten. Mikali laite myydaén tai siirretddn uudelle omistajalle tai jos laitteen kayttaja
muuttaa, on varmistettava etta kayttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

! Lue kéyttoohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeaa tietoa laitteen asennuksesta, kaytosta ja turvallisuudesta.

! Ala tee muutoksia laitteen sahkéliitantdihin, mekaanisiin osiin tai poistoputkiin.

! Tarkista ennen laitteen asennusta, etté kaikki osat ovat vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys jalleenmyy-
jaan ja keskeyta asennus.

Huom: Symbolilla “(*)" merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on ostettava erik
seen.

& TURVALLISUUSTIETOA

Huomio! Al4 yhdist laitetta sahkéverkkoon ennenkuin asennus on tysin valmis.

Irrota laite séhkéverkosta aina ennen puhdistus- tai huoltotoimenpiteitd, ottamalla topseli irti seindsta tai katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

Kayté asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Téata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttddn (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset ominaisuudet
ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden kayttoon, joilta puuttuu laitteen kayttokokemus ja tieto, jollei henkildiden turvallisuudesta va-
stuullinen henkild anna heille ohjausta tai ohjeita laitteen kaytosta.

Ala anna lasten leikkia laitteella.

Ala koskaan kayta laitetta, jos sen ritild4 ei ole asennettu oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kéytetddn samaan aikaan kaasulieden kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, ettei synny alipainetta,
joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton yhteydessa.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti. Ylikuumentunut éljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia ja turvatoimenpiteitd koskevia méaarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti sek sisé- ettd ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA, noudata

kuitenkin tdman kayttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta koskevien maaréaysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa tulipalovaaran.
Ala kayta tuuletinta, jos lamppuia ei ole asennettu oikein. Siita voi aiheutua séhkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattamisesté aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) mukaisesti.Havittdmalla laitteen
asianmukaisesti kéyttaja voi ehkaista mahdolliset ympraristélle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset.

sahko- ja elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Laite on hévitettéva paikallisten jatteenkasittelysdénndsten mukaisesti.
Jos tarvitset lisatietoja laitteen kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksesta, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon
tai liikkeeseen josta tuote on ostettu.

E Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyva merkki iimoittaa, etté tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja ettd se on toimitettava

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien mukaisesti:

. Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Suositukset oikeaa kayttda varten ymparistévaikutusten vahentamiseksi: Kytke liesikupu paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentami-
sen, ja pida sita paalld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen. Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyrya, ja kayta
tehostettua/-ja nopeutta/nopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat silyttda hyvan hajujenpoisto-
tehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttda hyvan rasvansuodatustehokkuuden. Kayta tassé oppaassa anne-
tun kanavointijarjestelman maksimilapimittaa tehokkuuden parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi vaikuttaa séhkéturvallisuuteen.
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KAYTTO

Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattéen.

IMUKUPUVERSIO
Héyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin litosrengas.
Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Vaakasuorassa osassa putken on taivuttava hieman yléspain (noin 10°), siten etté ilma kulkeutuu helpommin ulos.
Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.
Liité liesituuletin poistoputkiin seka seinan poistoaukkoihin, joiden halkaisija on yhta suuri kuin iiman ulostuloaukossa (liitantalaipassa).
Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seindn poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymista ja meluisuuden huomattavan
liséyksen.
Kieltaydytaan siten kaikesta vastuusta kyseisessa tapauksessa.
! Kayta mahdollisimman lyhytta putkea.
! Kayta putkea, jossa on mahdollisimman véhan mutkia ( max taivutus: 90°)
! Al4 tee suuria muutoksia putkiston alueella.
! Kayta sisapinnaltaan mahdollisimman sileda putkea.
! Putkimateriaalin on oltava normien mukaista.

SUODATINVERSIO

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetaén téssa toimintamal
lissa, siihen on asennettava aktiivihiili lisdsuodatinjarjestelma.

ASENNUS

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiétuulettimen alimman osan vélinen minimietdisyys on oltava véahintaan 50cm séhkdliesien osalta ja
65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etdisyys, on se otettava huomioon.

& SAHKOLIITANTA

Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella olevassa tyyppikilvessa iimoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke, liita
tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen paasee kasiksi myds asennuksen
jalkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa etté siihen paasee kasiksi myds asen-
nuksen jalkeen, kdyta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan etta laite saadaan kokonaan irti séhkdverkosta, jos
ylijannite kategoria on Ill, asennussaantéjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkéverkkoon ja tarkistat etté se
toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen sahkojohto; jos johto rikkoutuu, pyyda uusi johto tekniselta tuelta.

ASENNUS

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja asennus vaatii ainakin kaksi henkilda.
Ennen asennuksen aloittamista:

. Tarkista etta hankittu laite mahtuu sille varattuun paikkaan.

. Irrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne kuuluvat varustukseen (katso my6s niité koskeva kappale). Se/ne asennetaan
vain jos tuuletinta halutaan kéyttaa suodatinversiona.

. Tarkista, etté tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta johtuen) pakkausmateriaalia (esimerkiksi ruuveja, takuupapereita tms sisaltavia
kirjekuoria). Jos sellaisia on, ota ne pois ja silyta ne.

. Jos mahdollista, irrota ja siirré tuulettimen alla ja sen asennusalueen ymparillé olevat huonekalut, jotta paaset helpommin késiksi

kattoon/seindan, johon tuuletin asennetaan. Muussa tapauksessa suojaa huonekalut ja muut asennusalueella olevat kohteet mah-
dollisimman hyvin. Valitse tasainen alusta ja peitd se suojalevylla, jonka paalle voit laittaa tuulettimen ja sen varusteet.

. Tarkista lisaksi, etté tuulettimen asennusalueen lahella (siten etta siihen padsee kasiksi myds kun tuuletin on asennettu) on pistorasia
ja ettd tuuletin voidaan yhdistaa ulkoiseen savunpoistolaitteeseen (ainoastaan Imukupuversiossa).
. Tee kaikki tarpeelliset muuraustyét (esim: pistorasian asennus ja/tai poistoputkea varten tarvittava aukko).

Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat kiinnitystulpat. On kuitenkin valttamatonté kutsua asiantuntija tarkistamaan
materiaalien sopivuus seina- ja kattomalliin. Seinén/katon on oltava riittdvan tukeva kestaakseen tuulettimen painon.
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TOIMINTA

Kayta maksiminopeutta jos keittiéssa on erityisen paljon hdyryd. On suositeltavaa kéynnistéa tuuletus 5 minuuttia ennen ruoanlaiton aloit-
tamista ja antaa sen toimia noin 15 minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

1 2 3 4 5

< > 2 0 O
Ohjauspaneeli

Ohjauspaneelissa on kosketussaatimet. Saatimien koskettaminen kaynnistaa seuraavat toiminnot:
1-Vahenné puhallinnopeutta

2-Lisaa puhallinnopeutta

3-Nopeusnayttd Liesituulettimessa on 4 nopeutta (4. on tehostuspainike)

4- Sammutusajastin

5 - Valo paalla/pois Valo toimii puhaltimesta riippumatta

Sammutusajastin

Sammuttaa liesituulettimen asetetun ajan kuluttua. Sen avulla iimasta saa hoyryt pois kypsennyksen jélkeen. Maksimiviive on 90

minuuttia. Voit keskeyttda sammutusajastimen koska tahansa painamalla saédinta 4 . Talléin numero 0 vilkkuu naytélla. Valitse saatimilla 1ja2”
viiveaika alueelta 1-9 (saat viiveen keston minuutteina kertomalla numeron kymmenella: 1 = 10 minuuttia, 2 =20 minuuttia ... 5 = 50 minuuttia). Ota
toiminto kéyttéon koskettamalla numeroa 4 uudestaan. Sammutusajastin on asetettu ja piste vilkkuu naytéssé numeron mukaan. Voit keskeyttaa
sammutusajastimen painamalla 4 . Koskettamalla 1 voit lyhentaa viiveajan

nollaan. Vahvista sammutusajastimen peruutus koskettamalla4 .

Sammutusajan peruuttaminen ei sammuta valoa.

Kirkkauden saato

Talla toiminnolla saadetaan kirkkautta. Saataminen tehdaan valon palaessa painamalla saadinté 5 noin 2 sekunnin ajan. Tall6in valon kirkkaus
vahentyy. Kun kosketa saadinta 5 uudelleen, kirkkaus véhentyy taas yhden tason alaspéin. Kun pienin kirkkaustaso on saavutettu, saatimen 5
koskettaminen alkaa kirkastaa valoa taso kerrallaan. Toistamalla koskettamista [6ydat valolle olosuhteisiin sopivan kirkkaustason.

HUOLTO

Huomio! Irroita laite aina virtaldhteesta ennen puhdistus- tai huoltotoimenpiteita, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin sahkoverkosta.

PUHDISTUS

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- etttd ulkopuolelta (vahintdén yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayté puhdistukseen
neutraalissa nestemaisessa pesuaineessa kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!

Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa koskevien maaréysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa tulipalovaaran. On siis
suositeltavaa noudattaa maarayksia.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaaristd huoltotoimenpiteista tai ylldmainittujen normien noudattamattajattdmisesta aiheutuvista moot-
torivioista tai tulipaloista.

RASVASUODATIN

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa alhaisella Idmpétilalla ja lyhyella
pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavallla.

Rasvasuodatin irrotetaan vetdmall jousikahvasta.

HIILISUODATIN (ainoastaan suodatinversiossa)

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kaytén jalkeen riippuen keittidtyypista ja rasvasuodattimen puhdistustiheydesta. Joka tapauk-
sessa suodatin on vaihdettava véahintaan neljan kuukauden valein.

Sita El voi pesta eika kayttaa uudestaan
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LAMPPUJEN VAIHTO

Irrota laite séhkoverkosta.

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva valaistusjérjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen, lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten lamppuijen ja
niiden avulla saastetaén 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.
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FR - HOTTE

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline toute responsabilité pour tous les inconvénients,

dommages ou incendies provoqués a I'appareil et dis a la non observation des instructions de la présente notice. Cette hotte prévue pour

I'aspiration des fumées et vapeurs de cuisson est destinée a un usage domestique exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce manuel,

cependant les instructions pour I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

! Il estimportant de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de déménagement,
s'assurer qu'il reste avec le produit.

! Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes informations sur I'installation, sur I'emploi et sur la sécurité.

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur les conduit d’évacuation.

! Avant d'installer I'appareil, vérifiez qu'il n’y a aucun composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et ne pas continuer
I'installation.

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec certains modéles ou

des piéces non fournies qui doivent étre achetées.

& ATTENTION

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant I'interrupteur
général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites
et sans expérience et connaissance a moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur I'utilisation de I'appareil par une personne
responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas avec I'appareil. Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué. Quand la hotte
est utilisée en méme temps que d’autres appareils & combustion de gaz ou d'autres combustibles, le local doit disposer d’'une ventilation
suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a combustion de gaz
ou d'autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous la hotte.

Lutilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les éviter a tout prix.

La friture d'aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a adopter pour 'évacuation des fumées, s'en tenir strictement a ce qui est prévu
dans les réglements des autorités locales compétentes. La hotte doit étre réguliérement nettoyée, aussi bien a I'intérieur qu'a I'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et du changement et nettoyage des filtres comporte des risques d’incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules soient correctement placées pour éviter tout risque de choc électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et dérivés de la non
observation des instructions reprises dans ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément 4 la Directive Européenne 2012/19/CE concernant les Déchets d’Equipements
Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctementalamise au rebut de cetappareil, vous contribuerez aempécher toute conséquence nuisible pour'environnement
etla santé de 'homme.

traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.
B Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser au
bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

E Le symbole présent sur I'appareil ou sur la documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas étre

Z ;

S” CARTON ET PAPIER A RECYCLER

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :

. Sécurité : EN/CEI 60335-1; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI 62233.

. Performances : EN/CEI 61591; 1SO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/CEI 60704-1; EN/CEI 60704-2-13; 1ISO 3741;
EN 50564; CEI 62301.
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. CEM : EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/CEI 61000-3-2; EN/CEI 61000-3-3.

Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental: Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson
et la laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d’une grande
quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est nécessaire
afin de maintenir un filtrage efficace des graisses. Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum indiqué dans ce manuel afin
d’optimiser le rendement et de minimiser le bruit.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de fixation conformément a ces instructions peut entrainer des risques électriques.

UTILISATION

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a recyclage intérieur.

VERSION EVACUATION EXTERIEURE
Les vapeurs sont évacuées vers I'extérieur a travers un conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve au-dessus de la hotte.
Attention! Le tuyau d’évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a part.
Le diameétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.
Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une légére inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon a convoyer plus facilement I'air vers
I'extérieur. Sila hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit étre enlevé.
Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d'un diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord). L'utilisation de
tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un diamétre inférieur entrainera une diminution des performances d’aspiration et une nette
augmentation du bruit.
Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.
! Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.
! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).
! Eviter les variations excessives de section du tuyau.
! Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie interne.
! Le matériau du tuyau doit étre aux normes.

VERSION RECYCLAGE

I convient d'utiliser un filtre & charbon actif, disponible auprés de vétre revendeur habituel.
Lair aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d’étre refoulé dans la piéce a travers la grille supérieure.

INSTALLATION

La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de cuisine
ne doit pas étre inférieure @ 50cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Siles instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& BRANCHEMENT ELECTRIQUE

La tension électrique doit correspondre & la tension reportée sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si une prise est
présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une zone accessible également apres
Iinstallation. Si aucune prise n'est présente (raccordement direct au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés l'installation, appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher complétement la hotte du circuit
électrique en conditions de catégorie surtension I, conformément aux réglementations de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct, contrélez toujours
que le cable d'alimentation soit monté correctement.

La hotte est pourvue d’un céble d’alimentation spécial; en cas de détérioration du cable, en demander un neuf au service d’assistance
technique.

MONTAGE

Appareil excessivement lourd ; la manutention et I'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux personnes ou plus.
Avant de commencer l'installation:

. Veérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates pour la zone d'installation choisie.

. Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-ci(ceux-ci) est(sont)
remonté(s) uniquement si I'on veut utiliser la hotte en version recyclage.

. Veérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n’y est pas (pour des raisons de transport) d’autre matériel fourni avec 'équipement (par exemple:
vis (*), garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

. Protéger la cuisiniére et la hotte contre d'éventuels débris et dégéats en utilisant une toile de protection. Préférer une surface plane

pour I'assemblage. Couvrir cette surface d’une protection et placer tous les éléments de la hotte et de la cheminée dessus.
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. Préparez le branchement électrique et veillez qu'a proximité de la zone d'installation de la hotte (dans une zone également accessible
avec la hotte déja montée), il y ait une prise électrique et qu'il soit possible de se raccorder & un dispositif d'évacuation de fumées
vers l'extérieur (uniquement Version Evacuation).

. Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires (par exemple: installation d’une prise électrique et/ou trou pour le passage
des tubes d’évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de s'adresser a un

technicien qualifié afin de s'assurer que le matériel est approprié au type de paroi/plafond. La paroi/plafond doit étre suffisamment solide

pour supporter le poids de la hotte.

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous conseillons d’allumer la
hotte 5 minutes avant de commencer la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15 minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.
1 2 3 4 5

< > 2 O O

Panneau de commande

Il estéquipé d'une commande tactile. Appuyez sur 'un des capteurs pour activer la fonction souhaitée :

1-Réduire la vitesse du ventilateur

2-Augmenter la vitesse du ventilateur

3-Affichage de la vitesse. Le ventilateur de la hotte peut fonctionner a 4 vitesses (la vitesse 4 est la fonction Boost)
4-MinuteurArrét

5-Marche/arrét de 'éclairage. L'éclairage fonctionne indépendamment du ventilateur de la hotte

Minuteur Arrét

Le minuteur d'arrét permet d'éteindre la hotte apres une durée déterminée. Utilisez le minuteur d'arrét lorsque vous souhaitez filtrer les fumées de
I'air aprés la cuisson. La durée maximale du délai est de 90 minutes. Appuyez sur « 4 » pour désactiver le minuteur d'arrét a n'importe quel moment.
Le chiffre « 0. » clignote alors sur 'écran. Utilisez ensuite « 1 » et « 2 » pour sélectionner le délai dans la plage 1 -9 (multipliez le chiffre par dix pour
obtenir le délai en minutes, 1 - 10 minutes, 2 — 20 minutes... 5 — 50 minutes). Appuyez a nouveau sur « 4 » pour activer la fonction. Le minuteur
d'arrétestréglé, un point clignote a coté du chiffre sur'écran. Appuyez sur « 4 » pour désactiver le minuteur d'arrét. Appuyez sur « 1 » pour réduire la
temporisation a zéro. Appuyez sur « 4 » pour confirmer la désactivation du minuteur d'arrét.

La désactivation du minuteur d'arrét n'éteint pas I'éclairage.

Réglage de laluminosité

Cette fonction permet de régler laluminosité. Lorsque I'éclairage est activé, appuyez sur « 5 » pendant environ 2 secondes pour régler la luminosité.
La luminosité de I'éclairage sera réduite. Appuyez a nouveau sur « 5 » pour réduire la luminosité a un autre niveau. Lorsque le niveau de luminosité
le plus bas est atteint, appuyez a nouveau « 5 » pour passer a laluminosité maximale. La répétition de cette opération un certain nombre de fois
vous permet de choisir la luminosité souhaitée.

ENTRETIEN

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en enlevant la prise ou en
coupant I'interrupteur général de I’habitation.

NETTOYAGE

La hotte doit étre régulierement nettoyée a I'intérieur et a I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien des filtres a graisse).
Pour le nettoyage, utiliser un chiffon humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de produit contenant des abrasifs. NE PAS
UTILISER D’ALCOOL!

ATTENTION: Il'y arisque d'incendie si vous ne respectez pas les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le remplacement ou
le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre engagée dans le cas d’'un endommagement du moteur ou d'incendie liés a un
entretien négligé ou au non respect des consignes de sécurité précédemment mentionnées.

FILTRE ANTI-GRAS

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson. Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois avec des détergents
non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide. Le lavage du filtre anti- graisse métallique au lave-
vaisselle peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées. Pour démonter le
filtre anti-graisse, tirer la poignée de décrochement a ressort.
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FILTRE A CHARBON ACTIF (uniquement pour version recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson. La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou mois long, selon la
fréquence d'utilisation et la régularité du nettoyage du filtre & graisses. En tout cas, il est nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum,
quatre mois. IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

REMPLACEMENT DES LAMPES

La hotte est dotée d’un systéme d’éclairage basé sur la technologie LED.
Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et permettent une épargne
de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d'assistance technique.
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GE - ATIOPPO®HTHPAZ KOYZINAZ

Katd Tnv eykatdoTaon Tng guokeung Ba Tpéel akoAouBeiTe TIG 0Bnyieg TTou TEPIEXOVTAI GTOV TTaPOV eYXEIPiBIo. O kaTaokeuaoTig

O¢ pépel kapia amoAUTwE eubUVN yia {nuIEG TTOU TTPOKUTITOUV WG aTTOTEAETUA EYKATAOTAONG AVTIBETNG WE TIG 03NYiES TTOU TTEPIEXOVTAI OTO

mapdv eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS XPNCILOTIOIEITAI YIa TNV ATTOPPOPNAN TWV ATHWY TNG Koudivag Kal TTpoopidetal amokAEIoTIKG yia

oIKIaKnA xpron. O amoppo@nTAPAG HTTOPEI Va SlaPEpEl aTrd AITOYn EPPAVIONG ATTO TOV ATTOPPOPNTAPA TTOU TTAPOUCIAZETAI OTIG

EIKOVEG TTOU ATTEIKOViJOVTaI OTO TTaPOV £YXEIPiIO, aAAG 01 08NyiEg TTOU aPopOUV THV XPAON, TV GUVTAPNON KAl TRV EYKATAGTOON

TAPAPEVOUV aPETARBANTEG.

! ®uAdgre TIG 0dNyieg XPAANG YIO va PTTOPEITE va TIG GUPBOUAEUTEITE VA TTACT OTIYUN. XE TEPITTWON TWANCNG TG GUOKEUNG
peTakoépiong, Ba mpémel va BePaiwbeite 611 01 00nyieg TEPIAABAVOVTAI PE TO TIPOIOV.

! AlaBaoTe TPOTEKTIKA TO TIEPIEXOUEVO TOU EYXEIPIDIOU, TO OTTOI0 TTAPEXEI ACTITOPEPEIG TTANPOPOPIEG TXETIKA LE TNV EYKATAGTACT,
TNV XPAGN KAl TNV CUVTAPNCT TNG TUCKEUAG.

! Mnv ekTeAETETE NAEKTPIKEG KA INXAVIKEG PETATPOTTEG GTNV OUCKEUN A} GTOUG aywyoUg KaBddou.

! [MpIv TTPOXWPATETE GTNV EYKATAGTACT TNG TUCKEUNG, EAEYETE UATTWG KATTO10 ESAPTNHA £XEI UTTOOTET {NPIG. Z€ TIEPITITWAN TTOU £XEI
UTTOOTEI, ETTIKOIVWVATTE PE TOV TTPOUNBEUTA TNG KAI PNV GUVEXIOETE TNV EYKATAGTAOT.

Inpeiwan: TaaToixeia Tou emanuaivovtal ue 1o aUPBoA0 “(*)" TapéxovTal pévo ae emAeypéva povTéAa, o€ kaBe GAAN TrepimTwaon Ba

TIPETEI VA ayopaaTolv EexwpliaTd.

& NPOEIAONOIHZEIZ

Mpoaoxn! Mnv cuvdéaete TN cuakeur aTo NAekTPIKG dikTUO TIPIV TNV OAOKARPWAON TNG EYKATAGTATNG.

MMpiv a6 omoladAToTe evépyeia KaBapiopol f GuvTAPNONG, ATTOCUVETTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATTO TV TTAPOXT NAEKTPIKOU PEUPATOG,
agpaipwvTag 1o UCHa amd Ty TPida A KAeivovTag Tov KevTpikd S1akdTTn TpoPodoaiag.

'OAeg o1 epyaadieg eykaraaTaong kal cuvTAPNONG TPETTEN va EKTEAOUVTAI PE TIPOC TATEUTIKA YAVTIAL.

H ouokeun auth dev mpoopiletal yia xprian amd atoua (cuptrepIAauBavopévwy Kal Twy TaIdIWV) PE JEIWHEVEG CWHATIKEG, a1BNTNPIAKEG
1} S1aVONTIKEG IKAVOTNTEG, EVW DEV KATEXOUV TV YVWAN KAI TNV EUTTEINIONYIA TV XPAON CUOKEUWY TETOIoU TUTTOU, EKTOG Kal av emBAETTovTal
1} kaBodnyouvTal yia TV XpARoN TNG GUTKEURG aTmd aTopo uTrelBuvo yia TNV ac@dAeId Toug.

Ta maidié mpémer va emPBAETTOVTAI Y10 VO OIYOUPEUTEITE OTI OEV TTAI{OUV E TNV GUCKEURA. Mnv XpnOIMOTIOIEITE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG
TNV OWOTHA EYKATAGTATT TWV QIATPWY!

O amoppognthpag dev mpémel MOTE va xpnaipotmomBei wg emedaveia atipigng, ektdg edv autrh n duvardétnta opiletal pe cagrveia. O
XWPOG GTOV OTT0I0 XPNTIUOTIOIEITAI O ATTOPPOPNTAPAG, Madi P AANeg cuakeuég Kauang agpiou i dAAou kauaipou, Ba TpéTel va diabéTel
TOV KaT@AAnAo e§aepiopo.

H aépag mou amoppoatal Sev TPETEN va 0dnyeiTal PEGW TOU CUGTAWATOG TTOU XPNCIUOTIOIEITAI VIO TNV EKKEVWOT TWV KAUGAEPIWV TTOU
TrapdayovTal amd ouoKeuES aepiwv fi GAAou kauaipou.

AmayopeUeTal auaTnpa n TTPOETOINATia @aynToU KATw aTmd Tov aTToppOPNTAPA PE TN XPACTN YULVAS GAGYaS (QAapTE).

H xprion g yupvig eAdyag eival emikivduvn yia Ta @iATpa kal TpokaAei Kivouvo TrupkayIdg kal wg ek TOUTOU dev ETTITPETTETAI O€ KApia
TEPITTWON. Katé 10 TNyavioua va €i0Te TPOTEKTIKOI WATE va aTmo@euyBei n utrepbEéppavan Tou Aadiou, kal va unv dnpioupyn6ei autava -
@AeCn. Ta mpooBaaipa pépn ptopei va utrepBepuavBoly edv xpnaoipomoinBolv padi je CUOKEUES payelpépaTog.

TXETIKA UE TIG TEXVIKEG Kal T PETpa aopaAeiag Tou TTpémel va AngBoUv yia Ty egaywyr Twv kauoagpiwy, Ba TpéTel va TnpnBolv auatnpd
0l KavovIoHoi TTou ekdidovTal aTmd TIG apuddIEG TOTTIKEG APXES.

O amoppoenThpag Tpémel va kaBapiletal auyvd, 1600 e§wtepikd 600 kal eawTepikd (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO MHNA, akohouBw -
VTag TIG 00Nyieg GUVTAPNONG TTOU TTAPEXOVTAI GTO TTAPGV EYXEIPIBIO.

H un ouppépewan Pe Toug Kavoveg Tou agopoulv Tov KabBapiagpd Tou amoppo@nTipa kabwg kal TG avTikatdaTaong kal Tou kabapiauou
TWV QiATPWY, dnuIoupyei Kivduvo epeaviang TTupkayidg.

Ma va amogeuybei o kivduvog nAekTpotmAngiag, Sev Ba TPETel va XpNTIPOTIOIEITE A VA AQAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG TNV CWATH £yKa
180Ta0N TWV AaPTITAPWY. O KATAOKEUATTAG OEV PEPEI Kapia uBivN yia TuXWV {NUIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTaI OTT6 TNV GUOKEUR
Kal TIPOKUTITOUV aTrd TNV un TAPNGN Twv 0dnyIWY Tou TTapdvTog eyXeIpIdiou.

H ouokeun autr 81aBétel afuavan olugwva pe Tnv O8nyia Tng EE 2012/19/EK axeTikG pe Tov dxpnaTo NAEKTPIKG Kal NAEKTPOVIKS £
mhiopd (WEEE).

E¢aogalifovrag Tnv owaTh améppiyn TG mapoloag OUTKEURS, GUUBAAETE GTNV ATTOTPOTTA EUPAVIONG APVNTIKWY GUVETTEIWV yia TO
mepIBAANOV Kal Tnv avBpwTivn uyeia, ol oTroieg Ba propodaav va eueaviaTolv amd v akatdAAnAn amoéppIwn TNG GUOKEURG.

aoTikG amdPAnTa. Oa TPETEI va TApadWoETE T GUTKEUT aTo KataAAnAo anueio ouhhoyrg kai avakUkAwang nAEKTpIKOU Kal
nAexktpovikoU egomAiopol. H cwaTh amdppiyn Kal avakUKAwon oUPBAAAEl TNV ATTOTPOTIA APVNTIKWY GUVETIEIWV OTO TTEPI
EEEE  gaMov kal TV uyeia. Mia AeTrTopepeic TANPO@OpIES OXETIKA e TNV avaKUKAWGN autol ToU TTPOiGVTOG, ETTIKOIVWVATTE HE TNV
TOTTIKA UTTPETia TG TTOANG 0AG, TNV UTTNPECia ATTOKOUIBAG ACTIKWY ATTOPPIPATWY i PE TO KATAGTNHA ATTd TO 0TT0i0 £YIVE N AyOPd TOU.

E To gUpBoAo TAvw GTNV CUGKEUN /) GTNV GUCKEUATIa, UTTOBEIKVUEN OTI TO TTPOTOV DEV TIPETTEI va AVTIPETWTTICETAI OTTWG Ta GAAa

H OUOKEUN Exel axedIaOTE], SOKINAOTEN KAl KATAOKEUAOTEF TUPPWVA PE TOUG aKdAouBoug 6poug:
Acgaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Amoédoon: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1SO 3741,
EN 50564; [EC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

40



Mpotdoeig KataAANANG xpraNg TTPOKEINEVOU va PEIwBOUV 01 apvnTIKES ETTITITWOEIG 0TO TTEPIBAAAOV:

EvepyoToleiTe Tov amrOppo®nTAEa 0TV EAGXIOTN TAXUTNTA AEITOUPYIaG KATA TV Evapgn TOU JaYEIPEUATOG KAl AQrVETE TOV EVEPYOTIOINWEVO
Y10 PEPIKA AETITA UETE TO TENOG TOU payelpéuaTtog. Augavete Tnv TaxUTnTa pévo o€ TepiTTwan PeyaAng ToadTnTag Katvou Kail atuou, Vi
XPnotpoToleite TIG UWNAEG TaxUTnTeG udvo o€ akpaieg kataoTdoelg. EQv xpelaaTei, aviikataoTtiaTe To giktpo/Ta @iATpa GvBpaka, waTe
va diatnpnBei n amoteAeopaTikn peiwan Twv oopwv. Edv kpiBei amapaitnto, kaBapioTe To YiATpo/Ta pikTpa AvBpaka, yia va diatnpnOei
n kaAr amddoan Tou iATPOU yia Ta AiTin. XpnoIHoTIoIEiTe Tn YEYIoTN SIGUETPO TOU GUOTAPATOG EGAEPITHOU TTOU aVAPEPETAI OTO TTAPOV
€yXeIpidIo, yia Tnv BeATioToToinaN TG amddoong Kai TNV eAayiaToToinan Tou BopUBou.

MPOZOXH! H un aUo@ign Twv BIBWV Kal Twv E5APTNHATWY OTEPEWANG CUPPWVA HE TO TIAPOV EYXEIPIDIO, HTTOPET VO TTPOKAAEDEI KIVOUVOUG
NAEKTPIKAG PUOEWS.

XEIPIZMOZX

H ouokeun utopei va xpnaoiuotoinBei wg e§aepioTipag (e5aywyr Twv aTpwv TTPog Ta £w) fy wg amoppo@nTAPAg (o1 atuoi IATpdpovTal
ka1 mpowBoUvTal kai TAAI GTO XWPO).

@ ANOPPO®HTHPAZ EZArQrHz TOY AEPA

Or atpoi amopakpUvovTal TPog Ta £§w péow evOg awAfva TTou guvdéeTal e Tov SakTUAIo aUvdeang. H didiuetpog Tou cwAfva e§aywyng
TPETEl va gival idia pe Tv B1aETPO Tou SakTUAiou GUVOEDNG.

Mpoooxn! O cwAfvag e€aywyng dev cupTepIAauBAveTal Yadi Pe TNV GUTKEUR KAl TIPETTEI VAl AyOpaCaTEl EexwpIaTd.

210 0pIZOVTIO PEPOG 0 OWARVAG TTPETEI val £Xel Jia ehagpd kAian TTpog Ta dvw (Tepitou 10°), €101 WO'Te va dlEukoAUvETal N diAPUYH Tou
aépa Tpog Ta é¢w. Edv o amoppogntipag ival epodiacpévog pe giktpa dvBpaka, Ba Tpémel va agaipeBolv.

YuvdEQTE TOV ATTOPPOPNTAPA GTOV aywys §aEPITHOU PETw Tou CwARvVa egaywyng We didiueTpo ion pe To péyeBog Tou aTopiou Tou emmop

poenTApa (dakTUAIOG OUVDEDNG).

H xpron cwAfvwy pikpdtepng dIatopng, TPOKAAE TNV peiwan g amdédoang amoppdenang kabwg kai Tnv dpaaTiki augnon Tou Bopuou
TOU ATTOPPOPNTAPAL.

O kaTaoKEUAoTAG WG €K TOUTOU, eV GEPEI Kapia EUBUVN GE AUTH TV TEPITITWOT).

! Xpno1uoTioIRaTe 600 TO dUVATOV PIKPOTEPO TWARVA.

! XpnaoipotoleioTe éva owAfva ge 600 To duvaTév PIKpOTEPN KAUWN (UEYIoTN ywvia kauwng: 90°).

! AmoUyeTe TIG dpaaTIkEG aAAayEG aTnV diaTopr TOU CWARVA.

! XpnoipotolgiaTe £va CwAAVA pe 600 TO dUVATEV OUAAITEPN ECWTEPIKN ETTIPAVEIQ.

! To UAIKG Tou GwAAva TIPETTEN va gival TUPQWVO e Ta 10X UoVTA TTPOTUTIA.

AMOPPOOHTHPAZ EMANEIZATQIHZ TOY AEPA

[l va XpnoIKOTIOIRGETE TOV ATTOPPOPNTAPA T€ AUTH TNV €kdOaN Ba TIPETTEN Va EYKATATTATETE TO QiATPO AvBpaKka.

Mropeite va 1o ayopdaete amd Tov TWANTH TG GUOKEUNG.

O amoppopolpevog aépag kabapiletal ato Ta AT Kal TIG 00 uEG TTPOTOU ETIOTPEWE! Kal TTAAI 0TO XWPO PEOW TOU TAEYUATOG OTO TTAVW
KGAUPPa TG KapIvadag.

TOMOGETHZH ANTOPPO®HTHPA

H eAayiom amdaTaon petagl Tng em@dveiag aTnv otmoia BpiokovTal Ta OKeUn TAvVW GTNV OUCKEUN HOAYEIPEPATOS KAl TOU XAUNAGTEPOU
pEPOUG TOU aTTOPPOPNTAPA KOudivag, Ba TTPETel va avépxeTal X1 AlydTtepo amé 50 ek. aTnV TEPITITWAN NAEKTPIKWY KOUIVWV Kal 6XI Ay
TEPO OTTO 65 £K. GTNV TTEPITITWAN KOUJIVWY agpiou A peIkTOU TUTTOU.

Edv 710 eyxelpidio eykardataong Tng kougivag agpiou divetal peyaiTepn amdaTacn, Ba TPETEl va CUPHOPPUVEDTE CUPQWVA PE QUTAV.

& HAEKTPIKH ZYNAEZH

H 160N Tou NAEKTPIKOU BIKTUOU TIPETTEI VOl AVTIGTOIXET JE TNV TGO TTOU OPICETal GTOV TrivaKa TTOU BPiCKETAI OTO ECWTEPIK TOU ATTOPPOGN
Thpa. Edv o amoppoenThpag eival E0TAITPEVOG e QIG, TIPETTEI Va TOV OUVDETETE O€ Ia TIPIa CUPPWVN LE TOUG I0XUOVTEG KAVOVITUOUG,
n omoia va BpiokeTal o€ UKOAA TTPOORATINO PEPOG, ETTIONG METG TNV OAOKAAPWON TG EYKATATTACNG.

Eav o amoppogntipag dev eival eEomhiopévog pe @Ig (ameuBeiag ouvdean pe 1o dikTuo) fy To @I dev BpiokeTal o€ eukoAa TTpoaBdaipo
uépog, emmiang PETd TNV OAOKARPWON TNG EyKATAGTACNG, Bal TTPETTEI VA XPNTIPOTIOINCETE £val TUTTOTTOINKEVO BITTOAIKG dIAKOTITN, TTOU Bal
kaBiaTd duvath TNV TARPN amoaUvdean amé To NAEKTPIKG ikTUO 0t TUVBRKES uTIEPEVTATNG pelpaTog katnyopiag 1, cUpgwva e Toug
KaVOVEG EyKATAaTAONG.

Mpoooxn! Mpiv TNy emavacUvdean Tou NAEKTPIKOU KUKAWUATOG TOU ATTOppo@NnTApa aTNV TApoXH PEUMATOG Kal Tov €AeyX0 TNG 0pBAG
AeiToupyiag Tou, TTPETTEN va EAEYXETE TTAVTA €AV TO KAAWDIO TPOPOBOTTAG Eival TWOTA EYKATETTNUEVO.

O amoppoenTAPAG Eival EPodIATHEVOG E £va €101KO KaAwDI0 TpoYodoaiag.

Ze mepimTwon eBopdg autol Tou kKaAwdiou, Ba TTPETEN val TO TTAPAYYEIAETE ATTO TO YPAPEIO UTTNPETTAG ETTITKEUWV.
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ErKATAZTAZH AMOPPO®HTHPA

H guaokeur eival oAU Bapid. H peTakivnon kai n eykatéaTaon Tou amoppo@nTipa TRETEN va yiveTal atd TouAdyiaTov duo aropa.
[Mpiv TpoxwpAOETE TNV EyKaTAOTAON:

. EAEyETe €dv 01 1a0TATEIG TOU TIPOIGVTOG TTOU YOPATaTE Eival avAAOYEG e TO ETIAEYPEVO ONEiO EykaTAaTACNS.

. AgaipéaTe 10 ikTpo AvBpaka (¥), edv eival pe autd epodiaapévo (BAETe avtiaTolxo kepaAaio). To GiATpo TTETTEl va TOTTOBETNBE €K
VEOU YOVO O€ TIEPITITWAT TTOU 0 ATTOPPOPNTAPAS XPNTIHOTIOIEITAI GTNV €KGOGN PIATPAPITUATOS TOU AEPa.

. EAEyETe pATTWG 070 ECWTEPIKS TOU ATTOPPOPNTHAPA dEV EXEI ATTOPEIVET (AOYW METAPOPAS) KATTOI0 ETITTPOTBETO UAIKG TTOU TTapEXETAI
padi pe Tnv guakeun (yia Tapddelypa oakouAdkl We TIG Bideg (*), kapTa eyyunang (*), KTA), a@aipéaTe 10 Kal QUAGETE To.

. Edav eivar duvatév, amoouvdéaTe Kal aaipEaTe Ta EMITTAG TTOU BpicKovTal KOVTG GTNV EYKATAGTACN TOU ATTOPPOPNTHPd, TTPO-

Kelpévou va éxete eUkoAn TpdaBaan aTnv opo@r/aTov Toixo, aTov/n omoio/a Ba ToToBETNBE 0 aTOPPOPNTAPAG. ZE avVTIBETN
mepimTwaon Ba mpémel va mpoaTareloeTe 6ao 1o duvatdv KaAUTepa Ta ETTITTAG Kal OAa Ta pépn a6 oTToIadATIoTE TUXaia {NUIA.

. EmAECTe pia eTriedn em@dvela mavw oTnv otoia Ba aTnpideTal o amoppo@nTAPaAg Kal Ta e§apTAPATA, Kal KaAAUWTE TV PE Eva
TIPOCTATEUTIKO KAAUpA.
. EmimAéov, eAEyETe €Gv KOVTG OTNV TTEPIOYN £ykATAOTAONG TOU ATTOPPOPNTAPA (OTO PEPOG TTOU Eival TTPOGRATINO Kal PETA TNV

EYKATAOTOAOT TOU ATTOPPOPNTAPQ) UTIAPXE! DI0BETTUN NAEKTPIKA TTPICa KAl AV PTTOPEITE va GUVOECETE TOV ATTOPPOPNTAPA OF UIa
GUOKEUN TToU 0dNyei TOUug aTuoUg TTPOg Ta £§w (Ubvo aTny Ekdoan QIATpapioaTog).
EkTeAEaTE OAEG TIG ATTAPQITNTEG EPYATIES TOIXOTTONAG (TT.X.: EYKATAGTAGN NAEKTPIKAG TTPICag Kal/f oA yia To Tépacpua Tou CwAfva e¢a-
YWYRAG TWV ATUWV).
O amoppo@nTipag eival epodlacuévog pe oUTa aTepéwang KatdAAnAa yia Toug TepIca6TEPOUG TOiXOUG kal 0po®ég. Eivar amapaitnm
waTO00 N CUPPOUAR a6 Evav KATAPTIOPEVO TEXVIKO, WOTE va eAEYEEl TNV KATAAANAGTNTA TwV UAIKWY, GUP@Wva e Tov TOTTO TOU TOiXOU
1 NG 0po@ng. O Toix0G i N 0POPA TIPETTEI Va gival ApKETA 0TABEPOG/A Kal YEPAG/F yIa va PTTOPET va CUYKPATATEI TO BAPOG TOU ATTOPPO-
nmpa.

AEITOYPI'IA TOY ATOPPOOHTHPA

Ze TEPITITWON TTOU GTOV XWPO TNG Koudivag utrdipxel 181aitepa peyaAn auykEVTpwaAn atuoul, TTPETIE v XPNOIUOTIOINCETE TOV ATTOPPOPN-
TAPQ aTNV UYPnAdTEPN TAXUTNTA. ZUVICTATAI ) EVEPYOTTOINGT TOU ATTOPPOPNTAPA 5 AETITA TTPIV TO aYEipEPa OTTOI0UdATIOTE PaynToU Kai n
TIAPAOVH TOU O EVEPYOTTOINGN TTEPITTOU aKOUN 15 AeTTTd peTd TO TEAOG TOU payelpépaTog.

1 2 3 4 5
=1 -0-
< > 2. 0 &

Mivakoag eAéyyou

Eivai epodiaopévog e xeipiaThpia agng. Ayyigte évav aigbnTipa yia va evepyoTroIfaeTe T AeIToupyia Tou emmBUpEiTE:

1 - Meiwon TaxuTTag AVEpIoTAPA

2- Abgnon Taximrag avepioThpa

3-Evoeign Taxutntag O avepiatipag Tou amoppontipa diabétel 4 Taxuneg (n TaxUtnTa4 eival n evioxupévn Acimoupyiay)
4 - XpovodIaKATITNG aTTEVEPYOTTOINaNG

5- Evepyomoinan/Amevepyomoinan ¢wtiopol O QuTiouog AeIToupyei avegaptnTa amo Tn A€IToupyia Tou amroppognThpa

XpovoBIaKOTI TG ATTEVEPYOTTOINONG

XpnoIHOTIOINATE TOV XPOVOSIAKOTITN CTIEVEPYOTIOINGNG VIO VO ATTEVEPYOTIOITETE TOV ATTOPPOPNTAPA PETE OO KATTOI0 KABOPIGPEVO XPOVIKO
d16oTnUa. XpnaIPoTIOINGTE TOV XPOVOdIAKOTITN OTTEVEPYOTIOINGNG Yid TV aToppdPnan Twv UdPATUWY PETd To payeipepa. O péyiaTog Xpovog
kaBuaTépnang eival 90 Aetrtd. Ayyire 10, 4 7 yia VO OKUPWOETE TOV XPOVODIAKOTIT amevepyotroinang ava méoa oTiyur. O apiBudg , 0. ” Ba
avaBoaBrvel amv 086vn. ZTn ouvéxeia, xpnaipomoinaTte 10, 1" kai 1o, 2" yia va emAELETe TNV kaBuoTépnan TTou emBupeiTe evidg Tou elpoug 1-9
(moMatAacidaTe Tov avtioTolxo apiBuo eTTi déka yia va peTappaceTe TNy kabuatépnan g Aetrtd, 1= 10 Aemrrd, 2 = 20 Aetrd ... 5 = 50 Aemrtdi).
Ayyigre gavato 47 yia va evepyotroifaete Tn Aeitoupyia. O xpovodiakdTng amevepyotroinang xel pUBUIOTET kal pia koukkida Ba avaBoaBrvel
ditha aTov apiBué atny 086vn. Ayyigte 10,4 " yid va OKUPWOETE TOV XPOVodIaKATIT ammevepyotroinang. Ayyicre 1o, 17 yia va PEILTETE TOV XpOVO
kaBuoTépnang péxp! To Undév. Ayyigre 1o, 4 yia va emBeBaiwoete TNV akipwan Tou XpovodIakOTITn amevepyotroinang. H aklpwan Tou
XPOVOOSIOKOTITN OEV ATTEVEQYOTTOIE! TOV QWTIOHO.

P0Buion wrevoTnTOg

XpnaoiyomoifaTe authv Tn Aermoupyia yia va puBpioTe Tn ewrelvoTnTa. OTav 10 QWS eival avaupévo, ayyicre kal kpatiaTe 10, 5 7 yia Tepiou 2
OEUTEPOAETTTA Y1 VO pUBITETE TN QUITEIVOTNTAL.

H qurevemTa Ba peiwdei. Ayyire Savd 10, 57 yia va peIWOETE TN QwreIVOTTA aKopa éva emmimedo. Otav emTeuxBei T0 KaTwTEPO ETTITESO
QwrtevoTnTag, ayyicre Eava o, 57 yia va petapeite KUkAkG aTn péyion ewtevotnta. EavaiapBavoviag autiv m diadikaaia PepIKEG POPEG
TTOPEITE VO ETTINEEETE TN QWTEIVOTNTA TIOU ETTIBUEITE.
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ZYNTHPHZH

Mpoooxn! Mpiv amé omoiadAmoTe evépyeia KaBapigHoU } GUVTAPNONG, ATTOOUVIETTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATTO THV TTAPOXN NAE -
KTPIKOU PEUPATOG, aPaIpwVTag To BUTHA atrd TNV TPila A KAEivovTag TOV KEVTPIKG S1aKOTITN Tpopodoaiag.

KAGAPIZMOZ AMOPPOOHTHPA

O amoppo@nTipag TPETEN va KaBapileTal TAKTIKA, T000 EWTEPIKG 600 Kal e5wTEPIKE (TOUAGXITTOV e TNV idIa oUXVATNTA WN TV OTToial
ekTeAEITAI 0 KABAPITOG TwV QIATPWY AiTTOUG) e TN Xprian VoG uypoU Traviol pe oudéTepo péao kabapiapol. Mnv xpnaiuoToiEiTe Acia -
VTIKG TIPOioVTaL.

MHN XPHZIMOMOIEITE AAKOOAH!

Mpoooxn: H un cuppdpewan pe Toug kKavoveg TTou apopolyv Tov KaBapiopé TNG CUGKEURG Kal TNV avTIKaTaoTaon Twv @iATpwy, dnpioup-
Vi Kivduvo Trupkayidg. [i" auté GuvIOTATaI N TAPNON TWV TIAPEXOPEVWY 0ONYIWV.

O KaTaoKeuaa TG dev QEPel kapia euBOVN yia TUXWY {NUIEG OTO POTEP A TTUPKAYIEG TIOU TIPOKUTITOUV ATIO T N GUMHOPOWAN HE TOUG
KAVOVEG TUVTAPNONG Kal TiG 08nyieg TToU avagépovtal Tapamavw.

O®IATPO KATAKPATHZHZ AINOYZ

Katakparei a owpatidia Airoug amd 1o payeipeua.

Qa mpémel va kabapideTal TOUAGXITTOV Hiat OPA TO MAVA, JE TN XPAOT KABaPIGTIKOU ATTOpEUTIAVTIKOU N KAUGTIKOU, EITE WE TO XEPI €iTE
070 TAUVTAPIO TATWY O XapnAr Bepuokpaaia Kal g€ oUVTOpo KUKAO TTAUCGEWS.

To mAUGIPO TOu pETAANIKOU QiATpou AiTTOUG OTO TIAUVTAPIO THIATWY, JTTOPET Va TOU TIPOKAAETEI EAAPPU ATTOXPWHATIONO, AUTO WOTOTO dev
€TNpeddel Toug TapapETPoug AeiToupyiag Tou.

MNa va agaipéoete 1o GiATpo AiToug, TpaphgTe Tnv Aap ameAeudépwang.

OIATPO ANOPAKA (n6vo aTnv ékdoan @iATpapiouaTog)

ATToppo@d TIg SUTAPETTEG OTUEG TTOU TIPOEPXOVTAI OTTG TO PAYEIPEUA.

O Kopeaudg Tou @iATpou akohoubBei peté amd pikpr) f peydAn Tepiodo xprang Tou, avaAoya pe To €idog TG koudivag Kal avaoya pe
TNV oUXVOTNTA PE TV oTToia YiveTal o KaBapiopog Tou @iATpou Airoug. To aToixeio Tou GiATpou TTPETTEl va avTikaBioTatal oTTwadATIOTE
TOUAGIOTOV KABE TEDTEPIG PIAVES.

Aegv emitpémeTal 10 TAUGIWO 1} N avalwoy6vnan Tou ikTpou.

ANTIKATAZTAZH AAMMNTHPQN

O amoppo@nThpag eival eE0TAIoPEVOG pe 0UOTNUA PWTIOPOU, 0 oTToiog BaaileTar aTnv TexvoAoyia LED.
O1 Aapmeg LED egaopahifouv BEATIOTO pwTiopo, didipkeia {wng 10 popég ueyaAiTepn amé Tig Tapadoaiakég AGuTTeG Kar €oikovopnaon
NAEKTPIKAG EVEPYEIag wg Kal 90%.

la TV avTIKaTaoTao  Toug, ETTIKOIVWVAGTE PE TNV UTINPETIa TEXVIKAG UTIOGTAPIENG.
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HR - USISNA KUHINJSKA NAPA

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne nezgode,smetnje ili

pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima pare za

vrijeme kuhanja te je namijenjena samo ku¢anskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog $to smo opisali ilustrirali crtezima ovog priruénika, ali svakom

slucaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste instalacija ostaju nepromijenjena.

! Vazno je sacuvati ovaj priruénik da biste ga mogli konzultirati svakom trenutku. slu¢aja da prodate ovaj proizvod, poklonite ili da se
preselite uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.

! Pazljivo pro¢itajte uputstva: njima se nalaze vazne informacije instalaciji, uporabi sigurnosti.

! Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

! Prije nego $to poénete instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta nije o$te¢ena. suprotnom slucaju, kontaktirajte
trgovca ne nastavljajte instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznagene znakom “(*)" su opcionalni pribor koji se daje samo odredenim modelima ilii pojedinosti koje se

ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& UPOZORENJA

Pozor! Ne prikljuéujte aparat na elektriénu mreZu sve dok niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢i$¢enja ili odrZavanja, iskop€ajte kuhinjsku napu elektriéne mreze vadeciutikagili isklju€ujuci op¢ikucni prekidac/sklopku.
Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, kojima nedostaje
iskustva saznanja osim ako oni nisu nadgledani obu¢eni kako upotrebljavati aparat od osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost.
Trebate paziti na djecu da se ne igraju aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili mreZica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju ¢ete polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno drugim aparatima na plinski pogon ili na
drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden cijev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na plinski pogon ili drugo
gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod nape.

Koristenje nekontroliranog plamena je $tetno za filtre te moZe izazvati pozar ,svakom slu¢aju bi ga trebalo izbjegavati. Drzite pod kontrolom
postupak pri przenju kako biste izbjeglii da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje.

Sto se tide tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati obzirom na dimove, strogo se pridrzavaite pravilnika nadleznih lokalnih viasti .
Kuhinjska napa se treba &esto Cistiti prati izvana iznutra (BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono Sto je navedeno uputstvima
za odrZzavanije koje donosi ovaj prirucnik).

Ne postivanje propisa ¢is¢enju nape zamjene Cis¢enja filtra povecava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara. Otklanjamo bilo
kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika,Stete ili pozara koje bi mogao izazvati aparat koje proizlaze iz nepostivanja uputstava koje
donosi ovaj priruénik.

Ovaj aparat je oznacen skladu Europskim pravilima 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli
na otpad ovaj proizvod skladu lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu za
zdravlje.

treba biti odveden na odgovaraju ¢isabirni centar gdje se odbacuju elektriéni elektronski uredaji. Odbacite takve uredaje tako da
se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija odbacivanju ovakvih aparata, obratite se
BN |okalnim uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini kojoj ste kupili ovaj proizvod.

ﬁ Ovaj simbol na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali kuhinjski otpad nego

Aparati dizajnirani, testirani proizvedeni skladu sa:

. Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Propisima performansama: EN/IEC 61591; SO 5167-1; ISO 5167-3; SO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Savjeti za ispravnu uporabu cilju smanjenja utjecaja na okolis: Uklju€ite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada poénete kuhanjem drZite je
uklju¢enom jos nekoliko minuta nakon zavr§enog kuhanja. Povecajte brzinu samo slucaju velike koli¢ine dima pare koristite poja¢anu brzinu
(e) samo ekstremnim situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to potrebno da biste odrZali u€inkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. Ocistite filtar(e) za odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tog istog filtera. Koristite maksimalni
promjer sustava dimovoda navedenog ovom priruéniku da biste optimizirati u€inkovitost smanijili buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka zakovica skladu ovim uputama moZe stvoriti rizik od elektri¢ne opasnosti.
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KORISTENJE
Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila usisnojj verziji vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra koji kruzi unutra$njosti
prostorije.

VERZIJA ZA ISISIVANJE
Para se izbacuje vani uz pomo ¢cijevi za odsis koja se pri¢vr§cuje za spojnu prirubnicu. Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru
karike za povezivanje. Upozorenje! Cijev za odsis nije priloZzena opremom te se treba kupiti.
vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci to je lakS8e moguée zrak prema vani.
Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se trebaju ukloniti.
PoveZite kuhinjsku napu otvore za izbacivanje na zidu istim promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).
Koristenje cijevi otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do znatnog poveéanja
buke.
Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost svezi onoga $to smo gore naveli.
! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.
! Koristite cijev koja ima minimalni moguéibroj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).
! Izbjegavajte drasti¢ne promjene dijametra cijevi.
! Koristite cijevi koje imaju to je moguce gladu unutradnjost.
! Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren propisima.

FILTRACIJSKA VERZIJA

Usisavani zrak ce se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu ovoj verziji potrebno je instalirati
dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih karbonskih filtara.

POSTAVLJANJE

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju za kuhanje najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cmkada se
radi elektriénim Stednjacima ,65cmu slu€aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& POVEZIVANJE ELEKTRICNOM STRUJOM

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se nalazi unutrasnjosti kuhinjske nape.Ukoliko ima
utika¢,povezite kuhinjsku napu jednim utikaem koja je skladu propisima na snazi koji je postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak nakon
instalacije. Ako nije opremljen utikaem (direktno povezivanje mrezom) ili utika ¢nije postavljen na pristupaénom mjestu, €ak nakon insta-
lacije postavite dvopolan prekidackoji je skladu propisima koji osigurava kompletno iskopcavanje mreze uvjetima kategorije br.3 previsokom
naponu , skladu pravilima instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put kuhinjske nape napajanjem mreZe te provjerite pravilno funkcioniranje, uvijek
dobro kontrolirajte je li kabl mreZe bio pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; slu¢aju da dode do oStecenja kabela moZete ga zatraziti dobiti od Tehnicke
potpore.

MONTAZA

Radi se proizvodu koji ima ogromnu tezinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda trebaju obaviti barem dvije ili vi§e osoba.
Prije nego $to po€nete postavljanjem:

. Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje su prikladne zoni koju ste odabrali.

. Uklonite aktivni/e karbonski/e filtar/e ukoliko je/su prilozen/(vidi paragraf koji se odnosi na to). On/se treba/ju ponovo montirati samo
ukoliko koristite kuhinjsku napu verziji koja filtrira.

. Provjerite da se unutradnjosti nape ne nalaze( radi praktiénijeg prijevoza opremni materijal (na primjer vrecice vijcima, garancije itd)
, to eventualno uklonite saduvajte.

. Ukoliko je moguce razdvojite uklonite namjestaj koji je ispod ili blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa kako bi se olak$ao

pristup stropu ili zidu na koji se postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zastitite na najbolji mogu¢ina¢in namjestaj sve ono Sto bi
moglo biti oSteceno prilikom postavljanja nape. Izaberite ravnu povrsinu pokrijte je zastitnim pokrivaem jer ¢ete tamo prisloniti
kuhinjsku napu opremni materijal.

. Uvjerite se da se blizini zone kojoj ¢ete instalirati kuhinjsku napu (zoni kojoj je moguépristup kad ste zavrsili montiranjem nape) nalazi
utikacza struju da je moguce povezati se uredajem za izbacivanje dimova vani (samo Usisna verzija).
. Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer: instaliranje jednog utikaca za struju i/ili otvora za prolazak ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima komadiée za priévrSéivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je potrebno se obratiti
kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno évrst kako bi podnio tezinu
kuhinjske nape.
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FUNKCIONIRANJE
Upotrebljavajte vecu brzinu sluaju velikog prisustva pare kuhinji. Savjetujemo da uklju Cite usisavanje 5 minuta prije nego Sto pocnete
kuhanjem da ostavite da djeluje nakon $to ste zavrsili kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

1 2 3 4 5

< > 2 0O &
Nadzornaploca

Nadzorna ploca reagira na dodir. Dodirnite jednu od senzorskih tipki kako biste omogucili Zeljenu funkciju:

1- Smanjenje brzine rada ventilatora

2-Povecanie brzine rada ventilatora

3-Prikaz brzine rada. Napa moze raditi na Cetiri razlicite brzine (4. stupanjje privremeno intenzivno djelovanje).
4-Programski sat za zaustavljanje rada

5- Ukljucenjefiskljucenje osvjetljenja. Osvjetljenje djeluje neovisno o ventilatoru.

Programski sat za zaustavljanje rada

Programskim satom mozete podesiti iskljuéenje rada nape nakon odabranog vremena. Tako ¢ete modi filtrirati pare iz zraka nakon zavr3etka
kuhanja. NajduZe moguce razdoblje rada prije automatskog iskljucenja je 90 minuta. PodeSeni programski sat za automatsko isklju¢enje rada
mozete zaustaviti bilo kada, tako da dodirnete senzorsku tipku "4". Na zaslonu bljeska ,0“. Tipkama "1"i"2" odaberite vrijeme do iskljuCenja od 1 do
9 (broj trebate pomnozZiti sa 10 kako biste dobili vrijeme u minutama: 1~ 10 minuta, 2 ~ 20 minuta ..., 5~ 50 minuta). Ponovno dodirnite tipku "4" kako
biste aktivirali funkciju. Programski sat za iskljugenje je podesen, a uz brojku na zaslonu pulsira tocka. Zelite li ponistiti programski sat za iskljugenje,
pritisnite tipku "4". Dodirom tipke "1" mozete smanijiti preostalo vrijeme do nule. Dodirom tipke "4 potvrdujete iskljucenje programskog sata,
odnosno ponistenje automatskog iskljucenja.

Ako ste ponistili automatsko iskljucenje, time niste iskljucili osvjetljenje.

Podesavanje intenzivnosti osvjetljenja

Ovom funkcijom mozete birati i podesiti intenzivnost osvjetljenja. Kada je osvjetljenje ukljuéeno, pritisnite senzorsku tipku "5" i drzite je pritisnutu
priblizno 2 sekunde kako biste omogucili podeSavanje intenzivnosti osvjetljenja.

Intenzivnost osvijetljenja se smanji. Ako ponovno dodirnete tipku "5", smanjujete intenzivnost osvjetljenja za jo$ jedan stupanj. Kada dodete do
najnizeg stupnja intenzivnosti osvjetljenja, ponovno dodirnite tipku "5" i intenzivnost e se vratiti na najvecu razinu. Ponavljanjem ovog postupka
odaberite Zeljeni stupanj intenzivnosti osvjetljenja.

ODRZAVANJE

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ¢id¢enja ili odrzavanja, iskop&ajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na nacin da izvadite uticnicu
iliiskljucite opciprekidackuce.

CISCENJE

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto kao filtri za uklanjanje masnoce), unutradnjosti izvana. Koristite ovlazenu krpu
neutralnim deterdZentima tekuc¢em stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila ¢iS¢enju aparata pravila zamjeni filtara povec¢ava rizik od pozara. Stoga se preporucuje postivanje sugeriranih
uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na motoru, pozar izazvan neodgovarajué¢im odrzavanjem ili nepostivanjem na
vedenih upozorenja.

FILTAR ZA MASNOCU

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjese¢no, upotrijebivsi neagresivne deterdZente, bilo ruéno ili stroju za pranje posuda, kojem slu¢aju morate
izabrati program pranja kratkim ciklusom na niskoj temperaturi.

Ako ga perete stroju za posude, mozda ¢ete opaziti manju promjenu ili gubitak boje, $to ni kom slu¢aju ne utjece na u¢inkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masno¢e povucite ruicu na opruge koja se otkvaci.

KARBONSKI FILTAR (samo za filtracijsku verziju)

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavljuje poslije manje-vi$e produljene uporabe obzirom na tip kuhinje na urednost ¢is¢enju filtera za ukla-
njanje masnoce. svakom slu¢aju je potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.
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ZAMJENA LAMPE
Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi omogu¢uju ustedu od 90% elektricne
energije.

Svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.
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IT - CAPPA ASPIRANTE

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Sideclina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o

incendi provocati all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa & concepita per I'aspira-

zione dei fumi e vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni per I'uso,

la manutenzione e I'installazione rimangono le stesse.

! E' importante conservare questo manuale per poterlo consultare in ogni momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che resti insieme al prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

! Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o sulle condotte di scarico.

! Prima di procedere nell'installazione dell'apparecchio verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In caso contrario
contattare il rivenditore e non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari non forniti, da

acquistare.

& AVVERTENZE

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finche I'installazione non & totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando l'interruttore
generale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro

L'apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con mancata espe-
rienza e conoscenza a meno che essi non siano sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell’apparecchiatura da una persona responsabile
per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con I'apparecchio. Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri apparecchi a
combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o di
altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.

Limpiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso. La frittura deve essere
fatta sotto controllo onde evitare che l'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai rego-
lamenti delle autorita locali competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi. Non utilizzare o lasciare la
cappa priva di lampade correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.

Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati all’apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni
riportate in questo manuale.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative per
I'ambiente e la salute.

rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso I'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche

ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,

recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio
presso il quale il prodotto € stato acquistato.

E Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere trattato come
_—

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:

. Sicurezza: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31, CEI/EN 62233.

. Prestazione: CEI/EN 61591; 1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; CEI 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3.

Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita

minima, lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di
fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori, sostituire,
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quando € necessario, il/i filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare I'effi-
cienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare rischi di natura
elettrica.

UTILIZZAZIONE

La cappa é realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

VERSIONE ASPIRANTE
| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia di raccordo. Il diametro del tubo di scarico deve essere
equivalente al diametro dell'anello di connessione. Attenzione! Il tubo di evacuazione non é fornito e va acquistato. Nella parte orizzontale, il
tubo deve avere una leggera inclinazione verso I'alto (10° circa) in modo da poter trasportare I'aria verso I'esterno pit facilmente.
Se la cappa é provvista di filtri al carbone, questi devono essere tolti.
Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione ed un drastico
aumento della rumorosita.
Si declina percio ogni responsabilita in merito.
! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.
! Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della curva: 90°).
! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.
! Usare un condotto con I'interno piu liscio possibile.
! Il materiale del condotto deve essere approvato normativamente.

VERSIONE FILTRANTE

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa versione € necessario
installare un sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.

INSTALLAZIONE

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e la parte pit bassa della cappa da cucina deve essere
non inferiore a 50cm in caso di cucine elettriche e di 65¢m in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& COLLEGAMENTO ELETTRICO

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se provvista di
spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo l'installazione. Se sprovvista di
spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non € posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un interruttore bipolare
anorma che assicuri la disconnessione completa della rete nelle condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente alle regole
diinstallazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di rete e di verificarne il corretto funzionamento, controllare sempre
che il cavo di rete sia stato montato correttamente.

La cappa é provvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio assistenza tecnica.

MONTAGGIO

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e installazione della cappa deve essere fatta da almeno due o piti persone.
Prima di iniziare con l'installazione:

. Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee alla zona di installazione prescelta.

. Togliere il/i filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si vuole utilizzare la
cappa in versione filtrante.

. Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con viti, garanzie etc)
, eventualmente va tolto e conservato.

. Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed intorno I'area di installazione (parete o soffitto) della cappa in modo da ave-

re una migliore accessibilita. Altrimenti proteggere per quanto possibile i mobili e tutte le parti interessate all'installazione. Scegliere
una superficie piatta da coprire con una protezione dove poi appoggiare la cappa e i particolari a corredo.

. Verificare inoltre che in prossimita della zona di installazione della cappa (in zona accessibile anche con cappa montata) sia disponi-
bile una presa elettrica e sia possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi verso I'esterno (solo Versione aspirante).
. Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.: installazione di una presa elettrica e/o foro per il passaggio del tubo di scarico).
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La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un tecnico qualificato
per accertarVi sull'idoneita dei materiali a seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto deve essere sufficientemente robusto da
sostenere il peso della cappa.

FUNZIONAMENTO

Usare la velocita maggiore in caso di particolare concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere I'aspirazione 5 minuti prima

diiniziare a cucinare e di lasciarla in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.
1 2 3 4 5

_ 0.
> . O© &
Pannello di controllo

Il pannello di controllo funziona al tocco. Toccare uno dei tasti a sfioramento per abilitare la funzione desiderata:

1-Ridurre la velocita della ventola

2-Aumentare la velocita della ventola

3 - Visualizzazione della velocita di funzionamento. La cappa pud funzionare a 4 diverse velocita (il livello 4 & il funzionamento intensivo
temporizzato).

4-Uso deltimer per spegnere

5-Accensione/spegnimento dell'illuminazione. L'illuminazione funziona indipendentemente dalla ventola.

Uso del timer per spegnere

Col timer & possibile impostare la cappa in modo che si spenga dopo un determinato tempo. Cio consente difiltrare i vapori dall'aria dopo la cottura.
II tempo massimo di funzionamento possibile prima dello spegnimento automatico & di 90 minuti. E possibile disattivare in qualsiasi momento lo
spegnimento automatico impostato col timer toccando il tasto a sfioramento "4". Sul display lampeggia "0". Con i tasti "1" e "2" selezionare il tempo
per lo spegnimento da 1 a 9 (moltiplicare il numero per 10 per ottenere il tempo in minuti: 1 ~ 10 minuti, 2 ~ 20 minuti ..., 5 ~ 50 minuti). Toccare di
nuovo il tasto "4"per attivare la funzione. Il timer per lo spegnimento & ora impostato e accanto al numero sul display lampeggia un punto. Per
annullare il timer di spegnimento, premere "4". Toccando il tasto "1" si pud ridurre fino allo zero il tempo rimanente. Toccando il tasto "4" si conferma
divoler disattivare il timer o lo spegnimento automatico.

Se siannulla lo spegnimento automatico non si spegne anche l'illuminazione.

Impostazione dell'intensita dell'illuminazione

E possibile regolare I'intensita dell'illuminazione con questa funzione. Quando lilluminazione & attiva, premere il tasto a sfioramento "5"e tenerlo
premuto per circa 2 secondi per consentire di regolare l'intensita della luce. L'intensita della luce diminuisce. Se si tocca di nuovo il tasto "5", si
diminuisce l'intensita di un altro livello. Quando si raggiunge il livello di luce pit basso, toccare di nuovo il tasto "5"e I'intensita verra impostata al
livello piti alto. Ripetere questa procedura perimpostare l'intensita della luce desiderata.

MANUTENZIONE

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando
I'interruttore generale dell'abitazione.

PULIZIA

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi), sia internamente che
esternamente. Per la pulizia usare un panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di incendi. Si raccomanda
quindi di attenersi alle istruzioni suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore, incendi provocati da un'impropria manutenzione o dall'inosservanza delle
suddette avvertenze.

FILTRO ANTIGRASSO

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Ilfiltro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve. Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pu6 scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio
non cambiano assolutamente. Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla.

FILTRO Al CARBONI ATTIVI (Solo per Versione Filtrante)

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piti 0 meno prolungato a seconda
del tipo di cucina e della regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso & necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato
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SOSTITUZIONE LAMPADE

La cappa é dotata di un sistema di illuminazione basato sulla tecnologia LED.
| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono di risparmiare
i190% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.
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KK - CYbIPY KAJINAFbI

[alibiHaaywbl acnanTbl naipanaHy 6apbicbiHAa 6yn Hyckayaa 6enrineHreH KonpaHy wapTTapbiH

caKTaMaraHHbIH KecipiHeH 60/1FaH OJIKbUIbIK ©PT NMEH 3aKbiM YLUiH xxayan 6epmeiai. Coprbill TeK KaHa

yiige nanpganaHyra 6onatbliHAal eTin xobanaHFaH. Kakmak ocbl KiTanwaza KepceTireH CypeTTepaeH e3relue

60nbIN KepiHYi MYMKiH. [lereHMeH, KongaHy, TEXHMKaNbIK KbI3MET KOPCETY XK9HE OpHaTy HyCKay/apbl

6ipaeii 6onagbl.

! Ke3kenreH yakpiTTa 6y HyCKayMeH naianaHy YLWiH akTaraH MaHbl3abl. ByibIM caTbiiFaH,TancbipFaH HeMece
XKOMbINFaH Ke3ae 01 OHbIMEH 6ipre KanFaHblHa Ke3 XEeTKI3iHi3.

! Hyckayabl MYKUST OKbiHbI3: OHAa 6GyMamabl KOHAbIPY, NaiaanaHy >XoHe KaybincCi3adik >XeHiHAE MaHbi3abl
ManimeT 6ap.

! By/MbIMHbIH 3N1€KTPOH/bIK HEMECE MeXaHUKasblK KOHCTPYKUMSICbIHAA HEMECE COPFbIL BEHTUSILMSI/bIK KaHas
[JapblHAa elkaHaan aa esrepictep )acamaHbl3.

! OpHaTyabl opbiHAaMac 6ypbiH 6epinreH 6apnblk KypamaacTapabiH 3aKbiMAaIMaFaHblH TEKCEPiHI3 Hemece op-
HaTyZabl XanFacTelpMac 6ypbiH aenganFa xabapnacbiHpi3.

EckepTty: «(*)» 6enrineHreH 6enwekTep KocbiMLIa akceccyap 60nbin Tabbliaabl XaHe Tek keibip caTbin anFaHFaH

ynrinepae FaHa 6onaabl, HeMece KaMTaMachi3 eTinmeilai, oHaa 6enek any Kaxer.

Hyckaynap
Ckepty! AcnanTbl KOHAbIPY ONepaumnsichbl TOJbIK asKTasMaraHWa 3NeKTp xeniciHe KocnaHbi3! Tazanay MeH KyTy
onepaumscbiHa KipicnecteH 6ypbiH BUIKaHbI LUbIFAPbIM HEMECE 3MIEKTP XeNiCiHiH OpTaK aXblpaTKbILbIHAH CYbIpbIM
COPFBILTBI XXeNiAeH aXblpaTblHbI3.
Bapnblk Tazanay MeH KyTy OnepaumsicbiH icTey 6apbiCbiHAA XYMbIC KONMFA6bIH KMiHi3!
Bananap MeH aKkbin eci keM agamaapra Hemece XeTKinikTi 6inMenTiH, Taxipuebeci ok agamaapra, erep 6akbiiaycbi3
60onca, HeMece erep onapablH KayincisairiHe xxayanTbl afaM XarbiHaH acrnanTbl KonaaHy yrpeTinMece 6yn acnanneH
KONZaHy Xapamanzbl.
AcnanneH oiHamay ywiH 6ananapabl Kapaycbl3 KanablpMaHbi3.
Erep Topbl AypbIC KOHABIPbIIMAca COPFbIWTLI MaganaHbaHbi3!
Ofeili eckepTiIMEreH Xaranaa CoprbILUThI Tipey Xa3blKTbIFbl PETIHAE KONAaHyFa ThiMbIM canblHaAbl.
Ac yiiae copFbilThl ra3beH xaHaTbiH XaHe 6acka »aHapMaii apKbisibl XaHaTbiH 6acka acnanTapMeH KonfaHFaH
Ke3ze 6enMeHiH aya aliHanbIMbIH TUICTi TYpAe KaMTaMacchi3 eTiHi3.
CopblSiFaH aya rasbeH xxaHaTbiH HeMece 6acka >xaHapMal apKbl/ibl )KaHaTbIH acnanTapAaH TYTiH WblFapyFa apHanFaH
ayaeTKi3rill apKbinbl KEPi CbIPTKA LWbIFapblMaybl THIC.
«XanblHHbIK acTbiHA@» NiCipiNeTiH TaFraMaapAbl AalblHAAYyFa MYNAEM ThiVibIM canbiHaabl, cebebi xanbiH hunbTprep -
re 3akbIM KeNTipin epTTiH Nainga 6o5ybiHa aKenyi MyMKiH, COHAbIKTAH 6yN aAicTeH aynak 60/bIHbI3.
KaTTbl Kbi3biN KETKEH MalAblH TyTaHybl MyMKiH 60/1FaHAbIKTaH Malaa KyblpbliaTbiH TaFaMaap apAaribiM 6akpinayaa
6onybl THIC.
Nicipyre apHanfaH 6acka KypangapmeH bipre KongaHFaH Kesae acnanTblH XeTiMai 6enikTepi KaTTbl Kbi3ybl MYMKiH.
TexHuKanbIK LWapanap MeH TYTiH WbiFapyAa TEXHWKANbIK Kayinci3gik WapTTapbl XxeHiHAe 6inikTi xxeprinikTi akiMwinik
6enrinereH anaplH any TopTiN epexenepiH cakTaHbi3aap!
CopfFbllWThbl iWiHEH >XdHEe CbIpTbIHAH Mep3iMai Tasanan Typy KaxeT (bepinreH Hyckayza GenrineHreH wapTtTapra
caiikec AMbIHA BIP PET).
Hyckayzarbl COpFbILITHI Ta3anay MeH dhuibTpiepai Tasanan aybiCTbipy epexerniepiH cakTamay epTTiH naiiga 6ony-
blHa 9KeNyi MyYMKiH.
DneKTp TOFbl COFYbl MYMKiH BONFaHAbIKTaH AYpbIC KOHABIPbIIMAFaH NaMnblliacbiIMeH COPFbILTHI NariaanaH6aHbI3
XOHe KanablpMaHbl3.
bi3 acnanTbl naviganaHy 6apbicbiHaa 6yn Hyckayzaa 6enrineHreH KongaHy LapTTapbliH CaKkTaMaraHHbIH KecipiHeH
60FaH ONKbIbIK OPT MEH 3aKbIM YLUiH Xayan 6epMeinmis.
DneKTpsliK XXoHe 3NeKTPOHAbIK acnanTapAbl KalTa naiiaara ackipy xeHiHaeri 2012/19/EC EBponasnblk ApeKTUBKe
(WEEE) colikec 6epinreH eHiM TaHb6anaHabl.
BepinreH eHiMai Aypbic KaliTa nailpara acklpyabl KamTamacchid eTyMeH, Ci3 KopllaFaH opTaFa >eHe afaM
[eHcay/bIFbIHA Kepi 9cepiH Turiy Ai 6onabipMayFa KeMeKTececis.

TYPMbICTbIK Kanablk peTiHae urepyre 601ManTbiHbiH kepceTeai. OHblH OpHblHA 3NEKTPMiK >KoHe

3M1eKTPOHAbLIK acnanTapabl KariTa Naiiaara acblpyFa apHanFaH Kabbingay NyHKTiHe Tancbipy kepek. by3yra

EEEE  Tancbipy acnanTbl KaliTa naiiaara acbipy XKeHIHAEri XeprinikTi epexenepre CoWKec LWblFapbiiybl TUIC.

byHpaii eHiMaepai naipanady, KanTa nangara acblpy epexenepi XXeHiHAe ToNbIK aknapaTTbl XeprinikTi aKiMwinik

opblHAAPbIHAH, KanablkTapabl KalTa naigara acbipy Kbi3MeTiHeH Hemece 6epinreH eHiMai Ci3 caTbin anFaH AyKeHeH
ana anacbis.

K AcnanTarFbl HeMece XoJiAaMa KyxxaTTarbl TaHbackl 6epinreH acnanTbl KaiTa nangara acblipyaa saaeTTeri
:
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KypbiniFbl Kenecinepre caii xxobanaHFaH, CbiHa/FaH XaHe Xacan LWblFapbiiFaH:
. Kayincizgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. ©Himainik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. OMY: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopluaraH opTaFa acepai asanTy yLliH AypbiC NaiganaHy Typanbl Hyckaynap:

Osipneyai 6acTtaraHaa KaknakTbl €H a3 XblIAAMAbIKNEH KOCbIHbI3 XXoHE 33ipfiey asKTasiFaHHaH KeiliH 6ipas Mu-
HYT 60Mbl YMbIC iCTETIHI3. XblNAaMAbIKTa TEK TYTIHHIH XaHe 6yAblH Y/IKEH Meswepi XaraanbiHAa apTTbipbliHbI3
XOHE KYLIENTY XblnAamabIFbIH(KTapbiH) TEK LWeKTi XarFaainapaa naiaanaHbiHbi3. YKakcbl XaFbIMChI3 WICTi a3ali-
Ty TMIMAINIMIH caKTay yWiH KaxxeT 6onFaHAa KeMip cy3riciH(iepiH) aybICTbIpbIHbI3. Xakcbl Mai cyarici TMiMainiriH
cakTay YLWiH KaXkeT 60/1FaHAa Mal Cy3riciH(epiH) ayblCTbIpbIHbI3. TUIMAINIKTI OHTAaNNaHAbIPY XaHE LyAbl 6apbiHLLA
a3aliTy YLWiH OCbl HYCKAy/bIKTa KBPCETINreH 6TKIi3y XYMECIHIH eH Y/IKEH AMAMETPIH NaiAanaHbIHbI3.

ECKEPTY! bypaHaanapabl HeMece 6eKiTyLi KypblIFbIHbI OCbl HYCKay/laprFa Calikec opHaTnay

3NEKTPAIK TOK COFYAbIH KaymniH TyAblpazbl.

NANAANAHY

CopFblll CbipTKa aya 6yprbllubl 6ap TapTy XenaeTkilw peTiHae, HeMece ilWwKi KaWTa aiHany cyariwi peTiHae
naliaanaHyra apHasnraH.

TyTiH WbiFapy Ky6bipblHbIH HYCKaChl
By cbipTka 6ipikTipywi dnaHeLke KOCblIFaH COpFbil Ky6blp apKbisbl WbiFapbliagbl. CopFbiw Ky6bIpAbIH AMaMeTpi
6ipikTipyLwi caknHaHbIH AnameTpiMeH TeHaec 6oy kepek.
Hazap ayaapbiHbi3! COprbil Kybblpbl COPFbILL XMHAKTAMACbIMEH XETKI3iIMelAi, OHbl 66/1eK caTbin any Kepek.
AyaHbI CbIpTKa XaKCblpak WbiFapy YLWiH, kenbey kabbipFaaa Kybbipabl asraHa (wamameH 10°) keTepiHKipey Kepek.
CoprbllWThl Kabblpragarbl COPFbil Kybbipiiapbl MeH aya WblFapaTbliH TECIKTEPAEW, CONM AvaMeTpaeri TecikTepre
KOCbIHbI3 (BipikTipywi dnaHew).
KabblpFaaarbl COprbill Kybblpnapbl MEH KeMaey AMAMeTpAeri TeCiKTi manganaHy, copy KyaTbiH Hawapnatbin,
rypingeyi kyweresi.
! KaxeTTi MUHUManabl Y3bIHAbIKTaFbl TYTIKTi KONAAHbIHbI3.
! BapbiHwa ken vinimi 6ap TyTiKTi KOnAaHbIHbI3 (MiNiMHIH MakcManapl Gypbiwbl: 90°).
! TyTiKTiH KenaeHeH KuMacbiHaa Tybereini esrepictepai 601AbIPMaHbI3.
! TyTiKTi iwWiHAe MYMKiH 6onFaHwWwa 6ipkanbinTbl KONAAHbIHbI3.
! TyTik cepTudmrKaTTanFaH MaTepuanaaH >acanybl TMicC.

Cy3ri HycKachbl

On yuwiH 6ip keMip cyrici kKaXxeT, OHbl dAETTeri caTywbinapaaH anyra 6onagbl.

Cya3ri WbIFapbIIFaH ayaHbl XKOFapFbl LbIFBIC TOPbI apKbl/ibl 6e/IMere KaiTa xibepy angbiaa oHbl Mai MeH vicTepaeH
TasapTagbl.

OPHATY

COpFbILTBIH TOMEHT KbIpbl MEH bIfibIC aCTbIHAAFbI Tipeyilll Xa3bIKTbIFbIHbIH apa KaLUbIKTbIFbl 31EKTP NAMTAaCk! YLUIiH
50cm, an ra3 Hemece 6ipikTipinreH naMTanap ywid 65cm aeH kem 6onmaybl Tuic.
Erep Hyckayaa ra3 nantacbiH OpHaTyFa apTbiFbipak apa KawbIKTblK 6enrineHreH 60s1ca, OHbl eCKepiHi3.

& DNeKTpP KOCbJIbIM

XeniHiH KepHeyi acnanTbiH iWiHAE OpHANacKaH TakTauwaaa GenrifeHreH TeXHWKanblK AEpPeKTEPAEN KepHeyre
colikec Kenyi kepek. Erep coprbill BUKAMeH xabablkTanraH 60/ca, opHaTbiIFaHHAH KeliiH e icTeyre 6onaTtbiH,
KON XeTepnik xepae 60nybl TWIC, iCTEN TypFaH epexenepre C3MKEC anMasbl- CanMasbl WTENCebre COPFbIWThI
KOCbIHbI3. Erep coprbiw BunkameH >xababikTanMaraH 6onca (kenire Typa KOCblly), HeMece anmainbl-canMarbl WTen-
cenb OpHaTbINIFAHHaH KelliH e Ko XeTephik xepae 6oMaca, OHAa OpHATY HyCKayblHa CaKeC 3-aapexeaeri ackblH
KepHeyai 601AbIPMANTbIH XXOHE XENiHIH TOMbIK alblIyblH KAMTAMacCbl3 €TETIH TUICTi eKIMOMIOCTIK aXbIPaTKbILWThI
nanganaHbiHbI3.

ECKEPTY! Kopek »eniciHe COpFbILITLIH 3NEKTPIK XYMECIH KOCY anablHAa Kopek kabeni AypbiC MOHTaX/AasFaHbiHa
KO3 XETKI3iHi3.

Cyblpy Kannarbl apHaibl Hap 6epyLui cbiMkenimMeH xababikTanraH. CoiMxkeni 6y3bliiFaH XarFaanaa oHbl aybICTbIpy
YLWiH TUICTi KbI3MET KOpCeTy opTanbiKTapbliHa 6apbiHbI3.
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MOHTAXOAY

©Te ayblp eHiM; CopFbill 6HAEY XOHE OpHaTY, KeM AereHae, eki agam apKblibl Xy3ere acbipbiiybl TUIC.
OpHaTyabl 6acTay angbiHaa:

. OHIMHIH e/1leMi OpHaTYy OPHbI YLUiH AYPbIC EKEHIH TEKCEPIHI3.

. Bencenai kemip cyariciH(nepiH) (kamTbinFaH 6onca) (backa >kepai KapaHbl3) anbiHbi3. KaknakTblH Cya3ri
HYCKaCbIH MaiiaanaHFblHbI3 Kence, OHbl/onapabl any Kepek.

. Iwinge 6ypaHganap, keningik kapTachkl, T.6. cusKTbl 6ap ceMkenep CUsSIKTbl Kakmak iwiHAeri Kocankbl
Kypanaapzabl (COHAa OHalt TackiMangay YLiH OpHanacTbIpbiiFaH) TeKCepiHis. Onapasl anbin, Kayincis opbiHAa
CaKTaHbl3.

. MyMkiH 6onca, eH >akcbl MyMKiH KaTblHac 60nybl YLLiH OPHATY OPHbIHbIH (KabbipFa HeMece Tebe) acTbiHAaFbI

KoHE aliHanacbiHAarbl 6apsblK KYPbIIFbINAPAbI @XKbiPaTbiHbI3 XKOHE anbiHbi3.. 1 60/1Maca, 0Cbl ayMaKTaFbl Ke3
KesireH KypbinFblnapasl xoHe 6acka 6eniktepai KopraHbl3. Teric 6eTTi TaHAaHbI3, OHbl KaKMnakneH KOpFaHbl3
JKSHE OFaH Kaknak MeH OHbIH KOCasKbl KypanaapbiH KOMbIHbI3.

. CopaH KelliH MaHaiaa Kaknak opHaTblfIFaHHaH KeMiH 9i KON XeTKi3yre 601aTbiH XXOHE CbIpTKa TYTiH LWblFapy
KyObIpbIH XanFayra 60naTblH (TeK TYTiH WblFapaTblH KyObIp HYCKacbiHAA) po3eTka 6ap eKeHiH TeKcepiHi3.
. Ke3 kenreH KaxeT Kanay »YMbICbIH (MblCanbl, PO3eTKaHbl XaHe TYTiH LWblFapy KybbipblHa apHanFaH TecikTi

OpHaTy) OpbiHAAHbI3.

Cya3ri kenTereH Kabblipra/Tebe TypnepiHe caikec keneTiH 6ekiTkilTepMeH (hbukcaTopnapMeH)
KamTaMmacbl3ganablpbinFaH. Anaiiga, matepuangap 6epinreH kabbipra/Tebe TypiHe calikecTiriHe ko3
XKETKI3y YLWiH 6inikTi MamMaHFa >onblIFbiHbI3. Cy3ri canMarbiH keTepe anaTbiHaal Kabbipra/Tebe
XKETKINIKTI MbIKTbI 60/ybl KEpek.

NAUAANIAHY

ACTbIH 6ynaHy KOHLUEHTpauusicbl eadyip kebelireH KesiHae, COPFbIWTLIH KapKbiHAbI TOPTIGIH NaiaanaHbiHbi3. bi3
COPFLIWTHLI TamMak Micipy anablHAa 5 MUH BypblH KOCYFa, XaHe nicipin 60nFaHHaH KeliH 15MUH KOCbIN KanablpyFa
KeHec bepemis.

1 2 3 4 5
< > 2 O O
backapy naHeni

CopFblll CEHCOPNbIK BackapyMeH >kababikTanFaH. OyHKUMSIHBI iCke KOCy HeMece mapaMeTpzi e3repTy YLiH Calkec
ceHcopabl 6acblHbI3:

1 - xenaeTKil XblnaamablFbiH TOMEHAETY

2 - XXengeTKill XblNgamMAabIFbIH apTTbipy

3 - XKXbinaamablkTol kepceTy. LLbiFapy )engaeTkiliHiH 4 XbliaamabiFsl 6ap (4 Xblnaamablk - KyLenTy hyHKUMACH).

4 - Taiimep

5 - XKapbIKTbl KOCY >xoHe eLUipy. XXapblIK LblFapy XenaeTKilLKe TaYesCi3 XXyMbIC icTengi.

Taiimep

Talimep Genrini 6ip yakbITTaH KeliiH COpFbILITHI aBTOMATThI TypAe eLwwipyai 6araapnamManayra MyMKiHaik 6epegi. Micipy
asikTanFaHHaH keliH 6ynap MeH uicTepai KeTipy YWiH TaliMepai KonaaHbiHbI3. TaliMepaiH MakcuManabl yakbiTbl - 90
MUHYT. TaliMepi Ke3 KenreH yakbiTTa «3» CeHCOpblH 6acy apKblibl XotorFa 6onagbl. Aucnneit «0» XbinbliiblKTam
6acTaiifibl. «1» XoHe «2» CEeHCOpapblHbIH KOMEriMeH TaluMepaiH MaHIH 1 -AeH 9 -Fa AeliHri apasnblkTa OpHaTbIHbI3
(Talimep yaKkbITbIH MUHYTMEH any yLiH oHAbl Ke6eNTiHi3: 1 - 10 MUHYT, 2 - 20 MUHYT ... 5 - 50 MUHYT). TaliMepgai icke Kocy
YLLiH «3» ceHcopblHa KaliTa 6ackiHbI3. TaiiMep icke Kocbinazbl, AMcnnenaeri CaHHbIH XaHblHAA HYKTE XbINbinbIKTanabl.
TalimepaeH 6ac TapTy YWiH «3» CEHCOpbIH 6acbiHbI3. TaliMep yakbiTbiH Henre AeliH as3alTy yWiH «1» CeHCopbiH
6acbiHbI3. TaiMepaiH KOViblybIH PacTay YLUiH «3» CEHCOPbIH 6acblHbI3.

TalimepaeH 6ac TapTy apblKTaHAbIPYAbl LLipMeiai.

XKapbIKTbIKTbI peTTey

Byn hyHKUMSAHBI XKapbIKTbIKTbI PETTEY YLUIH NaiganaHbiHbI3.

XKapbIKTbIKTbI PETTEY YLiH, >apblK KOCY/bl TypFaHAa, «5» CEHCOpbIH 2 cekyHATal 6ackin TypbiHbi3. XXapbIKTbiH
XKapbIKTbIFbl TOMEHAENAI. XKapbIKThIKTbI TaFbl 6ip AEHTere TOMEHAETY YLWiH «5» CEHCOpbIHA KaliTa 6acbiHbI3. XKapbIKTbIK
€H TOMEHTri ieHrenre XxeTkeHae, MakcuManabl XapbIKTbIKKa aybICy YLUiH «5» ceHCopbiH KaiTaaaH 6acbiHbi3. KaxeTTi
YKapbIKTbIK A€HreliH TaHAay YLLiH KaAaMaapabl KanuTanaHbi3.
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TexHuKanblK Kbi3MeT KepceTy
EckepTy! Ke3 kenreH Tasanay HemMece TEXHUKabIK KbI3MET €Ty OnepaumscbiH xacayaaH 6ypblH, BUIKaHbI WbIFapbIn

Hemece 6eMeHiH 6acTbl aXbIPaTKbILIbIH CYbIPbIM COPFLILITHI 3MEKTP XKENICIHEH aXblpaTbiHbI3.

Taszanay

CoprFbll ilWiHEH >XoHE CbIPTbIHAH XMi Ta3anaHbin Typybl KAXET (KEM AereHAe LaMaMeH Mailabl ycTan KanaTbiH
dunbTpai Tasanay MepsiMiHe calikec). Tasanay ywiH 6erTapan >Kyrblll 3aTreH CynaHFaH apHalbl WybepekTi
nanganaHbiHbi3. ABpasusblk Kocnackl 6ap 3aTTbl NaiaanaHbaHbi3.

CNUPTTI NAAAANAHBAHbI3!

EckepTy: OuibTpai aybiCTbIpy XeHe acnanTbl Ta3asnay epexenepiHii cakTanbiH6aybl epTTiH naiiaa 6onybiHa akenyi
MYMKYH. COHAbIKTaH 6epinreH HyCKayMeH naiganaHyra KeHec 6epemis.

XorFapblfia KepceTinreH eckepTynepai cakTamMaraHAbIKTaH HeMece ypbiC eMecC XeHaey canaapbiHaH 6onFaH epT
HeMece KO3FayblLWTbIH 6yniHyiHe 6ainaHbICTbl 6apblK XayankepLuinik anbiHagbl.

Maii cy3rici

Ac palibiHaaynarFbl Maii 6enLeKTepiH ycTan kanaap!.

®unbTpAi alt caliblH arpeccuBTI EMEC XYFbILL 3aTTapMeH, KOJIMEH HEMECE bIZIbICKYFbILL MallMHaza, TOMEH TeMMnepa-
Typaga, yHemai Tazanay TapTibiHAe XYy Kepek.

blAbICKYFbIL MAlUMHAAA XKYbIIFAH Mall YCTaUTbIH GULTP TYCCi3AeHyi MyMKiH, 6ipak OAaH OHbIH Cy3rill KacueTi
Mynge e3repiccis Kanagbl.

Mal1 cy3riciH anbin TacTay yLwiH cepinneni 60caTy TYTKaCbiH TapTbiHbI3

benceHAi KOMip Cy3rici (rex cysri 6ap Hyckana)

Ac nicipreH ke3ge »kapaMcbI3 MiCTi ycTan Kanagbl.

KeMipni hunbTpAaiH KaHbIFybl Y3aK nainganaHy Mep3iMiHiH Kbicka HeMece y3aK eTyiHe 6aiiaHbiCTbl 601aabl, 0N ac
YWAIH TYPi MEH Maliabl YCTaNUTbIH GUALTPAI YCTaHbILIFAH MEP3IMAINIK Ta3anayMeH anabiH ana aHblkTanaabl. KaHaan
Xargan 6onca aa, kKapTpuaxai kem gereHae 4 anga 6ip peT aybICTbIPbIHbI3.

KemMipni unsTpai )yyra 601Mainapl XxoHe Ae pereHepeLysFa xapaMmchi3.

LlaMm aybICTbIpy

Kopnyc >xapblk A0 TEXHONMOMUSICbIHA Heri3enreH Xapblk JXyieciMeH >xabablkTanfaH.

XKapblk AvoATapbl OHTal bl XapblKThl, 94eTTeri WwamaapaaH 10 ece apTblk Y3aKThIKTbl KaMTaMachkl3 eTeai xaHe 90%
3/1eKTP SHEPrusiCbiH cakTayFa MyMKiHAIK 6epeai.

AybICTbIPY YLUiIH TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTy 6eniMiHe xabapnachiHbI3.

©HiM canacbiHa KoiblnaTbIH Tanantapabl MblHa MeKeH-
ail BolblHLa XibepyiHi3ai cOpanmbI3:,

BOasaOcraH Pecnybnvkacel, Anmatel ©anacel, beranv
©. 1949, Mp-Bo "Gorenje", MpeTeH3nH No kayecTBy
NpOAYKLHM HanpaBnsTB no agpecy Pecnybnuka

KasaxcraH,, r. Anmarbl, yn. beranuxa, gom 19\49,
Mp-Bo "Gorenje" 8 (727) 293 03 07

Monblaga xacanfaH
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LT - GARY SURINKTUVAS

Grieztai laikykités naudojimosiinstrukcijy. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisa buvo nesilaikoma naudo-

jimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu badu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uzsidegé Gartraukis skirtas dimams ir garams,

susidariusiems gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose. ISoriskai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota

Sioje brosiuroje, taciau naudojimosi, prieziuros ir montavimo nurodymai lieka tokie patys.

! Svarbu saugoti $ias instrukcijas, kad galétuméte jas bet kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte, perleistuméte kitiems ar
perkeltuméte | kitq vieta, isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

! |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi informacija apie jdiegima, naudojima, ir sauguma.

! Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar i8krovimo vamzdziy savybiu.

! Prie$ {rengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponentus, ar nepaZeisti. Jei pazeisti, nutraukite jrengimo darbus ir susisiekite su
platintoju.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba detalés, kuriy,
komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

& SAUGOS TAISYKLES

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol jdiegimas néra visi$kai uzbaigtas.

Prie$ bet kokj prieziros ar valymo veiksma, reikia iSjungti gaubta i$ elektros srovés 3altinio, istraukiant kiStuka i$ rozetés arba i$jungiant
jungiklj.

Irenginiu nepatariama naudotis vaikams, Zmonéms su fizine arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens priezidros arba specialiy,
nurodymuy.

Vaikams neturi bati leidZiama Zaisti su jrenginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.

Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo naudojimo budas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bati gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra naudojamas kartu su kitais dujiniy {renginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | ddmtraukj, jtraukiantj garus, iSeinancius i$ dujiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudziama gaminti maista ant ugnies po gaubtu.

Atvira ugnis paZeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuzsidegtu.

Naudojant kartu su maisto gaminimo {ranga kai kurios detalés gali stipriai jkaisti.

Batina laikytis vietos valdzios nustatyty dimtraukio techniniy bei saugos taisykliy.

Gaubtaq reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i vidaus (bent vieng karta per ménesj arba taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcijy knygeléje).
Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas didina gaisro pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite gaubto, gali jvykti elektros iSkrova.

|Imoné neatsako uZ jvairius nepatogumus, Zalg arba gaisra, kilus nesilaikant jrenginio naudojimo instrukcijy, nurodyty Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EB dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky). Pasirapindamas, kad
$is gaminys baty iSmestas tinkamai, vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

{ tam tikra atlieky surinkimo punkta elektriniy, ir elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj iSmeskite laikydamiesi
vietiniy atlieky $alinimo normy. Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio apdorojima, rinkima,ir pakartotin panaudo-
BN jimg, kreipkités | specialig vietine jstaiga, buitiniy atlieky rinkimo centra ar parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.
Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:
. Sauga: EN/IEC (Tarptautiné elektrotechnikos komisija) 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.
. Elektromagnetinis suderinamumas: EN 55014-1; CISPR (Tarptautinis specialus radijo trukdZiy komitetas) 14-1;
EN 55014- 2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumazinti poveikj aplinkai:
Kai pradedate virti, {junkite gartraukj, nustatykite maZiausia greitj ir, baige virti, palikite jj veikti dar kelioms minutéms.
Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug damy ar gary, o forsuotaja veikseng naudokite tik krastutiniais atvejais. Kad i$laikytumeéte
kvapy sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly, filtro(-us) veiksminguma, valykite jj (juos). Naudokite
didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens kanalus, kad i$laikytuméte prietaiso efektyvuma ir sumaZintuméte jo skleidziama triuk$ma.
DEMESIO! Siose instrukcijose nurodyty varzty ir jungiamujy jtaisy trikumas gali sukelti elektrinio pobtidzio pavoju.

E Simbolis ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi bti pristatytas

NAUDOJIMAS

Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo j iSore rezimu arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.
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ORO ISTRAUKIMO REZIMAS
Garai i$stumiami | iSore per iSkrovos vamzdi, pritvirtinta prie jungés.
Vamzdzio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo skersmeni.
Démesio! I$krovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
Horizontalioje dalyje vamzdis turi bati nukreiptas { virSy (apie 10° kampu), kad lengviau i§stumty org | iSore.
Jei gaubte yra anglies filtru, juos reikia iSimti.
Prijungti gaubta prie iSvedamuyjy vamzdziy ir iSvedamuyjy angy sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan$a,
Jei nutekéjimo zarnos ir angos sienoje yra mazesnio skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja
triukSmingumas.
Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.
! Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.
! Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didziausias vamzdzio nuokrypio kampas — 90°).
! Stenkités i$§ esmés nekeisti vamzdziy sekciju,
! Naudokite tuos vamzZius, kuriy vidinés sienelés lygios.
! Vamzdziy medZiagos privalo atitikti nustatytas normas.

FILTRAVIMO REZIMAS

Prie$ patekdamas | kambari, jtraukiamas oras nuriebalinamas ir dezodoruojamas. Norédami naudotis $ios versijos filtru, privalote {diegti
papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema,

IRENGIMAS

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés kaitlentés paviriaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati 50cm, o jei viryklé
dujiné ar kombinuota — 65¢m o jei viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis atstumas, btina  tai atsizvelgti.

& PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO

|tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje, priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kistukas, reikia jjungti gaubta | rozete, atitin-
kancig galiojancius nuostatus ir esancig prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kistuko (yra numatytas tiesioginis prijungimas
prie elektros srovés) arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas {diegimo
taisykles uztikrinantis visiska atsijungima nuo elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! Pries vél prijungdami gaubta prie elektros maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada jsitikinkite, ar tinklo kabelis
tinkamai jmontuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei pastebéjote, kad kabelis yra pazeistas, nedelsiant kreipkités | techninés pagalbos
centrg dél kabelio keitimo.

MONTAVIMAS

Itin sunkiasvoris gaminys; kelti ir montuoti apdangalg turi maziausiai du zmones.
Prie$ pradedami jrengima:

. Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai jrengimo vietai.

. Pasalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra komplekte, (taip pat zitrékite atitinkama pastraipa). Ji (juos) reikia jmontuoti
tik norint naudoti gaubta filtravimo rezimu.

. Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje néra jrangos detaliy (pavyzdZziui, maiseliy su varztais, garantijy ir t.t), jas
iSimkite ir saugokite.

. Jei {manoma, atjunkite ir padalinkite po gaubtu ir aplink jo jrengimo vietg esancius baldus, kad baty galima geriau prieiti prie lubu/
sienos, kur gaubtas bus jrengtas. PrieSingu atveju kiek jmanoma saugokite baldus ir visas jrengimui

. reikalingas dalis. Pasirinkite lygy pavir$iy ir uzdenkite jj apsaugine danga, ant jos padékite gaubta ir jrangos detales.

. Patikrinkite, ar Salia gaubto jrengimo vietos (taip pat ir $alia sumontuoto gaubto vietos) yra prieiga prie elektros lizdo ir ar jnanoma
prijungti prie gary istraukimo { iSore jrenginio (tik itraukimo rezimui).

. Atlikite visus reikalingus marijimo darbus (pvz.: elektros lizdo jrengimas ir/ar angos, skirtos itraukiamajam vamzdziui, i$pjovimas).

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai sieny/lubu, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris patikrinty, ar me-
dziagos pritaikytos tam sieny/luby tipui. Sienos/Iubos turi bati pakankamai storos, kad i$laikyty gaubto svorj.
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VEIKIMAS
Virtuveje susikaupus dideliam garu kiekiui, naudokite didZiausia greiti. Patartina ijungti iStraukima prie$ 5 minutes pradedant gaminti, o
baigus gaminti palikti veikti dar apie 15 minugiu.

1 2 3 4 5

< > 2 O %
Valdymo pultas

Jame jrengtas jutiklinis valdymas. Palieskite vieng i$ jutikliu, kad jjungtuméte norima funkcija:
1-sumazinti ventiliatoriaus greit{

2-padidinti ventiliatoriaus greit]

3-greicio rodymas. Gartraukio ventiliatorius gali veikti 4 greiciais (4 greitis yra padidinto greicio funkcija)
4-i8jungimo laikmatis

5—apsvietimo jjungimas / i§jungimas. Apvietimas veikia nepriklausomai nuo gartraukio ventiliatoriaus

ISjungimo laikmatis

Naudokite i§jungimo laikmatj, norédami i§jungti gartrauk po nurodyto laiko. I$jungimo laikmat naudokite norédami filtruoti garus i$ oro po maisto
ruoSimo. llgiausias delsos laikas yra 90 min. Palieskite 4, kad bet kada atSauktuméte i§jungimo laikmatj. Ekrane mirksés skaicius ,0'. Tada
naudodami 1 ir 2 pasirinkite delsos laika 1-9 intervala (padauginkite skaiciy i§ deSimties, kad gautuméte delsa minutémis, 1 — 10 minuciy, 2 — 20
minu¢iy ... 5 — 50 minuciy). Dar kartg palieskite 4, kad jjungtuméte funkcija. Kai i$jungimo laikmatis nustatytas, ekrane prie skaitmens mirksés
taskas. Palieskite 4, kad iSjungimo laikmatj atSauktuméte. Palieskite 1, kad sutrumpintuméte delsos laika iki nulio. Palieskite 4, kad patvirtintuméte,
jog i8jungimo laikmatis atSauktas.

AtSaukus iSjungimo laikmatj, apSvietimas neisjungiamas.

Ryskumo reguliavimas

Naudokite $ig funkcijg rySkumui reguliuoti. Kai apSvietimas jjungtas, palieskite ir palaikykite 5 apie 2 sekundes, kad sureguliuotuméte rySkuma.
ApSvietimo rySkumas bus sumazintas. Dar kartg palieskite 5, kad sumaZintuméte rySkuma dar vienu lygiu Zemyn. Kai maziausias rySkumo lygj, dar
karta palieskite 5, kad pereituméte prie didZiausio rySkumo. Tai pakartojus keleta karty, bus galima pasirinkti norima rySkuma.

PRIEZIORA

Démesio! Prie$ valydami prietaisa, jjunkite jj i$ elektros tinklo. IStraukite kiStuka i$ rozetés arba isjunkite pagrindinj namy elek-
tros jungiklj.

VALYMAS

suvilgyta skystu neutraliu valikliu.

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisa bei nesilaikant filtry keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama laikytis pateikty
nurodymuy.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz gaisra bei galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieziaros arba dél $iy nurodymy,
nesilaikymo.

NUO RIEBALY SAUGANTIS FILTRAS

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais, rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatiiroje ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugant filtra indaplovéje, jis gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés i8liks nepakitusios Norédami
iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline atkabinimo rankena,

ANGLIES FILTRAS (tik filtravimo rezimu)

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilga laika, priklausomai nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu atveju, kapsulg
reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.

NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

LEMPY KEITIMAS

I$junkite prietaisa i$ elektros tinklo.

Gartraukyje jrengta diody technologijos ap$vietimo sistema.

Diodai uztikrina optimaly ap$vietima, be to, jy naudojimo laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempugiy, taigi sutaupoma 90 % elektros
energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo tarnyba.
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LV - GAISA NOSUCEJS

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata. Netiek uznemta jebkada atbildba par iespgjamam gratibam, kaitgjumiem

vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei 1s rokasgramatas instrukciju neievéro$anas gadijuma. Gaisa nosiicéjs tika izveidots, laiiesuktu

édiena gatavoSanas diimus un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstak|os. Gaisa nosiicéjam var but estétieskie

defekti, neka tas ir uzradits $is gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma, lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instruk-

cijas paliek tadas pasas.

! Ir svarigi saglabat $o rokasgramatu, lai varétu ar to konsultéties jebkura brid1. Pardodanas, nodo$anas vai parbrauk$anas gadijuma,
parliecinaties, ka paliek kopa ar produktu.

! Uzmanigi izlasTt instrukcijas: ir svariga informacija par installé$anu, lieto§anu un drostbu.

! Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta vai izlades caurulém.

! Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudrt, ka neviena sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar pardevéju un neveikt
instalaciju.

Piezime: Tpasas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi, kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras nav piegadatas
un, kuras ir jaiegadajas.

& DROSIBAS BRIDINAJUMI

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, [1dz ko iertko$ana nav pilnigi pabeigta.

Pirms jebkuras tiridanas vai tehniskas apkalpo$anas operacijas, atslégt gaisa nostcéju no elektriska tikla, iznemot kontaktdaksu vai atsle
dzot majokla kopgjo sledzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bérni vai cilvéki ar nepietiekamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam, vai ar nepietiekosam
zina§anam un pieredzi, iznemot gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmanto$anu apmaca cilvéks, kur§ ir atbildigs par vinu drosibu.
Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa nosticéju, ja rezgis nav pareizi ierikots!

Gaisa nostcéjs nekad netiek izmantots, ka atbalsta konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradits.

Telpa ir jabut pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nosacgjs tiek vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi vai citam deg-
vielam.

lestktam gaisam nav jabat vérstam caurulé, kura tiek izmantota gazes vai citu degvielu ieri¢u ddmu izvadi$anai.

Ir stingri aizliegts pagatavot edienus “flambé” veida zem gaisa nosiicéja.

Atlkatas uguns izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var provocét ugunsgrékus, tadél no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.

Cep3ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas ellas deg$anas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildties, kad tiek izmantotas kopa ar iericém édiena gatavo$anai.

Kas attiecas uz tehniskiem un dro§ibas noteikumiem, lai izvaditu ddmus, tad ir nepiecieSams stingri pieturéties pie vietgjo kompetento
autoritaSu noteikumiem.

Gaisa nosiicéjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no iek$puses (VISMAZ VIENU REIZI MENESI jebkura gadijuma, nemot véra to, kas ir
skaidri rakstTts $1s rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosicéja tirisanas, filtru nomaini$anas un tiri§anas normu neievero3ana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nostcéju bez pareizi iertkotam spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska dél.

Tiek noraidita jebkura atbildiba par iesp&jamiem kaitgjumiem, neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma kad netika
ieverotas 8Ts rokasgramatas instrukcijas.

S ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties, vai $is produkts tiek
izmests ara pareiza veida, izmantotajs veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartéjai videi un veselibai.

Simbols uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas nozime, ka ar 8o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam, bet tas ir
ﬁ janogada uz tam domatu savaks$anas punktu, kur atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet, respektgjot

vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvak$anu. P&c papildus informacijas par produkta izmanto$anu, apstradi un atkar-
totu izlietoSanu, ir jagrieZas vietéja iestadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai
uz veikalu, kur produkts tika iegadats.
lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstosi $adam prasibam.
. Drogiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Veiktspgja: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;

EN 50564; [EC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Pareizas lietoSanas ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nosticéju ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslegtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta. Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un tvaiku, un izmantojiet
palielinato atrumu (-us) tikai arkartéjos gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku samazinaSanas
efektivitati. Notiriet tauku filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra efektivitati. Izmantojiet védinasanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu efektivitati un samazinatu troksni.
UZMANIBU! Gadijuma, ja netiek instalétas skrives vai fiksacijas ierices, ka to paredz §Ts instrukcijas, tas var izraisit elektriskas dabas
riskus.
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IZMANTOSANA
Gaisa nostcéjs ir veidots, lai to izmantotu iestk$anas versija ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek§€jo recirkulaciju.
lesk$anas versija Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadi$anas cauruli, kas ir piefikséts pie atloksavienojuma.
Izvadi§anas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar savieno$anas gredzena diametru.
Uzmanibu! Evakuécijas caurule nav dota I1dzi un ta ir jaiegadajas.
Horizontala dala, caurulei ir jabat vieglam slipumam uz aug$pusi (aptuveni 10°), tada veida lai varétu parvietot gaisu uz arpusi péc iespéjas
vienkarsak.
Ja gaisa nostcéjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.
Pievienot gaisa nosticéju pie izvadi$anas sienas caurulém un atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas diametram (savieno$anas
atloks).
Sienas izvadi$anas caurulu un atvérumu izmantoSana ar mazaku diametru, noteiks iesiik§anas rezultatu pazeminasanos un stipru trokSnu
paaugstinasanos.
Tadel, tiek noraidTta jebkura atbildiba $aja sakara.
! lzmantot garu cauruli, péc iespéjas mazaku.
! lzmantot cauruli ar péc iespéjas mazak locijumiem (locTjuma maksimalais lenkis: 90°).
! IzvairTties no curules diametra straujam izmainam.
! lzmantot cauruli ar péc iespéjas gludaku ieksdalu.
! Caurules materialam ir jaatbilst pec normativiem.

VERSIJA AR FILTRU

lestiktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta nosttisanas telpa. Lai izmantotu gaisa nosticéju $aja versija, ir nepiecieSams iertkot
papildus filtré$anas sistému uz aktivo oglu pamata.

IERIKOSANA

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un viszemakas gaisa nostcéja dalas nav jabat mazakam par 50cm elek-
triskas plits gadijuma un 65cm gazes un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja iertko$anas instrukcijas gazes iericei tiek precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& ELEKTRISKA PIESLEGSANA

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz Tpasas etiketes, kura atrodas gaisa nosticéja iekSpusé. Ja nosticéjam ir kon-
taktdaksa, pievienot to rozetei, kura atbilst pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona arf péc

installé3anas.

Ja gaisa nosticéjam nav kontaktdaksas (tieSa pieslég$ana pie elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama zona, arf péc
installé$anas, pielietot normam atbilstoSu bipolaru slédzi, kur§ nodro$ina pilnu atslégSanu no tikla sprieguma, parslodzes kategorijas Il
nosacijumos, saskana ar iertko$anas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosticéjau pie tikla baro$anas un pirms parbaudtt ta pareizu darbo$anos, vienmér parbaudt ka tikla kabelis
ir ierTkots pareizi.

Gaisa nosticgjam ir ipasa baro$anas caurule; caurules bojasanas gadijuma, pieprasit to tehniskas apskalpo$anas servisam.

lericei ir parlieks svars; gaisa nosticéja parvieto§anu un montazu ir javeic vismaz divam vai vairakam personam.
Pirms uzsakt iertkoSanu:

. Parbaudit vai iegadatajam produktam ir piemeéroti izméri izvélétajai iertkoSanas zonai.

. Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici (skat. attiecigu paragrafu). Tam/tiem ir jabat montétam/tiem atpakal, tikai ja
Jus vélaties izmantot gaisa nosticéju filtracijas versija.

. Parbaudit vai gaisa nosticéja nav (transporté$anas dél) pievienotu detalu (piem., maisini ar skrivém, garantijas utt), gadijuma, ja
tas tair, tie ir jaiznem un jasaglaba.

. Jairiespéjams, atvienot un parvietot mébeles, kuras atrodas gaisa nostcéja iertko$anas zonas apaksa un blakus, lai iegttu labaku

pieejamibu pie griestiem/sienas, kur tiks ierTkots gaisa nostcéjs. Pretéja gadijuma, aizsargat cik vien tas ir iespéjams mébeles
un visas iertkoSanas pielietojamas dalas. Izvéléties plakanu virsmu un parklat to ar aizsargu, kur vélak piesliet gaisa nostcéju un

pievienotas detalas.

. Ka arf, parbaudit, vai gaisa nosticéja ierfkoSanas zonas tuvuma (zona, kura ir pieejama arf ar ierikotu gaisa nostcéju) batu pieejama
elektriska rozete un btu iespé&jams pieslégties pie mehanisma, kurs izvada dimus uz arpusi (tikai

. iestks$anas versija).

. Veikt visus nepiecie$amos blvdarbus (piem., elektriskas rozetes ieriko$ana un/vai atveres iertko$anaizvadi$anas caurules parejai).

Gaisa no$ucéjs ir aprikots ar fiksé$anas korkiem, kas ir pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir nepiecie$ams griezties
pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem ir jabat pietiekosi biezailiem, lai
noturétu gaisa nosicéja svaru.
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DARBOSANAS
Izmantot augstaku atrumu Tpadas virtuves dimu koncentracijas gadijuma. lesakam ieslégt iestk$anu 5 mindtes pirms édiena gatavoSanas
sak3anas un neslégt to ara vel 15 mindtes péc édiena gatavoSanas pabeigsanas.

1 2 3 4 5

< > . O £
Vadibas panelis

Tas iraprikots ar skarienjutigu vadibas virsmu. Lai iesp&jotu vélamo funkciju, pieskarieties vienam no Siem sensoriem.
1-Ventilatora atruma samazinasana

2-Ventilatora atruma palielinasana

3-Atruma displejs. Tvaiku nosticéja ventilatoru var darbinat 4 atrumos (4. atrums ir jaudas palielinajuma funkcija)
4-zslegdanas taimeris

5-Apgaismojuma ieslég$ana/izsiég$ana. Apgaismojums darbojas neatkarigi no tvaika nosticéja ventilatora

IzslégSanas taimeris

lzmantojiet izslégSanas taimeri, lai péc noteikta laika izslégtu tvaika nosticgju. Izmantojiet izslégSanas taimeri, lai péc édiena gatavo$anas no gaisa
izfiltrétu izgarojumus. Maksimalais aizkaves ilgums ir 90 mindtes. Pieskarieties ,4”, lai jebkura laika atceltu izslég$anas taimeri. Displeja mirgos
skaitlis ,4”. Péc tam izmantojiet 1" un 2", lai uzstaditu aizkavi amplitdda no 1 idz 9 (lai iegdtu aizkaves ilgumu mindtés, sareiziniet skaitli ar desmit;
1-10 mindtes, 2 - 20 mindtes ... 5- 50 mindtes). Lai aktivizétu funkciju, atkal pieskarieties ,4”. Kad izslégSanas taimeris ir iestatits; displeja blakus
ciparam mirgo punkts. Lai atceltu izslégSanas taimeri, pieskarieties ciparam ,4”. Lai samazinatu aizkaves ilgumu lidz nullei, pieskarieties ciparam
,17. Lai apstiprinatu, ka izslég$anas taimeris ir atcelts, pieskarieties ciparam ,4".

IzslégSanas taimera atcelSana neizsledz apgaismojumu.

Apgaismojuma spilgtumaregulésana

Izmantojiet $o funkciju apgaismojuma spilgtuma regulésanai. Kad apgaismojums ir ieslégts, pieskarieties ciparam ,5” un turiet aptuveni 2
sekundes, reguléjot spilgtumu. Apgaismojums ks mazak spilgts. Lai samazinatu spilgtumu vél par vienu limeni, vélreiz pieskarieties ,5". Kad
sasniegts zemakais spilgtuma limenis, vélreiz pieskarieties ,5”, atgriezoties pie maksimala spilgtuma. Sis darbibas vairakkartsja atkartosana laus
izvéleties vélamo spilgtumu.

TEHNISKA APKALPOSANA

Pirms jebkura veida tehniskas apkalosanas darba, atslégt gaisa nosiicéju no elektribas.

TIRISANA

Gaisa noslcéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat bieZi, cik bieZi tiek veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan no iekSpuses.
Tiri8anai ir jaizmanto mitrs audums, kur$ ir samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas Iidzekliem.

Neizmantot jebkuru abrazivus saturo$u produktu.

NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiri$anas un filtru nomaini$anas normu neievéro$ana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir ietecams pieturéties pie
ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildTba par iesp&jamiem dzin&ja bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistosas tehniskas apkalposa-
nas vai augstak minéto bridinajumu neievéroSanas dél.

PRETTAUKU FILTRS

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena pagatavo$anas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem lidzekliem, manuéli vai trauku mazgajama masina, pie zemas temperatiras
un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats trauku mazgajama masing, prettauku filtra metala detalas var k|Gt nespodras, bet jebkura gad'-
juma to spé&jas nemainas Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes rokturis.

AKTIVO OGL.U FILTRS (Tikai Versijai ar Filtru)

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no &édiena gatavo$anas.

Ogles filtra piesatinasana notiek péc vairak vai mazak ilgas izmanto$anas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru tiri$anas biezuma.
Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams nomainit kartridZu katru ceturto ménesi.

NEVAR bat mazgats vai atjaunots.

SPULDZU NOMAINISANA

Atvienot ierici no elektriskas sistémas.

Gaisa nosicéjs ir aprikots ar apgaismosanas sistému, kas pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodrosina optimalu apgaismosanu, kas ilgst 10 reizes vairak par tradicionalajam spuldzitém un |auj ietaupit 90% elektriskas energijas.
Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpo$anas servisu.
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MK - ACMTUPATOP

MpuapxyBajTe ce cTporo Ao ynatcTBaTa AafeHN BO 0BOj NpupayHuk. Hue onbusame Gunokaksa oaroBopHOCT 3a GUnokakos npo-

6rem, WTeTa unu noxap NpeAn3BUKaH Ha anapaToT kako pe3ynTaT Ha Hecnefete Ha ynatcTeata BKiy4eH! BO 0BOj npupayHuk. Acnu-

paTopoT e HaMeHeT UCKNY4YMBO 3a AOMallHa ynoTpe6a. AcnMpaTopoT MOXe Aa ce pa3nukyBa No U3rneAoT of CIMKUTE BO OBa

ynaTcTBO, HO Cenak ynaTcTBarta 3a ynotpe6a, oApXyBaweTo ¥ ynatcTBaTa 3a UHCTanMpame ocTaHyBaaT UCTH.

! BaHo e fia ro 3auyBaTe oBa ynaTcTBo 3a fja 61 MoXerne Aa ro koHCynTupate Bo 61no koj MoMeHT. Bo cnyJaj Ha npogax6a, pac
XOflyBatb€ UMK Ha NpemMecTyBakbe, Heka 0CTaHe 3aefJHO CO MPOU3BOAOT.

! MpouunTajTe rv BHUMaTENHO ynatcTata: OBAe MMa BaxkHW MH(OPMaLUW 32 MHCTaNMpareTo, 3a ynotpebara v 3a 6e3besHocTa.

! He BpLueTe eNeKTPUYHM UMM MEXaHUYKM U3MEHI Ha MPOU3BOAOT UMK Ha U3AYBHUTE KaHanu.

! MpeA fa noyHeTe CO MOHTUPak-e Ha anapaToT NPOBepeTe [a He Ce OLUTETEHN KOMMOHEHTUTE. Bo cnpoTuBHO, obpaTteTe ce kaj
BaLUMOT AUCTPUBYTEP M He NPOAOCNXYBA]TE CO MOHTUPAHETO.

3abenewka: JogatouuTe 03HaY€HM CO cMMBONOT «(*)» ce dakynTaTuBeH JOAATEH NPUBOP KO Ce BKNYYEHN Camo BO

HeKorky Mozienu, a ako He ce BKNy4YeHu Bo MofenoT Tpeba fa ce HabaBar.

BAXHU COBETHU
Mpeaynpeaysate! [la He ro NoBp3yBaTe anapaTtoT CO eNEKTPUYHOTO HamMojyBakbe Ce JOAEKa MOHTaxaTa He 61ae LENOCHO KoMNneTHa.
Mpen 6unokakea onepauuja 3a YNCTeHE UK OAPXKYBAtbE, UCKIYYeTe F0 aCIUPaTOPOT O eNeKTPUYHATA MpeXa CO BaAeHe Ha CTPYjHUOT
MPUKAYYHUK UK CO UCKITy4yBatbe Ha JOMALLHMOT MPEXEH NpekuHyBayY.
3a cuTe onepavyi 3a MOHTaxa 1 0ApXyBatbe Aa ce kopucTat paboTHM pakaBuLm
OBoj anapaT He e HaMeHET 3a KOpUCTEHE 0/ CTPaHa Ha AeLja UK NiLa co HamaneHn U3NYKI, CEH3OPHN UMK MEHTAMHN CNOCOBHOCTH,
NN aKo HemaaT UCKYCTBO UMK 3Haetbe, IOKOMKY He Ce MOA HaA30p unK ce Mmaat obyyyBaHo 3a ynotpea Ha anapaToT 0 NuKe Ao
BOPHO 3a HUBHaTa 6e36eaHocCT.
Tpeba fa ce BHUMaBa, Aelata fja He C1 Urpaart co ypesoT.
Hukoralu He kopuCTeTe ro acnMpaTopoT ako ja HemaTte NpaBMIHO MOHTMPaHO peLueTkaral
Acnupatopot HAKOTALL He cmee fa ce kopuCTy kako NOBPLUNHA 3@ NOAAPLLKA AOKONKY HE e NPEeLU3HO HaBeaeHo.
MpocTopujata Mopa Aa 61ae [OBONHO NPOBETPEHA Kora KYjHCKMOT acnupaTtop Ce KOpUCTY 3aefHO CO anapaTi Kov CoropyBaar rac uim
Apyruropuea.
113nyBHMOT BO3/lyX He CMee fja Ce NpeJaBa BO akTUBEH OLak 3a Yaz CTBOPEH O/ anapaTu KoW coropysaart rac unu Apyrv ropusa. CTporo
ce 3abpaHysa dpnambupatbe Ha xpaHaTa Mo camuoT acnuparop.
Ynotpe6ata Ha 0TBOPEHM NaMeHu e WTeTHa 3a PUNTPUTE W MOXe 1@ NPeAn3BIKa PU3NK OF NoXap 1 nopaan Toa Mopa fia ce n3berHysa
BO CUTE OKOMHOCTU.
Cekoe npxete Mopa rpyxn1BO Aa ce Hanpasu CO LieN Aa ce Crpeyy a He AojAe A0 npesarpeBatbe Ha MacnoTo 1 NnamMHyBatbe.
lpucTanHuTe 4eN0BM Of acNMPaTOPOT MOXAT 3HAYUTENHO fja Ce 3arpear Kora ce KOPUCTY 3aefIHO Yped 3a rOTBeHE.
LTo ce oaHecyBa A0 TexHUYkUTE u GeabeAHOCHNTE Mepki 3a NpUMeHa 3a uctpratke Ha napea BaxHO € BHUMATenHo fa ce cnepat
npasunata fafeHun oA KOMNETEHTHUTE BNacTu.
AcnupaTopoT MOpa PeoBHO [ja Ce YMCTU Kako 04 BHATpeLLHOCTa Taka 1 of HagsopelwHocta (HAJMATIKY EOHALL MECEYHO, Bo cekoj
cnyyaj notpe6Ho e Aa ce nocTanysa BO COTNACcHOCT CO ynaTcTBaTa 3a 0ApXKyBatkbe AafeH BO OBOj MPUPaYHIK).
AKO He Ce criefiaT ynaTcTBaTa BO OJHOC Ha acnupaTopoT U YNCTEHETO Ha UNTpuUTe ke AOBEAE A0 PU3NK OA NOXapH.
[la He ro KopucTMTe UNK OCTaBaTe acnupaTopoT 6e3 NPaBUIHO MOHTUPaHK CHjanuLi TOpaaN MOXHUOT PU3NK O eNEKTPUYEH yaap.
Hue on6usame 6unokaksa oAroBopHOCT 3a 6unokakos npobnem, WTeTa UK NoXap NPeAN3BUKaH Ha anapaToT kako peaynTaT Ha Hecrne-
Aetbe Ha ynaTcTaaTta BKIyYeH! BO OBOj NPUPAYHMK.
OBoj anapart e obenexaH cornacHo Eeponckata aupektusa 2012/19/EC 3a Uckopuctena EnekTpuyna n Enektpotcka Onpema (Waste
Electrical and Electronic Equipment - WEEE). Co npaBunHo oTcTpaHyBatbe Ha 0BOj NpOM3BO/ nomarare fja ce Cnpeyar noTeHuujanHnTe
HeraTMBHW NOCMEAMLYM 3a OKONMHATA W 3[PaBjeTo Ha YOBEKOT, WTO UHAKY Bu ce npean3BuKane of HECOOABETHOTO TPETUPaEe Kako
0TnafoK Ha 0BOj NPON3BOA.

CumBonoT npewpTaHa kaHTa 3a ry6pe Ha Npou3BOAOT UK Ha AOKYMEHTUTE KoM OAAT CO NPOU3BOAOT, MOKaXyBa eka Toj ana-
paT He CMee Aa ce TpeTupa kako koMyHaneH otnag. Hanpotus 61 Tpe6ano Aa ce oAHece 0 COOBETHOTO MECTO 3a cobupare
3a peLmKnupatse Ha enekTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema. OTCTpaHyBawbeTo MOpa Aia ce U3BPLUM BO COMNAacHOCT CO NoKanHuTe
NPOMKCK 3a XMBOTHATa CpeauHa 3a OTCTpaHyBake Ha 0TnageH matepujan. 3a noseke AeTarbHW MHOPMALMKM 38 TPETMAHOT,
nonpaBakbETO M PELNKNMPAETO Ha 0BOj NPOU3BOA Be MonuMe KoHTakTMpajTe co BawwmTe nokanHu BnacTu, Bawata komyHanHa cnyx6a
N1 co NpofjaBHULIaTa O/ kaje ro umate KyneHo Npou3BoAoT.

AnapaTOT € An3ajHupaH, TeCTUPaH 1 NPOU3BEAEH Criopes;
Beabearoct: EN/IEC (ckp) 60335-1; EN/IEC(ckp) 60335-2-31, EN/IEC(ckp) 62233.
. MoxrocTu: EN/IEC (ckp) 61591; 1SO (ckp) 5167-1; 1SO (ckp) 5167-3; 1SO(ckp) 5168; EN/IEC (ckp) 60704-1;
EN/IEC(ckp) 60704-2-13; SO (ckp) 3741; EN (ckp) 50564; [EC(ckp) 62301,
. EMGC(ckp): EN(ckp) 55014-1; CISPR (ckp) 14-1; EN(ckp) 55014-2; CISPR (ckp) 14-2; EN/IEC (ckp) 61000-3-2;
EN/IEC(ckp) 61000-3-3.
Mpeanoan 3a ucnpaeHa ynotpeba 3a Aa ce Hamanu BNjaHNeTo BP3 KNUBOTHATA CPEANHA YKIyyeTe ro NOoKMOMHUOT acnupaTop Ha MUHM
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MarnHa bpanHa Ha NoYeTOK Ha rOTBEHETO 1 0CTaBeTe ro Aa paboTy yLuTe HEeKONKY MIUHYTY NO 3aBPLLYBaETO Ha roTBEHETO. 3ronemeTe
ja 6panHaTa camo BO CNyyaj Ha ronema KonuyuHa Ha Yag 1 napea v kopucTeTe ja popcupaHata 6p3nHa Bo peTki cutyaumun. 3ameHeTe ro
(hUnTepoT (-puTe)Ha aKTUBEH jarneH kora € NoTpebHo Ja ce 3aapki ednkacHOCTa Ha HamanyBatre Ha Mupuc. McuncteTe ro ountepot 3a
MacTu(-pute) kora e noTpe6HO Aa ce 3afpxu HeroaTa edukacHocT. Kopuctete MakcumareH anjametap Ha M3BOAHNOT CUCTEM MpUKaXaH
BO 0BOj NPUPAYHMK Aa ce ONTUMM3Npa ednkacHocTa 1 Aa ce Hamanu bydyasata.

MpepynpepayBake! Heycnexot aa ce MOHTMpaar WwWpadosuTe UK ypeaoT 3a (ukcupatrbe BO COrNacHoCT Co 0BNe

MHCTPYKLIMM MOXe f1a A0Be/E [0 eNEKTPUYHM ONacHOCTH.

YNOTPEBA

ACnupaTopoT MOXe fja CE KOPUCTU BO BUA CO HAABOPELLHO UCHPRatbe Ha U3[YBHUOT BO3AYX UMW CO GUNTEP BO BUA CO KPYXKHO CTpyetbe
Ha BO3/yXOT.

B1A CO HAQBOPELUHO UC®PIAKE HA N30YBHMOT BO3AYX
Mapeata ce ucdpna Ha HafBOP Npeky eAHa U3AyBHa LieBKa NO3MLMOHMPaHa Ha NpuknyyHaTa npupabHua.
[lvjameTapoT Ha u3ayBHaTa LieBka Tpeba fa 61ae eAHakoB co AMjaMeTapoT Ha NPCTEHOT 3a NOBP3YyBakbe.
MpeaynpeayBate! M3ayBHaTa LeBka He e AocTaBeHa 1 Taa Tpeba aa ce Kynu.
Bo xopu3oHTanHuoT fen, Leskata Tpeba ga ma neceH Harnb Ha Harope (okory 10°) 3a ja MOXe fia ro NpeHecyBa BO3AYXOT NONECHO
Ha HazBop.
Ako acnupaTopoT e cHabaeH co UNTpU Co aKTUBEH jarneH, ucTute Tpeba ga ce oTcTpaHart.
lMoBp3eTe ro acn1paTopoT Co LieBKUTE 1 OTBOPUTE 3a U3AYBYBatb-€ HI3 SUJ CO injameTap ejHaKoB CO U3Ne30T Ha BO3AYXOT (MpUKIyYHa
npupabHuLa).
YnoTpebaTa Ha U3AyBHM LieBKW 1 OTBOPU 3@ M3AYBYBatbe HU3 SUA CO MoMarn AvjameTtap ke npeausBika Hamanysawe Ha 6p3vHaTa Ha
BCMYKyBatbe 1 ApacTuyHo 3ronemyBate Ha byyasata.
lMopaau Toa ce opbuea bunkokasa 0ArOBOPHOCT KOje € Nocneanta Ha Toa.
! KopucTetbe Ha LieBka Nofonra o4 HEOMXOAHUOT MUHUMYM.
! KopucTetbe Ha LieBka CO LTO e MOXHO noman 6poj Ha KpUBMHW (MakcuManeH aron Ha kpueuHata: 90°).
! /36erHyBajTe ApacTMYHM NPOMEHI HA MPECEKOT Ha LieBkaTa.
! KopucTetbe Ha LieBka CO BHAaTPELUHOCT KOMKY LUTO @ MOXHO noBeke Ma3Ha.
! Marepujanot Ha LeBkaTa Tpeba Aa Guae HopMupaH.

BAPUJAHTA CO ®UNTPUPAHE

BemykaHuoT Bo3ayx ce ocnoboaysa of MacTUTe v ce ieoopupa npe/ NOBTOPHO Aa Ce ynaTy Hasaz Bo npocTopujata. 3a

KopucTe€ Ha acnupaTopoT BO OBaa BapWjaHTa noTpebHo e fa BrpaauTe AOMONHUTENEH CUCTEM 3a hUnTpupatbe Ha 6asa Ha akTUBHU
jarnexn.

HajmanoTo pactojaHne nomery nnoyata of WNOPETOT 3a Caf0BUTE 3a FOTBEHE U JOMHNOT pab Ha acnupaTopoT Aa He Guae nomano o
50cm 3a enekTpUYHNTE anapaTi 3a roTBekse M 65cm 3a racHuTe Unn KOMBUHUPaHUTE anapaTy 3a roTBEHbE.
AKO ynaTCTBOTO 3a MOHTaX@ 3@ NANHCKATE N0YM OF LIMNOPETOT NpeLmManpaaT noronemo pacTojaHue, Mopate Aa ce npuapxysate Ao Toa.

MPUKNYYYBAKE HA ENEKTPUYHA EHEPTUJA
naBHOTO CTPYjHO HamnojyBatse MOpa fia OAroBapa Co ONTEroT NoKaxXaH Ha eTkeTaTa 3a kapakTepuCTUKUTE CTaBeHa BHATpe BO acnupaTo-
poT. AKO aCMpaTopoT 04U CO MPUKY4HUK NOBP3ETE 0 BO LUTEKEPOT BO COTNACHOCT CO CTPYjHUTE NPOMMCH N NO3ULMOHMPAH Ha NPUCTaMNHO
MeCTO lypy 1 N0 MOHTaxaTa. AKO He € CHabAeH Co NPUKMYYHWK (AMPeKTHa BpCKa CO eNeKTPUYHOTO HamnojyBatbe) Ui ako NPUKNYYHUKOT
He e NoLypaH Ha NpUCTanHo MecTo, AYpX 1 N0 MOHTaxata, npuMeHeTe 61u-nonapeH NpekuHyBay BO COrNacHOCT CO CTaHAapANTe Koj 06e3
6epyBa KOMNNETHO UCKIY4yBakbe Ha eNEKTPUYHOTO HaNojyBakbe NOA YCHOBM NOBP3aHM CO NPeonToBapyBake Ha Mpexara kateropuja lll,
BO COrMacHOCT CO ynaTcTBOTO 3a MOHTaxXa.
MpeaynpeayBate! Mpes (MOBTOPHO) NOBP3yBakbe Ha KOMOTO O acnupaTopoT CO ENEeKTPUYHOTO HanojyBate W NPOBEPYBaHETO Ha
(hyHKLMOHaNHOCTa, ceKorall npoBepeTe Aany CTPYjHUOT kaben e NpaBUIHO MOHTUPaH.
AcnupaTopoT e cHabfieH co cneuujaneH kaben 3a HanojyBatbe; BO Cryyaj Ha OlWTeTyBawe Ha kabenoT, nobapajTe NOMOL Of CTPyYHa
TEXHWuKa cnyxba.

BrPAQYBAHE

TMpon3Bog co NpekymMepHa TexuHa, NOMECTyBarbEeTO U MOHTUPaKETO Ha acnupaTopoT Tpeba fa ce Hanpasw o

Hajmanky ABe unu noseke nuua.

lpen Aa ce NOYHE CO MOHTUPAHETO:

. lpoBepeTe fanu KyneHMoT NPON3BO/ € CO COOABETHU AUMEH3NN 3a OABPAHNOT NPOCTOP 3a MOHTUPatLe.

. /3Bapete ro/ru punTepoT/-Te Ha aKTUBEH jarneH ako ce JOCTaBeHW (BUAM ro U COOABETHUOT naparpad). Toj/The ce MoHTUpa/-aT
caMo ako caka Aa ce KOpUCTW acnupaTopoT BO BapujaHTa Co hunTpupatse.
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. lpoBepeTe Aanu Bo BHAaTPELLIHOCTa Ha acnupaTopoT (Mopaau TPaHCMOPTOT) Hema MaTepujan of onpemara (Ha npumep Kecurwa
CO 3aBPTKYM 1 HABPTKM, rapaHLum v Ap.), ako Ma u3BajeTe ro v 3a4ysajte ro.

. AKO € MOXHO OTKayeTe ro 1 TprHeTe ro Me6enoT nog v 0KoNy NPoCTOPOT 3a MOHTUPAtLE (SUAOT UMK TaBAHOT) Ha acnMpaTopoT 3a
Aa ce uma nogobpa npuctanHoct. Mery apyroTo 3awTuteTe ro Me6enoT v cute apyrv paboTy konky WTo Moxe nogobpo. Onbepe-
Te pamHa NOBPLUNHA 1 MOKPUJTE ja CO 3alUTUTa kaje LITO N0Toa Ke ro CTaB1Te acnupaTopoT v AeNOBIUTE O/ Onpemarta.

. MpoBepeTe Mery ApyroTo Aa Bo 6113nHa Ha NPOCTOPOT 33 MOHTUPAkE Ha acnMpPaTopoT (BO NPOCTOP KOj € MPUCTaNEH U CO MOH-
TUPaH acnupaTop) UMa Ha pacronarawe enekTpUYEeH LITEeKep 1 eka MoXe fja Ce MoBp3e Ha ypef 3a chpnyBakwe Ha napenTe Bo
HaJBOPELUHOCTa (CaMo BapujaHTa Co BCMyKyBakbe).

. Hanpasete rv cute notpebHu suaapcku paboTi (Ha np.: NocTaByBarbe Ha LTekep W/Unu 0TBOP 3a NOMUHYBatbe Ha 04BOAHAaTa
LieBka).

ACnUpaTopoT 04K 3aefHO CO NapyMba 3a NPULBPCTYBate NPUrOAHM 3a NOrONEMUOT AeN Of suAoBW/TaBaHW. U nokpaj Toa noTpetHo e
Aa nobaparte objacHyBatbe of kBanuduKyBaH TeXHU4Yap 3a Aa BU NOTBPAN 38 NPUKNAAHOCTA Ha MaTepujanuTe cnopes BUAOT Ha SUAOT/
TaBaHoT. SuoT/TaBaHoT Tpeba Aa Buae LOBONMHO LBPCT 3a Aa ja U3ApXKN TEXMHATA Ha acnupaTopoT.

OYHKLUMOHUPAKE

KopucTeTe ja Hajronemata 6p3uHa Bo cnyyaj Ha HeBooBKUYaeHa KOHLEHTpaLja Ha napeu BO kyjHaTta. Bu npenopayysame aa ro Bkiyunte
N3yBYBaETO 5 MUHYTV Npef a 3ano4HeTe Co roTBeweTo W Aa ro ocTasuTe Aa paboty okony 15 MUHYTH MO 3aBpLUYBatbe Ha FOTBEHETO.

1 2 3 4 5

< > 2 0
KoHTpon naHen

OnpeMmeH e co KOHTPONM Ha Aonup. [lonpeTe efieH Ol CeH30pUTE 3a a 0BO3MOXNTE CakaHaTa thyHKLmja:
1-HamaneTe ja 6pauHaTa Ha BeHTUNATOpPOT

2- 3ronewmeTe ja 6p3nHaTa Ha BeHTUNaToOpOT

3-TpukaxyBatbe Ha BpauHa. BeHTnaTopoT Moxe Aa paboTu co 4 6paukm (4 6p3nHa e 3acuneHa dyHKumja)
4-3apouHeTo ncknyyysatrse (Off timer)

5-BknyueHo/mcknyyeHo caeTno OceeTnyBakeTo paboTin He3aBICHO O BEHTUNATOPOT Ha acnpPaTopoT

3apouHeto ncknyuysate (OffTimer)

KopucTeTe ja chyHKumjaTa 3a0LHETO WUCKNyYyBake 3a Aa ro WUCKNy4uTe acnupaTopoT rocne oapefeHo Bpeme. KopucteTe ja dyHkupjata
3a[0L{HETO MUCKITy4yBakbe 3a Aa r'v unTpupaTe ucnapysarara no rorsereTo. MakcumanHoTo Bpeme Ha opnoxysatrse € 90 MuHyTi. Jonpete ,4“
3a [la ro oTkaxeTe TajMepoT BO Ouno koe Bpeme. 10Toa, Ha ekpaHoT ce nojaBysa 6pojot ,0.“. MoToa kopuctete 1,1 n 2" 3a aa ro ubepete
OfN0XyBakeTO BO oncer oA 1-9 (noMHoxeTe ro 6pojoT Co AeceT 3a fia ro OANoXNTE BO MUHYTH, 1 - 10 MiHyTH, 2 - 20 MUHYTY ... 5 - 50 MUHYTK).
[lonpete nosTopHO ,4“ 3a Aa ja akTuMpaTe yHKUMjaTa. 3a[OLHETOTO MCKIy4yBaHbEe € NOCTABEHO Kako TOYKA Koja ke ce MojaBu Ha ekpaHoT.
[onperte 4" 3a aa ro oTkaxeTe 3a40LHETOTO UCkNyYyBatbe. flonpeTe , 1 3a Aa ro HamanuTe BpeMeTo Ha OANOXyBake Ha Hyna. lonpeTe ,4“ 3a aa
MoTBpANTE Aeka 3af10L{HETOTO UCKITy4yBakbe € UCKIy4eHo. OTkaxyBareTOo Ha 3a30LIHETOTO UCKITyUyBatb€ HE O UCKITy4yBa CBETIIOTO.

MpunaroayBatbe Ha 0cBETNEHOCT

KopucreTe ja oBaa (hyHKLmja 3a Aa ja npunaroauTe oceeTneHocTa. Kora CBETNOTO € BKIy4eHo AonpeTe 1 3agpxeTe 5 3a okony 2 cekyHau 3a faja
npunaropuTe ocseTneHocTa. OceTneHocTa ke ce Hamary. [lonpeTe NOBTOPHO 5" 3a fia ja HamanuTe 0CBETNEHOCTa 3a YLUTe efHO HBO. [loKOmKY
€ MOCTUrHAaTO HajHUCKO HUBO Ha OCBETIIEHOCT, NOBTOPHO AONpeTe 5 3a fia BKIy4nTe MakcuManHa ocBeTneHoCT. [oBTopyBajkit ro 0Ba HEKONKY
nati, ke B1 0BO3MOXV fia ja oibepeTe cakaHa 0CBETNIEHOCT.

ONPXYBAHE

Mpeaynpeaysawe! Mpep Gunokaksa onepavyja 3a YUCTERE UK OLPXKYBAE, UCKNYYETE FO aCNMPaTOPOT 0 eNeKkTpUYHaTa Mpexa co
Bafietbe Ha CTPYJHUOT NPUKNYYHUK UMK CO UCKNYYyBatbe Ha AOMALLHUOT MPEXeH NpeknHyBay.

YUCTEHE

AcnupaTopoT MOpa peAoBHO fa ce YNCTK (HajManky co uctata dpekBeHuUmja Co Koja Ce BPLUW OfPXYBakbeTO Ha unTepuTe 3a MacTy)
kako 0/} BHaTpeLLHOCTa Taka 11 Off Ha/iBOPELLHOCTa. 3a YNCTEHETO KOPUCTETE KpNa HaBnaxHeTa co TeYHU HeyTpanHu aeTepreHTy. [la He
KopucTuUTe NpousBoay kou cogpxat abpasusu. HE KOPUCTETE ANIKOXON!

MpepynpeayBake! Ako He ce cneaaT ynatcTBaTa BO OAHOC Ha YACTEHETO Ha acnupaTopoT W 3amMeHaTa Ha (unTtpuTe ke foBeae 40
puank of noxapu. Ce npenopayysa A0 NpUAPXYBatbe Ha NPeANoXeHNTe ynaTcTaa.

Hue on6usame 6unokaksa 0roBOPHOCT 3a €BEHTYaNHM OWITETYBAa Ha MOTOPOT UMK NOXap NPeAn3BUKaH kako peaynTaT Ha Henpasur-
HO OAPXYBatbe UMK Hecnefee Ha HaBeAeHUTe ynaTcTeaTa.



®UNTEP 3A MACTHU

3a cobupatse Ha MacHUTe COCTOjKU OA NapeaTa of roTBeHeTo.

MeTanHuoT chuntep 3a macTu Tpeba Aa ce YUCTU efHAL MECEYHO CO HEarpecuBHU AETEPTEHTH, PAYHO UMM BO MALLMHA 33 MUete Ha
CafloBI Ha HUCKW TeMnepaTypu 1 Bo KpaTok UHTepBarn. Co NepereTo BO MalLMHA 38 MUete Ha CafjoBU MeTanH1oT (unTep 3a Mactu
MoXe Aa ja u3ryu manky 6ojata Ho HEroBUTE KapakTepUCTUKM 3a (UNTpUpatse BOOMLITO He Ce MeHyBaaT. 3a Aa ro u3saauTte gunTepot
3a MacTy nosreyeTe ro 3a6eL0T 3a 0TKOMYYBatbe.

OUNTEP CO AKTUBEH JATTIEH (Camo 3a BapujaHTa co domuntpupare)

3a cobupate Ha HenpujaTHUTe MUPUCK OA NapeaTta oA roTBEHETO.

3acuTyBatbeTo Ha (hUnTepoT OZ jarneH HacTanyBa no NoBeKe W noMarnky NpofoMkeHa ynoTpeba Bo 3aBUCHOCT Of TUMOT Ha FOTBEHE

11 PEIOBHOCTA Ha YNCTEHETO Ha (PUNTEPOT 3a MacTU. Bo cekoj cryyaj noTpeGHO e Aa ce 3amMeH YaypaTa HajMarnky Ha cekou 4 meceL.
HE moxe pa ce nepe unu o6HoByBa.

3AMEHA HA CUWJANTULIUTE

PEMeH Co cucTeM 3a ocBeTnyBare BasnpaH Ha TexHonorujata Ha LED gunoga.
LED cBeTunkuTe rapaHTpaaT OnTUManHo 0CBETNyBatbe, uMaat okony 10 naT NoAonr Bek of TpaAnLMOHaNHNTE CBETUMKIA N 0BO3MOXY -
BaaT 3aliTeAa Ha enekTpuiHa eHepruja n 4o 90%.

3a HuBHaTa 3ameHa oﬁpaTeTe Ce Ha cny)KﬁaTa 3a TEXHMYKa noaapLika.
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NO - VENTILATOR

Instruksjonene i denne handboken mafolges naye. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann pa

apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er

ment for avtrekk av reyk og damp fra matlaging og er kun til husholdningsbruk. Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som

vises pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen, vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

! Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller flytting av
produktet, ma man forsikre seg om at den falger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

! Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller pa avtrekksrarene.

! Far man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle veere skade
pa komponentene, skal man ta kontakt med forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)” er ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er deler som ikke leveres,
men ma anskaffes separat.

& ADVARSEL

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet far installasjonen er helt fullfart.

For rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren kobles fra stremnettet ved & trekke ut stepselet eller skru ut sikringen i husets
sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av ventilatoren ma man bruke arbeidshansker Ventilatoren er ikke egnet til a brukes av
barn eller personer med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner, eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre
disse ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!

Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre det er uttrykkelig angitt.

Rommet méa vaere godt ventilert nar ventilatoren brukes samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning eller andre brennstoffer.
Luften som suges opp ma ikke fares ut i en avtrekkskanal for rayk som produseres av apparater som bruker gassforbrenning eller andre
brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unnga at den overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som ma anvendes for raykutlep, ma man forholde seg strengt til gjeldende lokale
regelverk. Ventilatoren ma rengjores ofte bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;

uansett ma man felge instruksjonene som er uttrykkelig angitt i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette medfere risiko
for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspzerer, bade under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk stot.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne
handboken ikke har blitt overholdt.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige negative miljgog helsekonse
kvenser.

K Symbolet pa produktet eller pa papirer som folger med viser at dette produktet ikke méa behandles som vanlig husholdningsavfall,

men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i henhold til lokale nor-
BN mer for kassering av avfall. For videre informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av detteproduktet kan du kontakte
egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapasitet: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
« Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matlagingen og la den
holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk og damp og bruk boost-hastighet(er)
kun i ekstreme situasjoner. Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal effektivitet for oderreduksjon. Rengjer fettfilter
nar det er ngdvendig for & opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk maksimum diameter pa kanalsystemet som er angitt i denne
bruksanvisningen for a optimalisere effektivitet og minimere stoy.

ADVARSEL! Manglende installering av skruer og festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan medfgre elektrisk fare.
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BRUKSMATE
Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der avtrekksluften fares ut i friluft, eller med resirkulering av avtrekksluften.
Direkte avtrekk Dampene fares ut i friluft gjennom et avlepsrer som er festet til koblingsflensen.
Diameteren i avlgpsroret ma tilsvare diameteren pa tilslutningsringen.
Bemerk! Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjopes separat.
Pa den vannrette delen skal roret ha en lett inklinasjon oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fare ut luften.
Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fjernes.
Koble ventilatoren il rer og avtrekksapning i veggen med en diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).
Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre diameter, vil medfere en minsking i avtrekksytelsene og en drastisk gkning av
stoyen.
Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.
! Bruk et sa kort rer som mulig.
! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri veere skarpere enn 90°).
! Unnga drastiske endringer i rorets tverrsnitt.
! Bruk et rgr som er sa glatt som mulig pa innsiden.
! Rermaterialet ma vaere godkjent etter gjeldende normer.

RESIRKULERING AV LUFTEN

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for den feres tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i denne versjonen,
er det ngdvendig a installere et ekstra filtersystem basert pa aktivt kull.

INSTALLASJON

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av kjekkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar det gjelder elektriske
kokeplater og 65cm nar det gjelder gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& ELEKTRISK TILSLUTNING

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det falger med stapsel,
kobles ventilatoren til en lett tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer. Stikkontakten ma vaere lett tilgjengelig
0gsa etter installasjonen. Hvis det ikke falger med stapsel (direkte kobling til stramnettet), eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er
lett tilgjengelig, mé& man sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling fra stremnettet i situasjonene som oppstar
i kategorien overspenning IIl, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! For man kobler ventilatorens stramkrets til stramnettet og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at stremledningen
er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell stramledning; dersom denne skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp av en ny.

MONTERING

Dette produktet er sveert tungt. Flytting og installasjon av kjskkenventilatoren ma derfor utferes av to eller flere personer.
Far installasjonen:

. Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold til plassen du har valgt a installere det pa.

. Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa tilhgrende paragraf).
Dette/disse gjenmonteres bare om man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

. Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks. poser med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten etter transporten.
Ta det i sa fall ut og ta vare pa det.

. Dersom det er mulig, er det best a demontere og ta vekk mablene under og rundt ventilatorhettens installasjonsomrade for & ha bedre

tilgiengelighet til taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers ma man sa langt det er mulig beskytte mgblene rundt og
alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat overflate og dekk den med en beskyttelse som du kan sette ventilatorhetten
og tilbeharsutstyret pa.

. Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i nerheten av ventilatorhettens installasjonsomrade (tilgjengelig ogsa etter at
ventilatorhetten er montert) og at det er mulig & koble seg til en innretning for reykavtrekk som gar ut i friluft (kun for Sugefunksjon).
. Gjer alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrer).

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de fleste vegger/tak. Allikevel er det nedvendig a la en kvalifisert tekniker kontrol
lere for & forsikre deg om at disse materialene egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt nok til & tale ventilatorhettens vekt.
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FUNKSJON
Bruk sterste hastighet ved hoy dampkonsentrasjon pa kjgkkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du begynner a lage mat, og la den
fortsette & virke i enda cirka 15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

1 2 3 4 5

< > £ O 0
Betjeningspanel

Det har bergringskontroll. Trykk pa en av sensorene for & sla pa ensket funksjon:
1-Reduser viftehastigheten

2-Qkviftehastigheten

3-Vis hastigheten Viften har fire hastigheter (den fierde er boost-hastigheten)
4—Av-timer

5-Lys pa/av Lysetbetjenes uavhengig av ovnshetten

Av-timer

Bruk av-timeren til & sla av ovnshetten etter en forhandsbestemt tid. Bruk av-timeren til & filtrere Iuften etter at du er ferdig med a lage mat. Maksimal
forsinkelse er 90

minutter. Trykk pa «4» for & sla av av-timeren. Tallet «0.» blinkeri displayet. Bruk deretter «1» og «2» til & velge forsinkelse mellom

1099 (gang tallet med ti for & fa forsinkelsen i minutter. 1= 10 minutter, 2= 20 minutter ... 5 =50 minutter). Trykk pa «4» igjen for a aktivere
funksjonen. Av-timeren er stiltinn, og en prikk blinker ved talleti displayet. Trykk pa «4» for & sla av timeren. Trykk pa «1» for & redusere tiden

ned til null. Trykk pa «4» for a bekrefte at av-timeren er slatt av.

Lyset slas ikke av automatisk nar av-timeren slas av.

Justere lysstyrken

Bruk denne funksjonen il a justere lysstyrken. Nar lyseter pa, holder du inne «5» i rundt to sekunder for a justere lysstyrken.
Lysstyrken reduseres. Trykk pa «5» igjen for & redusere lysstyrken enda ett niva. Nar den laveste

lysstyrken er oppnadd, kan du trykke pa «5» igjen for a bla oppover til maksimal lysstyrke. Hvis du gjentar dette flere ganger, kan
duvelge gnsketlysstyrke.

VEDLIKEHOLD

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved & dra ut ledningen eller
sla av husets hovedstrembryter.

RENGJGRING

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig (minst s& ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til rengjering
benyttes en klut fuktet med et ngytralt rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig & felge denne
bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader pa motoren, brann som skyldes manglende vedlikehold eller andre skader
som skyldes at instruksene over ikke er blitt fulgt.

FETTFILTERET

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur
og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For a demontere fettfilteret ma man dra i fieerhandtaket.

KULLFILTER (kun med resirkulering av luften)

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.
Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

UTSKIFTING AV LYSPAERER

Koble ventilatoren fra stramnettet.
Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-teknologi.
LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en stremsparing pa 90 %.

Henvend deg il teknisk service nar LED-paerene skal skiftes ut.
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PL - OKAP WYCIAGOWY

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych niniejszej instrukeji. Producent

uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji niezgodnej informacjami podanymi niniejszej instruk-

cji. Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego. Okap moze réznic sie pod

wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji

montazu pozostaja niezmienione.

! Nalezy zachowac instrukcje obstugi aby méc niej skorzystac kazdej chwili. przypadku sprzedazy urzadzenia lub przeprowadzki,
nalezy upewnic sie, ze dotaczono do niego instrukcje obstugi.

! Uwaznie zapoznac sig trescig instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji, uzytkowania pielegnacii
urzadzenia.

! Nie dokonywaé zmian elektrycznych czy mechanicznych urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ czy ktéra$ jego czesci sktadowych nie jest uszkodzona. Jedli tak,
nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)" wchodza wytacznie sktad wybranych modeli, pozostatych przypadkach powinny by¢ zaku-

pione osobno.

& OSTRZEZENIA

Uwaga! Nie podtaczaé urzadzenia do sieci elektrycznej przed ukoriczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac wtyczke gniazdka lub
wylgczajac gtéwny wytacznik zasilania.

Wszelkie czynno$ci montazowe konserwacyjne wykonywac rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (tym dzieci) ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych
czy umystowych, takze nie posiadajace wiedzy lub do$wiadczenia uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba, ze beda one nadzorowane lub
zostang poinstruowane na temat korzystania tego urzadzenia przez osobg odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowa¢, aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawia sie urzadzeniem. Nie nalezy nigdy uzywaé okapu bez prawidtowo zamontowanych
filtrow!

Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana. Pomieszczenie,
ktérym okap jest uzywany tacznie innymi urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno posiada¢ odpowiednig wentylacje.
Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do kanatu wykorzystywanego do odprowadzania spalin wytwarzanych przez urzadze-
nia gazowe lub na inne paliwo.

Surowo zabrania si¢ przygotowywania pod okapem potraw uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw stwarza ryzyko pozaru, zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem. Podczas smazenia
nalezy zachowac ostrozno$¢, aby nie dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu. Dostepne cze$ci moga ulec znacznemu
nagrzaniu, jezeli beda uzywane razem urzadzeniami przeznaczonymi do gotowania.

zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw technicznych bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania spalin nalezy $cisle przestrze-
gac przepisdw wydanych przez kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnarz jak od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ MIESIACU, zachowaniem wskazdwek
dotyczacych konserwacji podanych niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu oraz wymiany czyszczenia filtrow powoduje powstanie zagrozenia pozarem.
Celem uniknigcia porazenia pradem nie nalezy uzywac lub pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek. Producent nie
ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez urzadzenie wynikajace nieprzestrzegania zalecen
podanych niniejszej instrukcji.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie Dyrektywa Unijng 2012/19/EC sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego elektronicznego
(WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynia si¢ Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia

negatywnego wptywu produktu na $rodowisko zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ przypadku niewtasciwej utylizacji urzadzenia.

zy oddaé go do wtasciwego punktu zbiérki recyklingu sprzetéw elektrycznych elektronicznych. Witasciwa utylizacja ztomowanie

pomaga eliminacji niekorzystnego wptywu zlomowanych urzadzen na $rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegétowe dane

EEEE  {otyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowaé sie lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczysz-
czania miasta lub sklepem, ktérym produkt zostat zakupiony.

K Symbol na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw komunalnych. Nale-

Urzqdzenle zostato zaprojektowane, przetestowane wyprodukowane zgodnie nastepujacymi warunkami:
Bezpieczenistwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Wydajno$¢:EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1SO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
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Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania celu zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty momencie rozpoczecia gotowania zostawi¢ go wtaczony przez kilka minut po zakoriczeniu-gotowa
nia. Zwigkszac obroty jedynie przypadku duzej ilosci dymu pary oraz uzywac wysokich obrotéw tylko ekstremalnych sytuacjach. razie
potrzeby wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobra skutecznosé redukcji zapachow. razie konieczno$ci wyczyscic filtr/filtry smaru,
aby utrzymac dobra wydajno$c filtra smaru. Uzywac¢ maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej niniejszej instrukcji, celu
optymalizacji wydajno$ci minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie $rub oraz urzadzen mocujacych zgodnie niniejszymiinstrukcjami moze spowodowac zagrozenia natury elek -
trycznej.

OBSLUGA

Urzadzenie mozna uzywac jako wyciag (odprowadzanie oparéw na zewnatrz) badz jako pochtaniacz (opary sa filtrowane odprowadzane
powrotem do pomieszczenia).

OKAP PRACUJACY JAKO WYCIAG
Opary sa usuwane na zewnatrz rura odprowadzajaca zamocowana do kotnierza taczeniowego. Srednica rury odprowadzajacej musi byé
réwna $rednicy kotnierza taczeniowego.
Uwaga! Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona komplecie urzadzeniem nalezy jq zakupic.
cze$ci poziomej, rura musi mie¢ lekka inklinacje do gory (okoto10°), tak aby utatwi¢ przeptyw powietrza na zewnatrz. Jesli okap jest zaopa-
trzony filtry weglowe, to musza one zostac zdjete.
Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajaca $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu okapu (kotnierz faczenio-
wy).
Uzycie przewoddw mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolnosci zasysania oraz drastyczne zwiekszenie hatasliwosci okapu.
Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten stan.
! Uzywac jak najkrotszego przewodu.
! Uzywac przewodu jak najmniejszej liczbie zagie¢ (maksymalny kat zagiecia: 90°).
! Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.
! Uzywac przewodu jak najgtadszej powierzchni wewnetrznej.
! Materiat przewodu musi by¢ zgodny obowigzujgcymi normami.

OKAP PRACUJACY JAKO POCHLANIACZ

Aby uzywac okapu tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupi¢ sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane tluszczu zapachéw zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki gérnej ostonie komina.

INSTALACJA OKAPU

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnig,na ktdrej znajdujq sie naczynia na urzadzeniu grzejnym najnizsza czescig okapu kuchennego
powinna wynosi¢ nie mniej niz 50 cm przypadku kuchenek elektrycznych nie mniej niz 65 cm przypadku kuchenek gazowych lub typu
mieszanego.

Jezeli instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wieksza odlegto$¢,nalezy dostosowac sig do takich wskazan.

& POLACZENIE ELEKTRYCZNE

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap jest wyposa-
zony we wtyczke,nalezy ja podtaczy¢ do gniazdka zgodnego obowigzujacymi normami umieszczonego tatwo dostgpnym miejscu, réwniez
po zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke(bezposrednie podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie tatwo dostepnym miejscu,
réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy zastosowaé¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite odcigcie od sieci
elektrycznej warunkach nad pradowych kategorii Ill, zgodnie zasadami instalacji.

Uwaga! Przed ponownym pod taczeniem obwodu okapu do zasilania sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy si¢ zawsze upewni-
¢,czy przewdd zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.

Okap jest wyposazony specjalny przewod zasilajacy.

razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamowi¢ biurze obstugi serwisowej.

INSTALACJA OKAPU

Urzadzenie jest cigzkie. Przenoszenie instalacja okapu powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby. Przed przystapieniem do

instalacji:

. Sprawdzi¢,czy wymiary zakupionego produktu sg stosowne do wybranego miejsca montazu.

. Zdemontowac filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy ponownie zamontowaé
tylko wtedy, gdy okap bedzie uzywany wersji filtrujacej.
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. Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono (powodow zwigzanych transportem) dodatkowego materiatu dostarczanego wraz
urzadzeniem (na przyktad woreczkow wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp), ewentualnie wyjag je zachowac.

. Jezeli to mozliwe, nalezy odtaczy¢ usuna¢ meble, znajdujace sie obszarze instalacji okapu, po to aby uzyskac tatwy dostep do sufitu/
ciany, na ktorej ma by¢ zamontowany okap. przeciwnym wypadku nalezy jak najlepiej zabezpieczy¢ meble oraz wszystkie czgsci
przed przypadkowym uszkodzeniem. Wybra¢ ptaska powierzchnig, na ktdrej bedzie oparty okap elementy wyposazenia przykry¢
ja folig ochronna.

. Ponadto nalezy sprawdzic,czy poblizu strefy montazu okapu (miejscu dostepnym réwniez po zamontowaniu okapu) jest dostepne
gniazdko wtykowe czy mozna podtaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajacego na zewnatrz opary (tylko wersji filtrujacej).

. Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.: montaz gniazdka wtykowego i/lub otwér do przej$cia przewodu odprowadza-
jacego opary).

Okap jest zaopatrzony kotki mocujace odpowiednie do wiekszosci $cian sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie porady wykwalifi-
kowanego technika, aby upewni¢ sie co do odpowiednio$ci materiatow zaleznosci od typu $ciany lub sufitu. Sciana lub sufit musza byé
odpowiednio mocne, aby utrzymac cigzar okapu.

DZIALANIE OKAPU

przypadku, gdy powietrze pomieszczeniu kuchennym jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywaé okapu ustawionego na najwyzsza,
predko$c¢. Zaleca sie uruchomienie okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania jakichkolwiek potraw pozostawienie go wtaczonym
jeszcze przez ok. 15 minut po zakofczeniu gotowania.

1 2 3 4 5
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Panel sterowania

Jestonwyposazony w dotykowe elementy sterujace. Nalezy dotkna¢ jednego z przyciskow, aby wiaczy¢ zadana funkcje:
1-Zmniejszenie predkosci wentylatora

2- Zwigkszenie predkosci wentylatora

3 - Wyswietlacz predkosci. Wentylator okapu moze pracowaé w 4 predkosciach (4. predko$c¢ to funkcja boost).
4-Wytacznik czasowy

5- Wiaczenie/wytaczenie o$wietlenia. O$wietlenie dziata niezaleznie od wentylatora okapu.

Wytacznik czasowy

Wytacznik czasowy umozliwia wytaczenie okapu po okreslonym czasie. Nalezy uzy¢ wytacznika czasowego, aby odfiltrowa¢ opary z powietrza po
gotowaniu. Maksymalny czas op6znienia wynosi 90 minut. Nalezy dotkna¢ ,4”, aby anulowa¢ wytacznik czasowy w dowolnym momencie. Na
wyswietlaczu bedzie miga¢ cyfra ,0”. Nastepnie nacisna¢ ,1” i ,2”, aby wybra¢ opéznienie w zakresie 1-9 (aby uzyska¢ opdznienie w minutach,
nalezy pomnozy¢ liczbe przez dziesie¢; 1 to 10 minut, 2 to 20 minut, ..., 5 to 50 minut). Dotkng¢ ponownie ,4”, aby aktywowac funkcje. Wytacznik
czasowy zostat ustawiony, na wyswietlaczu pojawi sig kropka przy wy$wietlanej cyfrze. Dotknag¢ 4", aby anulowac wytacznik czasowy. Dotkna¢ 1",
aby zredukowac czas op6znienia do zera. Dotkna¢ ,4”, aby potwierdzi¢ anulowanie wytacznika czasowego. Anulowanie wytacznika czasowego nie
powoduje wytaczenia o$wietlenia.

Regulacjajasnosci

Funkcja stuzy do regulacji jasno$ci. Gdy o$wietlenie jest wiaczone, nalezy przytrzymac 5" przez okoto 2 sekundy w celu regulacji jasno$ci. Jasnosé
o$wietlenia zostanie zmniejszona. Dotkna¢ ponownie 5", aby zmniejszy¢ jasno$¢ o kolejny poziom. Po osiggnieciu najnizszego poziomu jasnosci
dotkna¢ ponownie 5", aby przej$¢ do maksymalnego poziomu. Powtorzenie tej czynnosci kilka razy pozwoli na wybranie zadanejjasnosci.

KONSERWACJA

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania wyjmujac wtyczke
gniazdka lub wytaczajac gtdwny wytacznik zasilania.

CZYSZCZENIE OKAPU

Okap nalezy czesto czysci¢,tak wewnatrz jak na zewnatrz (przynajmniej tq sama czestotliwo$cia, ktora wykonuje sie czyszczenie filtrow
tluszczowych) przy uzyciu szmatki nawilzonej tagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac $rodkéw $ciernych.

NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Uwaga: Nieprzestrzeganie przepisow dotyczacych czyszczenia urzadzenia wymiany filtréw powoduje powstanie zagrozenia pozarem. Za-
leca sig zatem przestrzeganie podanych wskazowek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace nieprzestrzegania zasad konser-
wacji oraz wzmiankowanych wyzej instrukcji.
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FILTR PRZECIWTLUSZCZOWY

Zatrzymuje czastki thuszczu pochodzace gotowania.

Musi byé czyszczony co najmniej raz miesiacu, za pomocg $rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub zmywarce niskiej temperaturze
krotkim cyklu mycia. Mycie zmywarce metalowego filtra ttuszczowego moze spowodowac jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie po-
garsza parametrow jego pracy.

Aby wyjac filtr ttuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke sprezynowa.

FILTR NA WEG|EL (tylko dla wersji filtrujacej)

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace gotowania.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie uzytkowania zalezno$ci od rodzaju kuchni od regularnosci jaka jest wykony-
wane czyszczenie filtra tluszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ kazdym razie wymieniony po uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy. NIE
wolno my¢ lub regenerowac filtra.

WYMIANA OSWIETLENIA
Okap zaopatrzony jest system o$wietlenia, ktory bazuje sie na technologii LED.
LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢10 razy wieksza od lamp tradycyjnych pozwalajg zaoszczedzi¢ 90% energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi technicznej.
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PT - EXAUSTOR

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual. Declina -se qualquer responsabilidade por eventuais inconvenientes,

danos ou incéndios provocados ao aparelho, derivantes da inobservancia das instrugées indicadas neste manual. A coifa foi concebida

para a aspiragao de fumos e vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso doméstico. A coifa pode ter estéticas

diferentes a quanto ilustrado neste livrete, todavia as instrugdes de uso, manutengao e instalagdo permanecem as mesmas.

! E importante conservar este manual para eventuais consultas futuras. Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o manual
acompanhe o produto.

! Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam importantes informagdes sobre a instalagao, uso e seguranga.

! Nao efetuar variagdes elétricas ou mecanicas no produto ou nos tubos de fuga.

! Antes de prosseguir com a instalagao do dispositivo, verificar todos os componentes que ndo sejam danificados. Caso contréario,
contatar o seu fornecedor e ndo prosseguir com a instalagéo.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s@o acessdrios opcionais fornecidos somente em alguns modelos ou séo pegas que ndo

acompanham o produto, mas que precisam ser adquiridas.

& ADVERTENCIAS

Atencao! Néo conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a instalagéo nao tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutencao, desligar a coifa da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentagao elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho néo é destinado para uso de criancas ou pessoas com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais reduzidas, e também
aas pessoas sem experiéncia ou sem conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por alguém que tenha com conhecimento e
capacidade competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao brinquem com o aparelho. Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.

Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros aparelhos a combustéo de gas ou outros combustiveis o local deve dispor de
suficiente ventilagéo.

O ar aspirado n&o deve ser transportado por meio de ductos usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos a combustao de
gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado. A fritura deve
ser feita sob controlo de modo a evitar que o 6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando forem usadas com os aparelhos de cocg&o.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranca a serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se estritamente a quanto
previsto pelos regulamentos das autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando as instrugdes de
manutengéo indicadas neste manual).

0 nao atendimento as normas de limpeza da coifa e de substitui¢éo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de incéndio. A coifa néo de
ser utilizada sem ldmpadas ou com sua montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque elétrico.

Né&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as instrugées indicadas neste
manual ndo sejam seguidas corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e eletrénico (REEE).
Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o ambiente e para a
saude publica, que poderiam derivar de um manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

mento semelhante ao de um desperdicio doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e electrénico.

A eliminagéo devera ser efectuada em conformidade com as normas ambientais locais para a eliminacdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperagéo e a reciclagem deste produto, contate o Departamento na sua
localidade, o seu servigo de eliminagéo de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

E O simbolo no produto, ou nos documentos que acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode receber um trata-
—_—

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

. Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Desempenho: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestdes para uma utilizagéo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE a coifa na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-a em fungéo por mais alguns minutos apds ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muita fumaga ou
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vapor e use as velocidades altas somente em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvdo quando necessario, para manter uma boa
eficiéncia na redugéo dos odores. Limpe ofs) filtro(s) para gordura quando necessario para manter uma boa eficiéncia do filtro para gordura.
Use o diametro méaximo do sistema de condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

ATENGAO! A nio instalagao dos parafusos e elementos de fixago, conforme estas instrugées, pode resultar em riscos elétricos.

uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na verséo aspirante, com exaustéo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo interna.

VERSAO ASPIRANTE
Os vapores sao evacuados para o exterior por meio de um tubo de descarga fixado & flange de conex&o que se encontra sobre o exaustor.
O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao didmetro do anel de conexao.
Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinagdo para cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para fora mais faciimente.
Se o exaustor for dotada de filtros de carvao ativo, estes devero ser tirados.
Conectar a coifa ao tubos e orificios de descarga de parede com didmetro equivalente a saida de ar (flange de uni&o).
0 uso de tubos ou orificios de descarga de parede com didmetro inferior pode provocar a diminuigdo da performance de aspiragéo e um
dréstico aumento do ruido.
Né&o nos responsabilizamos a este respeito.
! Utilizar um tubo condutor com o comprimento n&o inferior ao indicado.
! Utilizar um tubo condutor com o0 menor nimero possivel de curvas (angulo maximo da curva: 90°C 90°).
! Evitar alteracdes drasticas da se¢éo do tubo (diametro).
! Usar um tubo condutor com o interior mais liso possivel.
! O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar em conformidade com a lei.

VERSAO FILTRANTE

Deve ser utilizado um filtro de carvao ativo, disponivel junto ao seu revendedor. O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes
de ser reintroduzido no ambiente através da grelha superior.

INSTALACAO

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa néo deve ser inferior a 50cm
no caso de fogdes elétricos e 65cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogao a gas especificarem uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicag&o.

CONEXAO ELETRICA
A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da coifa. Se dotada
de ficha, conectar a coifa a uma tomada em conformidade com as normas vigentes posta em zona acessivel,mesmo depois da instalagéo.
Se néo dotada de ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se encontra em zona acessivel,mesmo depois da instalagéo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que assegure a desconexdo completa da rede nas condigées da categoria de sobreten-
sao Ill, conformemente as regras de instalagéo.
Atencéo! Antes de conectar novamente o circuito da coifa com a alimentag&o elétrica, verificar seu funcionamento, atentar sempre para que
o cabo de rede esteja montado corretamente.
O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagdo especial; no caso do cabo ficar danificado, efectuar um pedido ao servico de
assisténcia técnica.

MONTAGEM

Produto com peso excessivo. A movimentagao e a instalagéo do exaustor devem ser feitas por pelo menos duas ou mais pessoas.
Antes de iniciar a instalago:

. Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes adequadas para a area escolhida de instalagao.

. Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser remontado/s somente caso
se deseje utilizar a coifa na verséo filtrante.

. Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com parafusos (*),
garantias (*) etc.), eventualmente tirar e conservar.

. Se possivel desconectar e deslocar a instalagao solta ou fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais facilmente a parede

na parte traseira. Caso contrario, colocar uma cobertura espessa e protetiva sobre a bancada e o plano de cozimento para protegé-
-los contra danos ou entulho. Selecionar uma superficie plana para montar a unidade. Cobrir tal superficie com uma cobertura de
protecéo e colocar em seu interior todas as partes da coifa e as ferramentas.

. Além disso, verificar que nas proximidades da area de instalagéo da coifa (em area acessivel também com a coifa montada) uma
tomada elétrica se encontre a disposicao e seja possivel conectar-se a um dispositivo de descarga fumos para o externo (somente
Vers&o aspirante).

. Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios (por ex: instalagdo de uma tomada elétrica e/ou tubo para a passagem do
tubo de descarga).
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Acoifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um técnico qualificado faga
sua instalagdo. A parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.

FUNCIONAMENTO
Usar a poténcia de aspiragao no caso de uma maior concentracdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a aspirag@o 5 minutos antes
de iniciar a cozinhar e de deixa-la em funcionamento por aproximadamente 15 minutos ap6s o término do cozimento.

1 2 3 4 5
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Painel de controlo

Equipado com um controlos de toque. Para ativar a fungdo pretendida, tocar num dos sensores:

1-Reduzira velocidade do ventilador

2-Aumentar a velocidade do ventilador

3 - Visor da velocidade. O ventilador do exaustor funciona a 4 velocidades (a quarta velocidade é a fungaobooster)
4-Desligar o temporizador

5- lluminagao ligada/desligada. Ailuminacéo funciona independente do ventilador do exaustor

Desligar o temporizador

Usar a fungdo de desligamento do temporizador para desligar o exaustor depois de um tempo especifico. Usar a fung@o de desligamento do
temporizador para filtrar os fumos do ar depois de cozinhar. O tempo de atraso méaximo é de 90

minutos. Tocarem4 para cancelar o desligamento do temporizador a qualquer momento. O nimero 0 fica a piscar no visor. Tocar depoisem 1 e 2
para selecionar o atraso entre 1-9 (multiplicar o nimero por dez para obter atraso em minutos, 1 - 10 minutos, 2 — 20 minutos... 5 — 50 minutos).
Tocarnovamente em4 para ativar a fungao. O desligamento do temporizador esta definido; aparece um ponto a piscar ao lado do niimero no visor.
Tocarem4 para cancelar o desligamento do temporizador. Tocarem 1 para reduzir o tempo de atraso até

zero. Tocarem4 para confirmar que o desligamento do temporizador foi cancelado.

Cancelar o desligamento do temporizador ndo desliga ailuminagéo.

Ajustamento da intensidade daluz

Usar esta fungao para ajustar a intensidade da luz. Com aluz ligada, manter premido 5 cerca de 2 segundos para ajustar aintensidade da luz.
Aintensidade da luz é reduzida. Tocar novamenteem 5 para reduzir a intensidade da luz para um brilho mais reduzido. Quando atingir o nivel
de intensidade mais baixo, tocar novamenteem 5 para voltar para intensidade méxima. Repetiristo varias vezes para

poder escolher a intensidade de luz pretendida.

MANUTENGAO

Atencgao! Antes de qualquer operagéo de limpeza ou manutengéo, desconectar a coifa da rede elétrica tirando o pluge da tomada
ou desligando o interruptor geral da alimentagéo elétrica.

LIMPEZA

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a qual se efectua a manu-
tencao dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.

NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengéo: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituigéo do filtro pode provocar
riscos de incéndio.

O fabricante n&o se responsabiliza por danos causados ao motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma manutengao inadequada
ou pelo ndo cumprimento das indicagées de seguranca citadas neste manual.

FILTRO ANTIGORDURA

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento. O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com detergentes ndo agres-
sivos. O filtro pode ser lavado manualmente ou em maquina de lavar louca a baixas temperaturas e com ciclo breve. O filtro metélico para a
gordura pode perde cor com as lavagens na maquina da louca, mas suas caracteristicas de filtragéo ndo se alteram. Para desmontar o filtro
anti gordura puxe o puxador de libertagdo com mola.

FILTRO DE CARVAO ATIVO (s6 para a versdo filtrante)

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a preparagao de alimentos. A saturacéo do filtro de carvao activado se verifica apés um
uso mais ou menos prolongado em fung@o do tipo de cozinha e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo caso, é necessario
substituir o cartucho no maximo cada 4 meses. NAO pode ser lavado ou regenerado.

75



SUBSTITUIGAO DAS LAMPADAS
Acoifa & dotada de um sistema de iluminagéo baseada na tecnologia LED. Os LED garantem uma iluminag&o melhor e uma durag&o de até
10 vezes maior que as lampadas tradicionais e economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituigdo contatar o servigo de assisténcia técnica.
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RO - HOTA ASPIRANTA

Urmaritiindeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul isideclindorice responsabilitate in cazul daunelor sau

incendiilor provocate aparatului siderivate dintr-utilizare incorectasidin nerespectarea instructiunilor continute in acest manual. Hota fost

proiectatapentru aspirarea gazelor arse sivaporilor rezultatiin urma coacerii sieste destinatddoar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitdfatade cea ilustratdin desenele acestui manual, totusi instructiunile de utilizare,

intretinere siinstalare raman aceleasi.

! Este important sépastratiacest manual pentru a-l putea consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune sau mutare, asigurati-
vacaacesta ramane impreundcu produsul.

! Cititi cu atentie instructiunile: existainformatiimportante privind instalarea, utilizarea sisiguranta.

! Nu efectuatimodificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! Tnainte de instalarea aparatului, verificatidacétoate componentele nu sunt deteriorate.In caz contrar, contactati furnizorul sinu
continuaticu instalarea.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)” sunt accesorii furnizate numai pentru cateva modele sau sunt particare nu sunt in dotatie

sitrebuie safie cumparate.

& AVERTISMENTE

Tnainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatihota de la reteaua electrica, scotand stecherul sau deconectand intreru-
patorul general al locuintei.

Pentru toate operatiile de instalare siintretinere utilizatimanuside protectie.

Aparatul nu este destinat pentru fi folosit de catre copii sau persoane cu capacitatifizice senzoriale simentale reduse sau care nu au expe-
rienta sicunostintaadecvata,numai in cazul in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date instructiunile de folosire aparaturii de
catre persoanaresponsabildcu sigurantaacestora.

Copiii trebuie safie supravegheatipentru fi siguri canu se joacacu aparatura. Nu folositiniciodatahota faramontajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folositaNICIODATAca suprafatide asezare numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie safie destul de ventilat, cand hota de bucéatarie se foloseste impreunacu alte aparate cu combustie de gaz sau alticombus-
tibili.

Aerul aspirat nu trebuie satreacaprintr-conductafolositapentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de gaz sau alticombus-
tibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotda mancarurilor cu flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele sipoate crea incendii, asadar trebuie evitatain orice caz. Friptura trebuie facutasub control pentru
evita ca uleiul prea incalzit sase aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna cu aparatura
pentru pregatit mancarea.

In ceea ce privesc masurile tehnice side siguran técare trebuie sifie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict necesar sarespectati-
regulamentele in vigoare sisaapelatila autoritatilecompetente locale.

Hota trebuie sifie curatatétot des atét in interior ct sitn exterior (CEL PU TIN ODATAPE LUNA, respectand in mod expresiv toate indicatjile
redate in instructiunile de intretinere reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare hotei precum sineinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de incendii. Nu folositinicio-
datahota faramontajul corect al becurilor pentru nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma Tsideclindorice responsabilitate pentru eventualele pagube, daune sau incendii provocate de aparaturdce provin din nerespectarea
instructiunilor redate in acest manual.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva European&2012/19/CE referitoare la Deseurile de Echipament Electric siElectronic
(WEEE).

Asigurandu-vacaacest produs este eliminat in mod corect, contribuitila prevenirea potentialelor consecintenegative asupra mediului incon-
jurator sisanatatiipersoanelor, consecintecare ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi acestui produs.

Simbolul de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indicafaptul caacesta nu poate fi aruncat impreunacu
E deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric sielectronic.
Aruncarea la gunoi aparatului trebuie facutain conformitate cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.
= Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui produs, varugam sacontactati administratia
locala,serviciul de eliminare deseurilor menajere sau magazinul de unde aticumparat produsul.

Aparat proiectat, testat sifabricat in conformitate cu:

. Siguranta:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Randament: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
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Recomandari pentru utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului asupra mediului: Cand incepetisagatiti, pornitihota la vitez
aminimasilasati-safunctioneze timp cateva minute dupéce atiterminat de gatit. Méritiviteza in cazul cantit atilor mari de fum sau vapori
siutilizativiteza/ele sporita/e doar in cazuri extreme. inlocuitifiltrul/ele de carbon, atunci cand este necesar, pentru mentine eficientaoptimade
reducere mirosului. Curataifiltrul/ele de grasime, atunci cand este necesar, pentru mentine eficientaoptim aa filtrului. Utilizatidiametrul ma-
xim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru optimiza eficientasipentru reduce la minimum nivelul de zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare in conformitate cu aceste instructiuni poate comporta riscuri de natura
electrica.

UTILIZAREA

Hota fost realizatapentru fi utilizatain versiunea aspirantacu evacuare externdsau in versiunea filtrantacu riciclu intern.

VERSIUNEA ASPIRANTA
Vaporii sunt evacuaticatre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flansa de racord. Diametrul tubului de evacuare trebuie safie
echivalent cu diametrul inelului de conexiune. Atentie! Tubul de evacuare nu se furnizeazadin dotare; acesta trebuie achizitionat.
in partea orizontal,tubul trebuie saaib&o inclinare ugoarain sus (circa 10°) pentru putea transporta mai ugor aerul catre exterior.
Dacahota este prevazutacu filtre de carbon, acestea trebuie séfie scoase.
Racordatihota la cablurile siorificiile de evacuare prin perete cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record). Utilizarea tuburilor
siorificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina diminuare prestatiilor de aspirare sio crestere drasticda zgomotului.
Se declinainsaorice responsabilitate in acest sens.
! Folositiun tub de lungime minimaindispensabila.
! Folositiun tub cu un numarcat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei: 90°).
! Evitatischimbarile drastice de sectiune ale tubului.
! Folositiun tub cu interiorul cat mai neted posibil.
! Materialul tubului trebuie safie aprobat conform normei.

VERSIUNEA FILTRANTA

Aerul aspirat va fi degresat sidezodorizat inainte de fi reorientat in camerd.Pentru utiliza hota in aceastéversiune este necesar séinstalatiun
sistem de filtrare suplimentar pe bazade carbon activ.

INSTALAREA

Distantaminimaintre suprafatasuportului recipientelor pe dispozitivul de gétit sipartea de jos hotei nu trebuie safie mai micade 50cm in cazul
masinilor de gatit electrice, side 65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte. Dacéinstructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specificao

distantamai mare, este necesar satineticont de aceasta.

& CONEXAREA ELECTRICA

Tensiunea din retea trebuie sdcorespundacu tensiunea la care se referdeticheta situatain interiorul hotei. Dacdeste prevazutacu stecher
conectatihota la prizdconform cu normele in vigoare, pozitionatéintr-zona accesibildsidupa instalare. Dacénu este prevazutacu stecher
(conexiunea este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-zona accesibildsidupainstalare, aplicatiun intrerupator bipolar la nor-
macare saasigure deconectarea completéde la retea in conditiile categoriei de supratensiune Ill, conform regulilor de instalare.

Atentie! inainte de efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea side verifica functionarea corectd, controlatitotdeauna daca-
cablul fost montat in mod corect.

Hota este prevazutacu un cablu de alimentare special; in cazul deteriorarii acestuia, apelatila serviciul de asistentatehnica.

MONTAREA

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei trebuie efectuate de cel putin doudsau mai multe persoane. Informatiipreliminare
pentru instalare:

. Verificatica produsul cumpérat safie de dimensiune sivolum adept zonei de instalare alese.

. Scoatetjfiltrul/filtrele de carbun activ dacésunt furnizate (se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi instalate numai dacase
utilizeazdhota in versiunea filtranta.

. Verificatica in interiorul hotei sanu fie (pentru motive de transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi cu suruburi, garantia
etc.), eventual séle scoatetisisale pastrati.

. Dacéaeste posibil dezlegatisimiscatimobila in jurul ariei de instalare hotei, in modul de avea cat mai buna accesibilitate la peretele

unde va fi instalatahota. Dacanu se poate, protejatipe cat posibil mobila sitoate partile care intereseazainstalarea. Alegetio suprafa-
taplanasiacoperiti-cu protectie unde apoi vetipune hota siechipamentul special.

. Verificatica in apropierea zonei de instalare hotei (in zona accesibilachiar cu hota montata)séfie prizdelectricasi dacée posibil safie
conectatala un dispozitiv de evacuare fumului spre extern (numai pentru versiunea aspiranta).
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. Executatitoate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru trecerea tubuli de
evacuare).

Hota este dotatacu dibluri de fixare adecvate pentru to {ipereti/tavane. Este necesar, totusi, sdceretiparerea unui tehnician specialist pentru

se asigura de calitatea materialelor sifelul de perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie safie destul de gros pentru putea sustine gretutatea

hotei.

Se recomandao viteza crescutd,in special in cazul unei concentratiimari de vapori in bucatarie. V asfatuim do lasatisa aspire 5 minute
nainte de demara procesul de coacere side lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere, pentru inca15 minute (aproximativ).

1 2 3 4 5

< > 2 O O
Panou de comanda

Este prevazut cu comenzitactile. Atingeti unul din senzori pentru a activa functia dorité:
1-Reduce viteza ventilatorului

2-Mareste viteza ventilatorului

3-Afisare viteza Hota are 4 viteze (viteza 4 este functia boostde functionare)
4-Temporizator oprire automata

5-Aprinde/stinge luminile lluminatul functioneazd independent de ventilatorul hotei

Temporizator oprire automata

Utilizati temporizatorul de oprire automata pentru oprirea hotei dupa un anumit interval. Utilizati temporizatorul de oprire automata pentru filtrarea
aburului din aer dupa prepararea alimentelor. Intervalul maxim de temporizare este 90

de minute. Atingeti, 4 " pentru anularea temporizatorului de oprire automata in orice moment. Numérul ,0” se va aprinde intermitent pe ecran. Se va
utiliza apoi, 1”si, 2" pentru selectarea temporizarii in intervalul 1-9 (inmultiti numarul cu zece pentru a obtine intervalul de temporizare in minute, 1
- 10 minute, 2-20 de minute ... 5- 50 de minute). Atingeti, 4 ", din nou, pentru activarea functiei. Temporizatorul de oprire automata este setat. Pe
ecran, se va afisa intermitent un punct. Atingeti ,4 ” pentru anularea temporizatorului de oprire automata. Atingeti , 1" pentru a reduce la zero
intervalul de temporizare. Atingeti,4” pentru a confirma anularea temporizatorului de oprire automata.

Anularea temporizatorului de oprire automata nu va opri iluminarea.

Reglarea luminozitatii

Utilizati aceasta functie pentru a regla luminozitatea. Atunci cand iluminarea este pornitd, tineti apasat ,5”, pentru aproximativ 2 secunde, pentru
reglarea luminozitatii. Luminozitatea iluminrii va fi redusa. Atingeti 5", din nou, pentru a reduce luminozitatea cu un nivel. Atunci cand

se ajunge la cel mai scazut nivel de luminozitate, atingeti .5, din nou, pentru a incepe ciclul de la luminozitate maxima. Repetati pand obtineti

nivelul dorit de luminozitate.

INTRETINEREA
Atentie! Inainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatihota de la reteaua electrica,scotand stecherul sau deconectand
intrerupatorul general al locuintei.

CURATAREA

Hota trebuie curatatafrecvent (cel putin cu aceeasifrecventécu care se curatafiltrele anti-grasime), fie in interior cét siin exterior. Pentru
curatare folositiun material imbibat cu detergentilichizi neutri. Evitatifolosirea produselor pe bazade abrazivi NU FOLOSITIALCOOL!
Atentie: Nerespectarea normelor de curatare hotei side inlocuire filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va sfatuim sarespectati-
indeaproape instructjunile prezente in acest manual.

Producatorul fsideclindorice responsabilitate in cazul daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului siderivate dintr-utilizare sau
intretinere incorectdprecum sidin nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

FILTRU ANTI-GRASIMI

Capteazaparticulele de grasime care apar in timpul pregétirii alimentelor.

Trebuie curatato datape lunacu detergentineabrazivi, manual sau utilizand masina de spélat vase, la temperaturi scazute sifolosind un
program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spélat vase se poate decolora, dar nu-siva pierde caracteristicile de filtrare. Pentru demon-
tarea filtrului tragetimanerul de prindere cu resort.
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FILTRU DE CARBUNE (numai pentru versiunea filtranta)

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai putin prelungitaa tipului de masina de gatit precum side curatarea regu-
laraa filtrului pentru grasime. In orice caz, cartusul filtrului trebuie Tnlocuit cel mult la fiecare patru luni.

NU-I spalatisau refolositi

INLOCUIREA BECURILOR

Hota este dotatacu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia LED.
LEDURILE garanteazao iluminare optima,duratade panala 10 ori mai mare fatade becurile traditionale sipermit economisirea 90% de ener-
gia electrica.

Pentru inlocuire adresati-vaserviciului de asistentatehnica.
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RU - BbITAXKA

W3penue xo3siicTBEHHO-GbITOBOrO HasHayeHUs. [pon3BoanTenb CHUMaeET ¢ cebs BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonaaku, yuepb

UK noxap, KOTOPbIe BO3HWKIM NMPK UCMOMb30BaHUN Npubopa BCneacTre HecobNnioAeHNS MHCTPYKLIA, NPUBEAEHHBIX B JAHHOM PyKO -

BOACTBE. BbiTsiKKa CNYXUT Ans BCackiBaHWs AbIMa v napa npy NpUroToBNEHNM MULLY 1 NpeAHa3HaveHa Tombko Ans 6bITOBOTO MCMOrb -

30BaHNs. BbITSKKa MOXET MMETb AN3aliH, OTNMYAIOWMIACSA OT BbITAXKKN NOKa3aHHOM Ha PUCYHKaX AaHHOTO PyKOBOACTBA, TEM He

MeHee, pyKOBOACTBO MO 3KCNIyaTaLum, TEXHUYeCcKoe 06CNyKMBaHNE U YCTAaHOBKA OCTAKTCA Te Xe.

! OuyeHb BaXHO COXPaHUTb 3TY MHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO 6GbINo 06paTUTLCS K HEil B Nto6oi MOMeHT. Ecrin uspenue npogaeTtcs,
nepeAaeTcs UNn nepeHocuTcs o6ecneunTb, YTobbl MHCTPYKLNS BCeraa Bbina ¢ HUM.

! BHUMaTenbHO NpounTainTe MHCTPYKLMIO. B Heil HaxoauTest BaxHast MHOpPMaLns No yCTaHoBKe, 3KCnnyaTaumm 1 6e3onacHocTy.

! 3anpeLyaeTcs BbINOMHATb M3MEHEHUS B ANEKTPUYECKOI MW MeXaHUYeCKoii YacTh N3aenus unu B Tpybax paccensanms.

! Mepen Hayanom yctaHoBku 06opyaoBaHus y6eanTeck B LENOCTHOCTM U COXPAHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. Mpi Hanuyuy niobbix
noBpexAeHit 06paTMTeCh k NOCTABLYMKY 1 HU B KOEM Crlyyae He HaunHaiTe MOHTax 060pyAoBaHHS.

Mpumeyanue: npuHaanexHocTi, 0603HaYEHHbIE 3HakoM “(*)” NOCTaBNSIOTCS N0 CMEeL3anpocy TOMbKO K HEKOTOPLIM MOAENAM UAU B CRlY -

4ae Heo6XOAMMOCTY B 3akynke AeTarnel, KoTopble He 6binn NocTaBneHbl.

BHUMAHME!
BHumaHue! He noaknioyaiite npubop k anekTpu4eckoil CETH, noka onepavim no yCcTaHoBKe NOMHOCTbIO He 3aBeplueHbl. Mpexae yem
NpUCTYNUTb K ONepaLusim Mo OYUCTKE UMK YXOAY OTCOEAMHUTE BbITSKKY OT CETH, BbIHYB BUMKY UMK BbIKMIOYMB OBLLMIA BbIKMOYaTENb
3NeKTPUYECKOi ceTu.
[Ins BbINONHEHWS BCEX onepaLuii no yCTaHoBKe U yXoay UCnonb3yliTe paboune nepyatku.
[TleTnnnu B3pocnble He AOMKHbI N0Nb30BATLCS BbITSHKKOIA, €CIN MO CBOEMY (hU3U4ECKOMY Ui CUXYECKOMY COCTOSIHIIO HE B COCTOSIHIM
9TOrO AienaTb, UMK eCnn OHW He 06nafaioT 3HaHWSIMU 11 OMbITOM HeoBXoANUMBIMYM ANst NpaBUMbHOTO W Ge3onacHoro ynpasneHus npu
6opom.
He octaBnsiiTe aeteit 6e3 npucMoTpa, YTo6bl OHW HE Urpanu ¢ npuGopom.
He ncnonb3yiiTe BbITSXKY, €CNW pelueTka HenpaBUnbHO ycTaHoBneHa!
Kareropuyecki 3anpeLiaeTcs UCMoNb3oBaTh BbITSXKY B ka4eCTBe ONOPHOI NIOCKOCTH, €CIN 3TO CrieLmanbHo He oroBopeHo. Obecneyb-
Te HaAnexaliuit Bo3ayxoobMeH nomeLLenus, koraa Bel ucnonbayeTe BbITSXKY B KyXHe OfHOBPEMEHHO C ApyriMi npubopamu Ha rasy
UK Ha APYTOM FOprOYeM.
BbiTArMBaeMblit BO3AYX He [OMKeH BbiGpackiBaTbCs HAapyXKy Y4epe3 BO3AYXOBOA, UCMOMNb3yeMblit ANs BbIGpOCa AbIMOB OT NpuBopoB ¢
ra3oBbIM CXUraHUeM UK C NUTaHEM APYTUMIA TOPIOUNMA.
Kareropuyecku 3anpeLyaetcsi rotoBuTb 6ntoaa Haf nnameHeM, Nockombky cCBOGOAHOE Nnams MOXET NOBPEANTb (UMLTPbI U CTaTb NPU -
UMHOII NoXapa; No3ToMY, BO3ZiepXMBaiTECh OT 3TOr0 B Mio6OM cryyae.
)KapeHbe B 60MbLIOM KonU4eCTBE Macna [OMKHO NPOU3BOANUTLCS MO NOCTOSIHHBIM KOHTPONEM, UMest B BUAY, YTO NeperpeToe Macno
MOXET BOCMNaMEHSTbCS.
Tpu ncnonb3oBaHuM BMeCTe C IPOYMMM annapaTamit Ans Bapku, OTKpbITble YacTi NpuGopa MOryT CUNbHO HarpeBaThCs.
Yto kacaeTcs TEXHUYECKIUX Mep W YCIOBWIA N0 TeXHWke 6e30MacHOCTY Npy 0TBOAE AbIMOB, TO NPUAEPXMBANTECH CTPOTO NPaBUA, Npef-
YCMOTpPEHHbIX PErNamMeHTOM MECTHbIX KOMMETEHTHbIX BNACTeA.
Mpon3BoaMUTE NEPUOAMYECKYK OUMCTKY BLITSXKN Kak BHYTPM, Tak U cHapyxv (1O KPAMHE MEPE, PA3 B MECSL| ¢ cobniopexnem
YCMOBUA, KOTOPbIE CNeLanbHO NpeAyCMOTPEHbI B MHCTPYKLIMSX N0 06CNYx1BaHIIO faHHOTO Npubopa).
HecobnioaeHne MHCTPYKLMiA N0 YNCTKE BbITSIXKM 1 MO 3aMeHe 1 YnCTKe (DUMLTPOB MOXET CTaTb MPUYMHOI Noxapa.
He ncnonbayiite u He ocTaBnsiTe BbITSKKY 6€3 NpaBUbHO YCTAHOBNEHHBIX TaMMOYeK B CBA3N C BOIMOXHBIM PUCKOM YAapa 31ekTpu
4eCKIM TOKOM.
Mbi cHUMaeM ¢ ceBst BCsiKyto OTBETCTBEHHOCTb 3a Hemonaaky, yuiep6 unu cropakue npubopa BcneacTaie HECOBMIOAEHNS UHCTPYKLWIA,
npuBeAEeHHbIX B ;aHHOM PYKOBOACTBE.
[laHHOe n3genue npomapk1poBaHo B COOTBETCTBUM ¢ EBponelickoit aupektusoit 2012/19/EC no yTunusaumm
3NEKTPUYECKOTO M 3NeKTpOHHOro 06opynosanus (WEEE).
O6ecneyus NpaBunbHYH YTUNN3ALMIO faHHOTO 3AENHs, Bbl noMoXeTe NpefoTBPaTUTL NOTEHLNANbHbIE HEeraTUBHbIE NOCNeACTBIS ANs
OKpyXaloLLel cpefbl 1 3A0POBbs YeNoBeka.

Henb3s 0BpaLLaTbes kak ¢ 06bIYHbIMY BbITOBLIMK 0TXOAaMU. BMECTO 3TOr0, €70 CeayeT CAaBaTh B COOTBETCTBYHOLMA NYHKT
NPUEMKY ANEKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOTO 060PYA0BaHNS ANS NOCNEAYHOLEN YTUNM3ALMN.

Caaya Ha CnoM AoMmKHa NPOU3BOANTLCS B COOTBETCTBUN C MECTHBIMMU NPaBUNAMU MO YTUAU3ALMUN OTXOAOB.

3a 6oree noapobHoit MHOpMaLneit 0 NpaBunax obpalyeHns ¢ TakuMu U3AENUSMU, UX yTUNn3aLum n nepepabotku obpalantech B
MECTHbIE OpraHbl BNacTy, B CRyX06y N0 yTUNM3aLyMmu OTXO[0B UMM B MarasuH, B KOTOpoM Bbl npuobpeny

AaHHoe u3fenme.

K CvMBON Ha CaMOM U3AENNM UMM CONPOBOAUTENbHOM [OKYMEHTALMM YKa3blBAET, YTO NP yTUAN3ALMY AAHHOTO U3AENNS C HIM

YcTpoiicTBO paspaboTaHo, UCMbITAHO W M3TOTOBNEHO B COOTBETCTBUM C:
. BesonacHocTb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. OkcnnyatauunoHHble xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
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EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
lpeanoxeHns Ans NpaBUMbHOTO UCMONb30BAHMS B LiENSIX CHIKEHUS BO3ENCTBIUS Ha OKpYXatoLyo cpedy: BKnoyuTe BbITSKHOI Kon-
nak Ha MUHUManNbHON CKOPOCTH, KOTja HaunHaeTe roTOBUTb, W OCTaBbTe ero paboTaTh B TEYEHUE HECKONMbKMX MUHYT NOCNe TOro, Kak
3aKOHYMTE FOTOBUTb. YBENNYMBAliTE CKOPOCTb TOMbKO B Cryyae 60MbLLIOro konnyecTsa AbiMa 1 napa, 1 npuberaiite k UCNONb30BaHMI0
MOBBILLIEHHBIX CKOPOCTEN TONbKO B 3KCTPEManbHbIX CUTyaLMsiX. 3aMeHsiiiTe yronbHbli punbTp(bl), koraa aTo HeobxoanMo, ANs noaaep-
KaHus xopoLLen 3 eKTUBHOCTI yMeHbLLEHUS 3anaxoB. OunLLaiiTe X1poBoli/ble punbTp(bl), koraa 3T0 HE06X0ANMO, ANs NoAAEPXaHNs
xopoLuein 3hheKTUBHOCTN XMPOBOro unbTpa. icnonb3yinte MakcumanbHbli AuameTp CUCTEMbI BO3LYXOBOAOB, YKa3aHHbIA B AaHHOM
PYKOBOACTBE, ANS ONTUMM3ALIN 3DDEKTUBHOCTI U MUHUMU3ALIMN YPOBHS LYMa.
BHUMAHME! OTcyTCcTBME YCTAHOBKW BUHTOB 1 YCTPOICTB KPENNEHNS B COOTBETCTBIM C STUMM MHCTPYKLIMSIMUA MOXET NOBNEYb 3a cO60M
PUCKI BNIEKTPUYECKOTO XapakTepa.

NONb3OBAHUE

BbITsiKka CKOHCTpyWUpoBaHa Ans paboThl B pexvMe 0TBOAA BO3AYXa HapYXKy UK peLmpKynsaLyumu Bo3yxa.

WCMNONHEHME C OTBOJOM BO3YXA
B aTOM pexume ncnapeHus BbIBOAATCS HapyXy Yepes rubkuit TpybonpoBoa, noacoeanHeHHBIN k COeANHNTENbHOMY KonbLyy. lnameTp
BbIBOZIHOI TPYObl A0MKEH COOTBETCTBOBATH AMAMETPY COEAMHUTENBHOTO KONbLia.
BHumaHue! BoiBoaHas Tpy6a He BXOAUT B KOMMNEKT W AOMKHA BbITb NprobpeTeHa oTAeNbHO.
B ropusoHTansHol yactu Tpy6a gomkHa GbiTb HEMHOTO NPUNOAHATA K BEPXY (MpuMepHo Ha 10°) Tak, YTobbl BO3ayX BbicTpee Mor Bbl-
X0AUTb Hapyxy. Ecnin BbITskka CHabxeHa yronbHbIM cunsTpom, To ybepute ero
MoAcoeaAnHUTB BBITSXKKY K BbIBOAHOM Tpybe ¢ AMaMeTpoM COOTBETCTBYIOLMM OTBEPCTMIO BbIXOAA BO3AyXa (COEAMHUTENbHBIN hnaHeLl|).
YcTaHoBKa TPY6 C MEHbLIMM AMAMETPOM 4ACT YMeHbLUEHNE MOLLHOCTY BCaCbiBaHNs BO3AYXa U pe3koe yBenuyeHne YpoBHs LWyma.
TMponssoanTenb CHUMAET ¢ cebs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb MO OTHOLLEHMIO BbILLE CKa3aHHOTO.
! Mcnonb3oBatb Tpy6y ¢ MUHUMANbHO HEO6XOANMOI ANUHOM.
! Mcnonb3oBatb Tpy6y C HAUMEHBLIMM KOMMYECTBOM U3rMBOB (MakcuManbHblid yron uruba: 90°).
! /36eraTb pe3koro U3MeHeHusi ceveHnst Tpyobl.
! BHyTpeHHsIsi noBepXHOCTb MCNONb3yeMoil Tpy6bl A0MXHa BbITh kak MOXHO 6onee rnagko.
! Martepuan Tpy6bl OMKeH COOTBETCTBOBATL HOPMATMBAM.

WCMNONHEHME B PEXWUME PELIMPKYNALIUK

[lonxeH Ncnonb3oBaTbCs YrombHbIA UNLTP, UMEIOLLMIACS B HanMuuW y Ballero gucTpubytopa. Brarusaemblit Bo3gyx
obe3xupuBaeTcs 1 Ae30anpyeTcs nepef TeM, kak BHOBb BO3BPALLAETCS B TOMELLEHME Yepe3 BEPXHIOK PeLUeTky.

PaccTosHMe HUKHEN rpaHm BbITSKKM HaZ OMOPHOI MNOCKOCTBIO MOA COCYAbl HA KYXOHHOW NNNTE JOMKHO BbITb He MeHee 50cm — ans
3NEKTPUYECKUX NINT, U He MeHee B5cm ANs ra3oBbiX UMW KOMBUHUPOBAHHBIX NINT.
Ecnu B MHCTPYKLWSIX NO YCTAHOBKE ra30BOM NMMTbI OrOBOPEHO BorblUee paccTosiH1e, TO YYTUTE 3TO.

ANEKTPUYECKOE COEAVHEHUE
HanpsixeHue ceTi AOMKHO COOTBETCTBOBATbL HANPSKEHMIO, YKadaHHOMY Ha Tabnnyke TeXHUYECKUX AaHHbBIX, KOTOpast pa3MeLLieHa BHy-
Tpyu npubopa. Ecnu BeiTsxKa cHabxeHa BUMKOW, MOAKII0UUTE BbITSKKY K LUTENncensHoMy pasbemy. OH A0MKeH 0TBeYaTb AENCTBYHOLLMM
npasunam i 6biTb PacnoNnoXeH B NerkofocTynHOM MecTe. BKNoYNTb B pO3ETKY MOXHO NOCINEe yCTaHOBKM. ECNN e BbITS)KKa He CHabxeHa
BUNKOIA (MPSIMOE NOAKMIOYEHNS K CETH), UMK LUTENCENbHbIA padbem He pacronoXeH B AOCTYNHOM MecTe, Takke 1 Nocne YCTaHOBKM, TO
“cnonb3yinTe Haanexalluin AByXNONKCHbINA BbIKMoYaTeNb, 06eCcneynBatoLLMii NOfHOE pasMblkaHUe CETU NPW BO3HUKHOBEHWUM YCIOBUN
nepeHanpsxeHns 3-eit kaTeropun, B COOTBETCTBIN C MHCTPYKLMSIMU MO YCTaHOBKE.
BHumaHue! npexae Yem NoAKMOUMTb K CETU MUTaHUS SNEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSKKW 1 NPOBEPUTL MCNPaBHOE (DyHKLIMOHNPOBaHNE
ee ybeauTech B TOM, YTO kabenb NUTaHNS NPaBUIbHO CMOHTUPOBAH.
BbiTsKa MMeeT cnelnanbHbli kabenb SnekTponnuTaHus; B cyyae noBpexaeHus kabens, HeobxoanMo 3akasaTb ero B cnyxbe no Tex
HUYeckoMy 0BCryXMBaHMIO.

YCTpOCTBO OTNMYaeTCst GONbLIMM BECOM; NS €70 NEPEHOCKM W YCTAHOBKM TPeByeTcsi He MEHeE [BYX YENOBeK.
Mepen Hayanom MoHTaxa:
. MpoBepbTe, YT06bI pa3Mepsbl NprobpeTeHHoro Bamu n3aenus NoaXoAunu k BbIGpaHHOMY MECTY ero MOHTaxa.

. CHWUMUTE yronbHbIit PUNLTP/bI, ECAIM OHU UMEKTCS (CMOTPUTE Takke COOTBETCTBYIOLLMIA pasaen). dunbp/bl ycTaHaBnuBakTCs
obpaTHo, ToNbKO ecnu Bbl X0TUTe MCNONb30BaTL BLITSIXKY B PEXMME PELMPKYNALMM.
. MpoBepbTe, 4TOBbI BHYTPU BbITSKKM HE OCTaBanock NpeamMeToB, NOMeELYEHHbIX TyAa Ha BpeMs ee TpaHCNOpTUPOBKY) (Hanpumep,

NaKeTUKOB C LWypynamu, NMMCTKOB rapaHTum n T.Ll.), €CIT1 OHU UMEIOTCH, BbIHbTE UX U COXPaHUTE.
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. Mo BO3MOXHOCTU OTCOEANHUTE U OTOLBUHLTE KyXOHHbIE 3NIEMEHTbI, PACMONOXEHHbIE MO BITSKKON W PSAOM C 30HOM € MOH-
Taxa, ans obecneyenus Gonee cBOGOAHOMO AOCTYNA K NOTONKY/CTEHAM, K KOTOPbIM ByAeT KpenuTbCs BbITSXKA. ECn 970 HEBO3-
MOXHO, Kak MOXHO TLaTemnbHee npeaoxpaHnTe Mebenb u Npoyune NpeamMeThl Ha BpeMsi MOHTaxa.

. BbiGepuTe poBHYt0 NOBEPXHOCTb, MOKPOIATE € 3aLUTHbIM MOKPLITUEM 1 PA3NOXNTE HA HEil BbITSKKY M KpenexHble feTany.

. MpoBepbTe Takxke, YTobbI PSLOM C 30HON MOHTaXa BbITSKKM (B 30HE, JOCTYMHON Takke NOCNe MOHTaxa BbITSIKKW) MMenach ceTe-
Bas po3eTka 1 0TBEPCTUE ANS AbIMOX0AA, OTBOASILLEE AbIM Ha YL (TOMbKO B PEXMME 0TBOAa).

. BbinonHuTe Bce Heobxoanmble paboThbl (HanpuMep: ycTaHoBKa CETEBOI PO3eTki U/MnK NpoAenbiBaHe 0TBEPCTUS ANS [bIMO-
XOAHOM TPY6bl).

BbiTsikka cHabxeHa Arobensmu ans kpennexus ee B 6onbLUMHCTBE cTeH/noTonkos. OnHako, HeobxoanMo 06paTuTbCs K kKBanuduumpo-
BaHHOMY TEXHUKY 1 Y6eanTbCS B TOM, YTO MaTepuasnbl NPUroAHbI ANs AaHHOo TUMa cTeHbl/ noTonka. CTeHa/noTonok AoMmkHbI 06nagats
[0CTATOYHOI NPOYHOCTbIO C y4eTOM Macchl npubopa.

®YHKLMOHUPOBAHUE

Monb3ayiTech MHTEHCUBHBIM PEXUMOM PaBOThI BBITSKKY B Cly4ae 0COBO0 BbICOKOM KOHLIEHTPALIMN KyXOHHBIX UCMapeHuit. Mbl pekoMeH-
ZYeM BKIIOYUTb BBITSKKY 3a 5 MUHYT 10 Ha4ana npoLecca NpUroToBNEHNS MULLM 1 OCTaBUTb e BKIKOYEHHON B TeueHne 15 MUHYT no
OKOHYaHUM npoLecca.

1 2 3 4 5

< > 20

Maxenb ynpasnexus

BhiTsikKka OCHaLLEeHa CEHCOPHBIM yrpaBneHneM. YTobl BKIKUMTb yHKLIMKO UM MOMEHSITb HACTPOWKY, HaXMIUTE COOTBETCTBYHOLLNI CEHCOP.
1 - YMeHbLUEHMe CKOPOCTV BEHTUNATOPa

2-YBenu4eHme CKopoCTH BEHTUNATOPa

3 - [lncnneii ckopocTn. BEHTUNSATOP BbITSXKKN UMEET 4 CKOPOCTH (CKOPOCTb 4 — (pyHKLMS boost).

4-Taiimep

5— BkntoyeHne 1 BbiknioueHie ocsellieHmns. OcBeLlieHne paboTaeT He3aBUCIMO OT BEHTUNATOPA BbITSKKY.

Talimep

Talimep NO3BONSET 3aNpoOrpaMMMpoOBaTL aBTOMATUYECKOE BbIKIOYEHHUE BbITSKKI Yepes onpeaeneHHoe Bpems. Mcnonbayiite Taiimep, 4ToBbl
YAansTb Napbl 1 3anax nocre 3aBepLIEH!s MPUroTOBEHMS.

MakcumanbHoe Bpems Taitmepa cocTaBnseT 90 MuHyT. TaliMep MOXHO OTMEHMTb B II060/ MOMEHT, 111 STOr0 Ha)MuTe CeHcop «4». Ha aucnnee
HauHeT MuraThb 3HaueHe «0.». CeHcopamu «1» 1 «2» yCTaHOBUTE 3HaYeHVe TaliMepa B iuanasoHe oT 10 9 (YMHOXbTE Y1CTO Ha AECATb, YTOBLI
MONy4MTh BPEMS TaliMepa B MiHyTax: 1 — 10 MUHYT, 2 — 20 MUHYT ... 5 — 50 MUHYT). HaxxmuTe ceHcop «4» elle pas, 4Tobbl 3anycTuThb Tanmep.
Taiimep akTUBUPOBaH, PAAOM C LipOIi Ha Aucnnee MuraeT Touka. Ytobbl OTMEHNUTL TaliMep, HaXxMuTe ceHeop «4x». HaxxmuTe ceHcop «1», 4Tobbl
YMeHbLUMTL BpeMst TaliMepa BNnoTb A0 HyNsi. HaxmuTe ceHcop «4», 4Tobbl NOATBEPAUTL OTMEHY TailMepa.

OTMeHa TaliMepa He OTKIoYaeT OCBeLLeHue.

PerynupoBka sipkocTu

Vcnonb3ayiiTe aTy dyHKLIO ANSt perynmpoBK IPKOCTH.

Yr06bl 0TPEryNMpoBaTh SPKOCTH, MPU BKITHOYEHHOM OCBELLEHWM HAXMUTE W YAEPKMBANTE MPUMEPHO 2 CEKYHAbI CEHCOP «5%. APKOCTb OCBELLEHMS
yMeHbLUMTCS. HaxmuTe ceHcop «5» elue pas, YTo6bl YMEHbLUMTb SIPKOCTb €Ll Ha OfMH ypoBeHb. Koraa sipkocTb AOCTUTHET Camoro HI3koro
YPOBHS1, CHOBA HAXXMUTE CEHCOP «5», YTOBbI NEPEKIIOYNTLCS HA MaKcuManbHYI0 ipKoCTb. MoBTopuTe AeiicTBIS, 4ToObI BbIGpaTh HEOOXOANMBIN
YPOBEHb PKOCTH.

BHumanme! I'Ipe)K/:Le YeM BbINOJHUTb I'IK)6yI0 onepawuio nNo YUCTKe Unn TeXHU4eckomy 06Cﬂy)KI/|BaHVIIO, OTCOELNHUTE BbITAXKY OT ek -
TpOCEeTU, OTCOEANHAA BUNKY UK IMaBHblil BbIKNOYaTENb nometyeHuns.

OYUCTKA

BbITsXKa OMKHA NofBepraTbCs YacTOoM 0YUCTKE kak BHYTPU, Tak U CHapYXu (M0 KpanHei Mepe ¢ TOi e NepUOANYHOCTbIO, YTO M yX0f 3a
hunbTpamu 4115t 3aePXKKY Kupa). AN YUCTKM NCMONb3yiTe cneumnanbHyto TPSNKY, CMOYEHHYIO HERTPabHbLIM XUAKAM MOIOLYAM CPes-
cTBOM. He npumeHsiitTe cpeacTa, cofepxalyne abpasnsHble MaTepuansi.

HE NPUMEHSANTE CMUPT!

BHumanue: He cobnioaeHue npasun 4ucTkm npubopa 1 3ameHbl unbTPOB MOXET NPUBECTY K PUCKY BO3HUKHOBEHS Noxapa. MoaTomy
pekomeHayem cobnioaaTh NPUBESEHHbIE MHCTPYKLMA.

CHumaeTcs Nnobasi 0TBETCTBEHHOCTb B CBSI3M C BO3MOXHbBIMY MOBPEXAEHUSMY ABUTraTeNs 1 C NoXapami, BOHUKLIMMU BCIIEACTBUE He-
NpaBUbHOrO PEMOHTA UMW HeCOBMIOAEHNS BbILLEONUCAHHbIX NPefyNpexXAeHIH.
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OUNBLTPbI 3AJEPXKHN XUPA

YepKuBaeT YacTULbl X1pa, UCXOAALYME OT MNUTI.

OUNLTP CNEeAyeT YUCTUTH EXEMECSHHO HEArPECCUBHBIMU MOLLMMI CPEACTBAMM, BPYYHYIO UMK B NOCYAOMOEYHOI MaLL1HE NpW HU3KOW
TeMnepaType 1 3KOHOMUYHOM LMKNE MbITbS.

Mp¥ MbITbE B NOCYAOMOEYHON MaLLKHE MOXET UMETb MECTO HEKOTOpoe 0BecLBeYMBaHHe (nmbTpa 3afepkv Xupa, Ho ero UaLTPyio-
L|as xapakTepucTika ocTaeTcs abCOMOTHO HEU3MEHHOM.

[insi CHATUS) UNbTPa 3a[€PXKKM Xnpa NOTAHUTE K cebe NOANPYKUHEHHYIO PY4KY OTLENEeHNs hunbTpa.

YrOJlbHbIX ®UNBTP (Torbko B pexu1Me peLmpKynsLmum)

YpanseT HenpusiTHbIE 3anaxu KyxHu.

HacblLeHue yronbHoro punbTpa NPOUCXOANT NO MCTeueHU Gonee Unu MeHee ANUTENbHOTO NepUoAa 3KCnyaTalyum, npeaonpeaens-
€MOro TUMOM KyXHW M NEPUOANYHOCTBIO OYMCTKM (UIBTPOB 3aAepPXKKM Xupa. B niobom criyyae, 3ameHsiiTe kapTpuax no kpanHen Mmepe
yepes kaxable 4 mecsua.

YronbHblii hunbTp HE noanexuT Moitke unu pereHepayum.

BbiTsixka 06opynoBaHa ocBeLleHreM Ha cBeToamopax LED.
CseToamopbl 06ecneynBatoT ONTUManbHOe OCBELLEHIe, UX CPOK CNyx6bl B 10 pas npesbilLaeT cpok paboTbl TPaAMLMOHHBIX NaMMoYex,
11 N03BONSIOT 3KOHOMUTb 90% SNEKTPOIHEPIUM.

[ins 3ameHbl CBETOAMOA0B 06paLLaThCs B CIyXBY TEXHUYECKOro 06CryxuBaHNS.

VH®OPMALINA O CPOKE CIYXBbI

Cpok cnyx6bl, ycTaHOBNEHHbIN HA aHHOE U3aenve B
COOTBETCTBUM C NOCTaHOBMEHWEM MpaBuTenbCTBa
P® Ne 720 ot 16.06.97 - 10 neT co AHSA N3roTOBNEHMS.

OdhuumanbHbIi UMNOPTEP U YNOMHOMOYEHHOE NNLIO B
P®: 000 "TopeHbe BT",

119180, Mocksa,AkumaHckas Hab., 4, cTp. 1,

Ten. 8-800-700-05-15

MpousseneHHo B MonbLlue
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SK - ODSAVAC PARY

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta prevziatakukolvek zodpovednostza pripadné poSkodenie, poru-

chy, $kody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré bolo spésobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavacpar sluzi vyhradne na odsavanie par,

dymu, pachov vzniknutych pri vareni je ureny vyhradne pre domace pouzitie.

Odsavacpary moze matodlidny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu névody pre pouZitie, udrzba montaz

ostanu rovnaké.

! Je ddlezité uchovatsi tato prirucku, aby ste ju mohli Pouzitv akomkolvek okamihu. V pripade predaje, posttpeni ¢i stahovani zaistite,
aby zostala spolo¢ne odsavacom par.

! Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje ddlezité informacie instalacii, pouziti bezpecnosti.

! Nemerite elektrickd ¢imechanickd Upravu vyrobku alebo potrubie na odvod par.

! Skor nez budete pokraCovats instalaciou zariadenia, overte, vSetky suciastky Cinie su poskodené. V opanom pripade obratte sa
na predajcu nepokracuijte v indtalacii.

Poznamka: detaily oznagené symbolom “(*)” su volitelné dopinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo suciastky, ktoré je nutné dokupit.

& UPOZORNENIA

Upozornenie! Nenapdjajte spotrebice na elektrickou siet,pokialnebola Upine dokonéena jeho instalacia.

Skor ako sa za ¢ne akakolvek €innost€istenia alebo Udrzby, odpojitodsavacpary od elektrickej siete odpojenim zastréky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

Pri v8etkych instalaénych Udrzbarskych pracach pouzivajte ochranné pracovné rukavice.

Spotrebicnie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti vedomosti, pokialim osoba zodpovedna za ich bezpe¢nostneposkytuje dohlad alebo ich nepoucila pouzivani spot-
rebica.

Deti musia bytpod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim. NepouZivatNIKDY odsavacpary bez spravne namontovanej mriezky!
Odsavacpary sa nesmie NIKDY pouzivatako oporna plocha, iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsavaépouziva su¢asne inymi zariadeniami, ktoré st v styku plynom alebo inymi horlavinami, miestnostmusi
bytzariadena vhodnou ventilaciou.

Odsavaci vzduch nesmie bytodvadzany do toho istého odvodu, ktory sa pouZiva na odvod dymov, ktoré vylucuju zariadenia spalujice plyny
alebo iné horlaviny.

Je prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovatjedla na plameni.

Pouzitie volného plamenia poskodzuje filtre, €o mdze bytpricinou vyvolania poZiaru, preto sa ho v kazdom pripade treba vyvarovat.
VypraZzanie potravin sa musi vykonavatpod kontrolou treba sa vyhnattomu, aby prepaleny olej zacal horiet. Pri pouziti spolu varnymi spot-
rebicmi, pristupové asti sa mdzu zna€ne zohriat.

Co sa tyka technickych bezpe¢nostnych opatreni schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavatsa presne predpismi stanovenymi
prislu§nymi miestnymi uradmi.

Odsavacje potrebné &asto Gistitako zvntra tak aj zvonku (ASPONRAZ ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné dodrziavatvsetko, o je
uvedené v navode na obsluhu.

Nedodrziavanie noriem istenia odsavaca vymeny Cistenia filtrov sa mozu statpric¢inou poziaru.

Nepouzivajte nenechavajte digestor bez riadne nastavenych svietidiel nevystavujte sa tak nebezpecenstvu elektrického vyboja.

Tento spotrebicje oznaCeny v stlade eurépskou smernicou 2012/19/ES likvidacii elektrického elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny spravnym spdsobom, uzivatelprispieva k predchadzaniu moznym negativ-
nym nasledkom pre zivotné prostredie zdravie.

odpadom, ale musi bytodovzdany do prislu$né miesta zberu pre recyklaciu elektrickych elektronickych pristrojov. Zbavitsa ho

riadenim sa podlamiestnych zakonov odstraneni odpadkov. Kvéli dokonalejsim informéciam zaobchéadzani, znovuziskani recyk-

EEEE |4cii tohto vyrobku, kontaktujte prislugné miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajiiu, v ktorej vyrobok
bol zakdpeny.

E Symbol vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii, upozoriuje, Ze tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako doméacim

Pristroj bol navrhnuty, testovany vyrobeny v stlade s:

. Bezpecnost:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Vykonnost:EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn. prekl.)

Odporug&ania pre spravne pouzitie cielom znizitdopad na zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,ked zaénete varenim
nechajte ho bezatniekolko mindt po ukonceni varenia. Zvyste rychlostlen v pripade velkého mnoZstva dymu pary pouZite podpornu rychlos-
t(rychlosti) len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie dobrej G¢innosti znizenia zapachu.
Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie jeho U€innosti. Pouzite maximalny priemer potrubného systému, ako je uvedené
v tomto navode, na optimalizaciu U¢innosti minimalizaciu hluku.
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POZOR! Chybajtica instalacia skrutiek upeviiovacich zariadeni v stlade tymito pokynmi mdze matza nasledok ohrozenie elektrickym pra-
dom.

POUZIVANIE

Digestor je mozné pouzits odsavanim mimo miestnost,alebo recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

ODSAVACIA VERZIA
Vypary st vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na spojovacej prirube. Priemer vyfukového potrubia sa musi
zhodovats priemerom spojovacieho prstenca. Upozornenie! Odtahové potrubie nie je si¢astou vybavy je nutné ho zakupit.
Na vodorovnej (horizontalnej) ¢asti, potrubie musi matmierny naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol lahie odvadzat-
smerom von.
Ak odsavacpary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia bytvybraté.
Napojte digestor na odtahové potrubie rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
Pouzitie odvodovych trubic otvorov do steny menSim priemerom méa za nasledok znizenie odsavadsej vykonnosti e drastické zvySenie
hluénosti.
V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.
! PouZivajte o najkratSie odtahové potrubie.
! Pouzivajte odtahové potrubie ¢o najmensim poctom zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).
! Vyhnite sa zasadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.
! PouZivajte odtahové potrubie ¢o najhlad$im vnutornym povrchom.
! Material pouzity pre odtahové potrubie musi zodpovedatplatnym normam.

FILTRACNA VERZIA

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny tukov pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné instalovatdodato¢ny
systém filtrovania na zéklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavacpary pouzivatv takejto
verzii, je potrebné nainstalovatdoplujuci filtradny systém na zaklade aktivneho uhlia.

MONTAZ

Minimalna vzdialenostmedzi podporou nadoby na varnej ploche najnizSou ¢astou digestora nesmie bytmensia nez 50cm v pripade elektric-
kych sporakov, 65cm v pripade plynovych ¢ikombinovanych/zmie$anych sporakov.

Pokialnavod na instalaciu varného zariadenia na plyn odpordéa vaésiu vzdialenost,je treba sa tymto pokynom riadit.

& ELEKTRICKE NAPOJENIE

Sietové napétie musi zodpovedatnapétiu uvedenému na Stitku charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsava ¢a. Pokial je odsavacvyba-
veny pripojkou/vidlicou, staiju zapojitdo zasuvky zodpovedajlcej aktudlnym normam, ktora sa nachadza v fahko dosiahnutelfnom priestore
aj po prevedenej montazi. Pokialodsavacnie je vybaveny pripojkami/vidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza v
[ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montéaze, je nutné pouZit dvojpdlovy vypinaczodpovedajuci normam, ktory zarugiupiné
odpojenie od siete v podmienkach kategorie prepati lll, v sulade pravidlami instalacie.

Upozornenie! Skdr nez opétnapojite obvod digestora na sietové napajanie overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy
kébel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Specialnym napéjacim kablom; v pripade poSkodenia kéblu si ho vyZiadajte servisnej sluzby.

MONTAZ

Vyrobok ma nadmernu hmotnost’, preto je nevyhnutné, aby ho prenasali inStalovali asporidve alebo viac osdb. Pred zagatim instalacie:

. Skontrolujte, ¢ima zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre zvoleny priestor instalacie.

. Odlozte filter/y aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vidprislu$ny odstavec). Je potrebné ich namontovatspétv pripade, Ze hodlate
pouzivatodsavacvo filtracnej verzii.

. Skontrolujte, ¢isa vo vnutri odsavaca nenachadza (prepravnych dévodov) material prisluenstva (napriklad vrecka so $raubami,
zaruky atd.), pripadne ich vyberte uschovajte.

. Pokialje to mozné, odpojte odstrante nabytok Nachadzajuci sa pod okolo priestoru inStalacie za u€elom ziskania lepSieho pristupu

k stopu/stene, na ktory/ti ma bytodsavacnainstalovany. Dalej je potrebné v ramci moznosti o najlepsie ochranitnabytok vietky
sUcasti potrebné pre instalaciu. Zvolte si rovny povrch pokryte ho ochrannou féliou, na ktord ulozite odsavaca sucasti prislusenstva.

. Dalej skontroluijte, &ije v blizkosti priestoru in$talacie odsavaca (v priestore pristupnom aj po montazi odsavaca) dostupna zasuvka
elektrického rozvodu ¢ibude moZzné previestpripojenie zariadenia na odvadzanie dymu smerom von (plati iba pre odsavaciu verziu).
. Prevedte vSetky potrebné stavebné prace (napr.: instalaciu zasuvky elektrického rozvodu a/alebo realizaciu otvoru pre priechod

dymovej rurky).
Odsavacpary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre vaésinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poraditsa kvalifikovanym
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technikom, aby vam schvalil spdsobilostmaterialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop musi bytdostatoéne mohutna, aby
udrzala hmotnostodsavaca pary.

CINNOST
V pripade nazhromazdenia vacsieho mnozstva pary v kuchyni pouzite vy$siu rychlost.Odpori¢ame zapnutodséavanie 5 mintt pred zacatim
varenia nechatho v chode este priblizne dalSich 15 minat po ukon&eni varenia.

1 2 3 4 5

< > . 0 O
Ovladacipanel

Je vybaveny dotykovym ovladanim. Dotknite sa jedného zo senzorov, aby ste povolili pozadovanu funkciu:
1-Znizenie rychlosti ventilatora

2-Zvy3enie rychlosti ventilatora

3-Zobrazenie rychlosti Ventilator odsavaca par ma k dispozicii 4 rychlosti (4. rychlostou je funkcia boost)
4-Casovaé vypnutia

5- Osvetlenie zapnuté/vypnuté Osvetlenie pracuje nezavisle od odsavaca par

Casovaé vypnutia

Casovaé vypnutia pouzite, ked chcete, aby sa odsavad par vypol po stanovenom éase. Casovad vypnutia pouzite na filtrovanie vyparov zo vzduchu
po vareni. Maximalna doba oneskorenia je 90

mindt. Stlagenim , 4 ”, moZete kedykolvek zrusit dasovaé vypnutia. Cislo , 0. ” bude blikat na displeji. Potom pomocou , 1" a , 2" vyberte
oneskorenie v rozsahu 1-9 (vynasobte ¢islo desiatimi, aby ste ziskali oneskorenie v mindtach, 1 — 10 mindt, 2 — 20 mindt ... 5 — 50 mindt).
Opétovnym stlacenim 4", aktivujete funkciu. Ked je Gasovaé vypnutia nastaveny, bodka pri Eislici na displeji zaéne blikat. Stlacenim 4", zrusite
¢asovac vypnutia. Stlacenim , 1” skratite ¢as oneskorenia na nulu. Stla¢enim , 4, potvrdite zruSenie Casovaca vypnutia.

ZruSenim Casovaca vypnutia nevypnete osvetlenie.

Nastavenie jasu

Tuto funkciu pouzite na nastavenie jasu. Ked je osvetlenie zapnuté, stlacte apodrzte , 5" asina 2 sekundy, aby ste nastavili jas.
Jas osvetlenia saznizi. Ak znova stlacite , 5" zniZite jas osvetlenia o dalSiu Groved. Ked je dosiahnuta

najnizSia trover jasu, znova stlacte , 57, aby ste preslina maximalny jas. Opakovanim tohto dokola, vam umozni

vybrat poZadovany jas.

UDRZBA

Pred akokolvek operaciou Cistenia ¢ildrZby odpojte digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zasuvky alebo vypnite hlavny spinacbytu.

CISTENIE

Odsévacpary sa pravidelne €isti zvonku aj zvnutra (aspofirovnako ¢astym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov tuku).

Pri Cisteni je treba pouzitlatku navihéent denaturovanym liehom alebo neutralnymi tekutymi Eistiacimi prostriedkami. NepouzZivajte pros-
triedky obsahujuce brisne latky.

NEPOUZIVATALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia vymenu filtrov predstavuije riziko poziaru. Odporica sa preto dodrziavatuvedené
pokyny.

Viyrobca odmieta akukolvek zodpovednostza pripadné $kody na motore, poziare vyvolané nespravnou drzbou alebo nedodrzanim vyssie
uvedenych upozorneni.

PROTITUKOVY FILTER

Udrzuje Castice tukov pochadzajucich varenia.

Musi by téisteny jedenkrat za mesiac nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke riadu nizkou teplotou kratkym umy-
vacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter méZze vyblednut,ale jeho filtratné vlastnosti sa tym vobec nezmenia. Na odpojenie
protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.

UHOLNY FILTER (iba pre filtracnu verziu)

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajice varenia.

Nasytenie filtra uhlikom nastane po viac ¢imenej dlhom uZivani, tj. zavisi na type kuchyne pravidelnom €isteni filtra proti mastnotam.
V kazdom pripade je nutné nahraditfilter priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE bytumyvany alebo regenerovany.
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VYMENA ZIAROVIEK
Odsavacpary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom na technolodgii LED.
Kontrolky LED zaru¢uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10 krat dhlhSie ako tradi¢né Ziarovky umoziuju usetrit 90% elektrickej energie.

Pre vymenu, obréatitsa na technicky servis.
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SL - ODZRACEVALNA NAPA

Strogo se drzite navodil iz tega priro€nika. Zavracamo vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali poZare na napravi, ki bi

izvirali iz neupo$tevanja navodil iz tega priroénika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je

namenjena izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

! Prirognik hranite v kraju, kjer si ga je mogoge kadarkoli pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj priro¢nik ostane
vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepricajte, da so vsi njeni sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite pooblaséenega
prodajalca in naprave ne name3¢ajte.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski dodatki, ki so dobavljeni le nekaterimi modelom ali niso dobavljeni, saj so razpoloZljivi

proti plailu.

& OPOZORILA

Pozor! Ne prikljuéujte naprave na elektriéno omreZje, dokler inStalacija ni v celoti zaklju€ena.

Pred vsakr$nim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem, izklju¢ite napo iz elektricnega omrezja, tako da vti¢ izvlecete iz vti¢nice ali izkljucite glavno
vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z niZjimi fizi€nimi, senzoriénimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez ustreznih izku$enj in
znanja, razen pod nadzorom ali ob pomo¢i odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo. Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e redetka ni pravilno namescenal!

Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto€asno z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti prostor dovolj prezracen.
Vsesani zrak se ne sme usmerijati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzrodi pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru prepovedati.
Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.

Ob isto¢asni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mocno segrejejo.

Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se morate strogo drZati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto &istite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno narekujejo navodila za
vzdrzevanje v tem prirogniku).

Neupostevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in €i§¢enja filtrov predstavlja tveganje poZarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno nameséenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektriénega udara. Zavratamo
vsakr$no odgovornost za morebitne neprilike, $kodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil iz tega priroénika.

Ta naprava je oznaCena skladno Evropsko direktivo 2012/19/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo
odpadni elektricni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih
posledic na okolje in zdravje.

ustrezno zbirno mesto za recikliranje odpadne elektri¢ne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno lokalnimi predpisi, ki
veljajo na podro¢ju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite
EEEE 3 ustrezno lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

E Znak na izdelku ali na priloZeni dokumentaciji oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢ odnesti na

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:
. Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; SO 3741;

EN 50564; [EC 62301.
. EMC (EM zdruZljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Predlogi za pravilno uporabo, s katerimi lahko zmanjate vpliv na okolje: Napo prizgite na minimalni moci ON ob zacetku kuhanja, in jo pu-
stite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotnih veliko dimov in pare, nagin(e) boost uporabite le
v izjemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite u€inkovitost pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Mag€obni(e)
filter(re) ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) u¢inkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih premerov, navedenih v tem
priro€niku, ter tako optimizirajte u€inkovitost in zmanjSajte hrup.
POZOR! Ce pri names¢anju vijakov in pritrdil ne upostevate teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe z elektrignim tokom.

UPORABA

Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razli¢ici z zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski razli€ici z notranjim obtokom.
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ODZRACEVALNA RAZLICICA
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na prikljuéno prirobnico. Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obrocka.
Pozor! Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.
V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor (priblizno 10°), tako da zrak lazje izhaja navzven. Ce je napa opremljena z
oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti. PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom enakega premera kot je premer
izhoda za zrak (spojna prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi premer, bo vplivala na zmanjSanje u¢inkov sesanja in mocno povecala
hrupnost.
Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.
! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znada najmanjSa nujna dolZina.
! Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).
! 1zogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.
! Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.
! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti skladen z normativi.

OBTOCNA RAZLICICA

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni mas¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej izvedbi je potrebno
namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja.

INSTALACIJA

Minimalna razdalja med podporno povr§ino posod na kuhalni povr$ini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti manjSa od
50cm pri elektricnih Stedilnikih in 65¢m pri plinskih ali me$anih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& ELEKTRICNA POVEZAVA

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki, nameséeni v notranjosti nape. Ce ima napa vtikac, slednjega vstavite v
vtiénico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtikaga
(neposredna povezava na omrezje) ali se vtika¢ nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno
stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega razreda Ill, skladno s predpisi o instalaciji.
Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanije in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je omrezni
kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla lahko novega narodite pri servisni sluzbi.

MONTAZA

Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev potrebni vsaj dve osebi.
Pred pri¢etkom namestitve:

. Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo izbranemu prostoru namestitve.

. Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so priloZen/(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite gajih le, ¢e Zelite uporabiti napo v
odzracevalni razlicici.

. Prepricajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov) ni morebitnega priloZzenega materiala (na primer, ovojnice z vijaki,
garancije itd.); Ce je, ga odstranite in shranite.

. Ce je mogode, razstavite in odstranite omarice, ki se nahajajo pod in okrog obmocja namestitve nape, tako da imate boljsi dostop do

stropa/stene, kamor bo napa namescena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce zacitite omarice in vse dele, kjer bo potekala
namestitev. Izberite ravno povrsino in jo prekrijte z zas¢ito, kamor boste nato polozili napo in priloZene dele.

. Preverite tudi, da je v blizini obmocja namestitve nape (v predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na razpolago elektri¢na vtiénica
in da je mogoca povezava s sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzracevalni razlicici).
. lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.: namestitev elektri¢ne vticnice in/ali odprtine za prehod odvodne cevi).

Napi so priloZeni pritrdilni viozki, primerni za vegji del sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega tehnika, ki vam bo potrdil
ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prenasata tezo nape.
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DELOVANJE
V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji uporabite najvi§jo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezracevanje vkljucite 5 minut pred
pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati $e priblizno 15 minut po konéanem kuhanju.

1 2 3 4 5

< > 2. 0 0
Upravljalna plosca

Upravljalna plo$¢a deluje na dotik. Dotaknite se ene od senzorskih tipk, da omogocite Zeleno funkcijo:
1-Zmanj8anje hitrosti delovanja ventilatorja

2-Povecanje hitrosti delovanja ventilatorja

3 - Prikaz hitrosti delovanja. Napa lahko deluje pri 4 razli¢nih hitrostih (4. stopnja je zagasno intenzivno delovanje).
4-Programska ura za izklop

5- Vklop/izklop osvetlitve. Osvetlitev deluje neodvisno od ventilatorja.

Programska urazaizklop

S programsko uro lahko nastavite izklop nape po dolo¢enem ¢asu. Tako lahko filtrirate hlape iz zraka po kon¢anem kuhanju. Najdalj$i mozni ¢as
delovanja pred samodejnim izklopom je 90 minut. Nastavljeno programsko uro za samodejni izklop lahko kadar koli izklopite tako, da se dotaknete
senzorske tipke "4". Na prikazovalniku utripa "0". S tipkama "1" in "2" izberite ¢as do izklopa od 1 do 9 (pomnozZite Stevilo z 10, da dobite ¢as v
minutah: 1~ 10 minut, 2 ~20 minut ..., 5 ~ 50 minut). Ponovno se dotaknite tipke "4", da aktivirate funkcijo. Programska ura za izklop je nastavijena
in ob $tevilki na prikazovalniku utripa pika. Ce Zelite preklicati programsko uro za izklop, pritisnite "4". Z dotikom tipke "1" lahko zmanj3ate preostali
¢as do ni€. Dotaknite se tipke "4", da potrdite izklop programske ure oz. preklic samodejnega izklopa.

Ce prekligete samodejniizklop, s tem ne izklopite osvetlitve.

Nastavitev intenzivnosti osvetlitve

S to funkcijo lahko nastavite intenzivnost osvetlitve. Ko je osvetlitev vklopliena, pritisnite senzorsko tipko "5" in jo drZite priblizno 2 sekundi, da
omogocite nastavitev intenzivnosti osvetlitve.

Intenzivnost osvetlitve se zniza. Ce se ponovno dotaknete tipke "5", znizate intenzivnost e za eno stopnjo. Ko doseZete najniZjo stopnjo
intenzivnosti osvetlitve, se ponovno dotaknite tipke "5" in intenzivnost bo nastavljena na najvisjo raven. S ponavljanjem tega postopka nastavite
Zelenointenzivnost osvetlitve.

CISCENJE

Napa zahteva pogosto Ci§¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za Cis¢enje uporabljajte krpo, navlazeno s teko€imi nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.

NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: Neupostevanje pravil za ¢i¢enje naprave in zamenjavo filtrov predstavlja tveganje za nastanek poZarov. Zato vam svetujemo, da
sledite priporocenim navodilom.

Zavra¢amo vsakr§no odgovornost za morebitno §kodo na motorju in poZare, ki bi bili posledica neprimernega vzdrzevanja ali neupostevanja
zgornjih opozoril.

MASCOBNI FILTER

Zaustavlja ma$¢obne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Odistiti ga je treba enkrat mese¢no, ne z agresivnimi €istilnimi sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in kratkim ciklom
pranja. S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko razbarva, toda njegove filtrirne znacilnosti ostanejo nespremenjene. Za
demontazo masc¢obnega filtra povlecite odklopno ro€ico na vzmet.

OGLENI FILTER (samo za obto¢no razli¢ico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, odvisno glede na tip kuhe in redno ¢id¢enje mas¢obnega filtra. Vsekakor je potrebno
zamenjati vlozek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

ZAMENJAVA ZARNIC

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat dalj$o zivljenjsko dobo v primerjavi klasi¢nimi Zarnicami ter 90% prihranek elek-
triCne energije.

Za zamenjavo Zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.
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SQ - OXHAK THITHES

Zbatoni me pérpikméri udhézimet e pérshkruara né kété manual. Shogéria nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té

shkaktuara nga moszbatimi rregullave té pérshkruara né kété manual. Oxhaku éshté projektuar vetém pér pérdorim shtépiak.

Oxhaku mund té keté pamje té ndryshme nga ajo e paraqitur né skemat e kétij libérthi, gjithésesi udhézimet pér pérdorimin,

mirémbajtjen dhe instalimin jané té njéjtat.

! Eshté e réndesishme & ruani kété manual né ményré qé té keni mundasi t& konsultoheni me t& né gdo moment né rast paqartésie. N&
rast shitjeje, dhurimi, ose shpérnguljeje sigurohuni gé té shogérojé produktin.

! Lexoni me kujdes udhézimet. Ka informacione té réndésishme.

! Mos béni ndryshime elektrike ose mekanike mbi produktin ose kabullin e shkarkimit.

! Para se te fillohet montimi aparatit duhet te verifikohet se te gjithe pjeset nuk jane te demtuara. Ne rast te kundert kontaktoni shitesin
dhe mos filloni ta montoni.

Shénim: Detajet e shénuara me simbolin “{*}" jané aksesoré t&€ mundshém me té cilét pajisen vetém disa modele ose detaje qé nuk jané

dhéné, por duhen bleré.

& VEREJTJE

Kujdes! Mos e lidhni pajisjen me rrymén elektrike pa kryer plotésisht instalimin.

Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose mirémbajtjeje, shképuteni oxhakun nga rryma elektrike duke hequr spinén ose duke ulur siguresés e
pérgjithshme té banesés.

Gjaté & gjitha veprimeve montuese apo té mirémbaijtjes pérdorni dorashka pune.

Pajisja nuk duhet té pérdoret nga fémijé ose nga persona gé nuk jané né gjendje nga piképamja fizike, shqisore apo mendore, dhe gé nuk
kané njohje dhe eksperiencé pér pérdorimin e pajisjes, né té kundért duhet té mbikqyren ose t& mésohen pér pérdorimin e saj nga njé njeri
pérgjegjshém pér siguriné e tyre.

Fémijét duhet t& mbahen nén vézhgim me qéllim qé t& mos luajné me pajisjen. Mos e pérdorni KURRE oxhakun nése rrjeti filtrave nuk &shté
montuar si¢ duhet!

Oxhaku nuk duhet té pérdoret KURRE si mbéshtetése pér t& vendosur sende, veg né rast se jané té késhilluara posagérisht. Kur oxhaku
pérdoret njékohésisht me pajisje té tjera me gaz apo léndé té tjera djegése, ambjenti duhet té ajroset né ményré té mjaftueshme.

Ajri thithur nuk duhet té dérgohet kurré né njé tubacion qé pérdoret pér nxjerrjen e tymit té pajisjeve me djegje gazi apo Iéndé té tjera djegése.
Eshté e ndaluar rreptésisht t& gatuani me flaké poshté oxhakut thithés.

Lénia e zjarrit té liré mund té démtojé filtrat dhe mund té shkaktojé zjarr, prandaj duhet t¢ ménjanohet patjetér. Skugjet e produkteve ushgi-
more duhet té béhen nén vézhgim pér té parandaluar zjarrin né rast tejnxehjeje té vajit. Kur suprina éshté duke punuar pjesét e oxhakut
mund té nxehen.

Pér sa pérket masave teknike dhe té sigurisé qé duhet té zbatohen pér nxjerrjen e tymit, duhet t& zbatohen me pérpikméri rregulloret e
ndérmarrjeve lokale kompetente.

Oxhaku duhet t& pastrohet rregullisht si brenda ashtu edhe jashté (TE PAKTEN NJE HERE NE MUAJ, duke respektuar rregullat e pérsh-
kruara né kété manual)

Moszbatimi kétyre rregullave té pastértisé sé oxhakut dhe t& ndérrimit e pastrimit té filtrave t& yndyrés pérbén rrezik zjarri. Mos e pérdorni
oxhakun nése llambat nuk jané té vendosura si¢ duhet pér t& ménjanuar késhtu rrezikun e dridhjeve nga rryma elektrike.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi rregullave té pérshkruara né kété manual.
Kjo pajisje éshté e pajisur me shenjén dalluese sipas direktivés evropiane 2012/19/CE pér pajisjet elektrike dhe elektronike (waste electrical
and electronic equipment- WEEE).

Duke kujdesur pér njé eliminim té rregullt t& pajisjes, ndihmoni né shmangjen e pasojave negative qé mund té démtojné ambjentin dhe
shéndetin né rast pérpunimi jo t& duhur té pajisjes.

Késhtu ajo duhet té grumbullohet né gendrén e pércaktuar pér riciklimin e pajisjeve elektrike dhe elektronike. Per eliminimin e

pajisjeve te tilla duhet té zbatohen rregullat vendore né fugi pér eliminimin e mbeturinave.

Pér informacione mé té hollésishme rreth trajtimit, grumbullimit dhe riciklimit té kétij produkti, ju lutem té lidheni me késhillin tuaj
vendor, me shérbimin tuaj té eliminimit t& mbeturinave shtépiake ose me pikéshitjen ku keni bleré pajisjen.

E Shenja e vendosur mbi pajisje apo né dokumentacionin pérkatés, tregon se pajisja nuk mund té trajtohet si mbeturiné shtépiake.

Aparat projektuar, testuar dhe prodhuar sipas:
. Siguria: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Performanca: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741,

EN 50564; [EC 62301.
. EMC EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Keshilla per nje perdorim korrekt per reduktimin ne impaktin ambjental:
Shtypni ON per te ndezur aspiratorin me nje shpejtesi minimale kur filloni te guzhinoni dhe e mbani te ndezur per disa minuta pasi te keni
perfunduar guzhinimin. Shtoni shpejtesine vetem ne raste te nje sasie te madhe tymi dhe avulli dhe perdorni shpejtesine boost vetem ne ra-
ste ekstreme. Zevendesoni filtrin me karbon nese eshte e nevojshme te arrini reduktimin e ererave me efikasitet. Pastroni filtrin e yndyrnave
nese doni te arrini thithjen e yndyrnave me efikasitet. Perdorni diametrin maksimal te kanalizimit te paragitur ne manualin e udhezimeve per
te maksimizuar efikasitetin dhe minimizuar zhurmen.
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Kujdes! Mungesa e instalimit te vidave dhe te pajisjeve te fiksimit sipas ketyre udhezimeve mund te sjelle rrezige te natyres elektrike.

PERDORIMI

Oxhaku thithés éshté realizuar pér t'pérdorur né lloji thithés me nxjerrje té jashtme ajri ose filtuese me garkullim té brendshém.

@ LLOJI THITHES
Avujt nxirren jashté népérmjet njé tubi shkarkimi té fiksuar né fllanxhén e rakordimit. Diametri tubit té shkarkimit duhet té jeté barabarté me
diametrin e unazés lidhése.
Kujdes! Tubi evakuimit nuk pérfshihet tek pajisjet ndaj duhet bleré.
Né pjesén horizontale, tubi duhet té keté njé pérkulje té lehté né pjesén e sipérme (rreth 10" ) né ményré qé té mund ta transportojé ajrin
jashté lehtésisht.
Nése oxhaku éshté pajisur me filtra karboni, kéta duhet té higen.
Lidheni oxhakun me tubat dhe vrimat e shkarkimit né mur me njé diametér té barabarté me daljen e ajrit (fllanxhén e rakordimit).
Pérdorimi tubave dhe vrimave té shkarkimit né mur me diametér mé té vogél se¢ duhet do té ¢ojé né njé ulje té fugisé thithése dhe né njé
rritje té madhe té zhurmés.
Pérjashtohemi nga ¢do pérgjegjési pér njé rast té tillé.
! Perdorn nje kabéll sa mé té shkurtér
! Pérdor njé kabéll me sa mé pak kthesa (kendi kthesés maksimumi 90° )
! Evitoni kthesat e forta te pjesévé té kabllit.
! Pérdoni njé kabéll qé pjésen e bréndshme ta keté sa mé té lémuar.
! Materiali kabullit duhet té jété sipas normativave té paracaktuara.

LLOJI FILTRUES

Ajri thithur do té pastrohet e aromatizohet pérpara se té rikthehet né dhomé.Pér ta pérdorur oxhakun né kété version éshté e nevojshme té
instalohet njé sistem filtrimi pajisur me bazé filtrash karboni.

MONTIMI

Largésia minimale midis sipérfages mbéshtetése té eneve mbi pllakén e gatimit dhe pjesés mé té poshtme té oxhakut thithés duhet té jeté jo
mé pak se 50 cm né rastin e kuzhinave elekrike dhe jo mé pak se 65cm né rastin e kuzhinave me gaz apo té pérziera.

Nése udhézimet e instalimit té pllakave té gatimit me gaz pércaktojné njé largési mé té madhe, duhet t& mbahet gjithnjé parasysh.

& LIDHJA ELEKTRIKE

Tensioni rrymés duhet té pérkojé me tensionin e treguar né etiketén e vendosur nga ana e brendshme e oxhakut. Nése ka njé spiné atéheré
lidheni oxhakun me prizén né mur sipas rregullave né fugi, té vendosur né njé zoné té arritshme edhe pas instalimit. Nése nuk ka asnjé spiné
(me lidhje direkte ose me gark elektrik), ose nése spina nuk gjendet né njé zoné té arritshme, edhe pas instalimit, pérdorni njé gelés sigurese
qé garanton shképutjen e ploté té oxhakut nga rryma elektrike né rast mbingarkese té kategorisé 11, né zbatim té rregullave té montimit.
Kujdes! Pérpara se té rilidhni garkun e oxhakut me rrymén elektrike dhe té verifikoni funksionimin e drejté, kontrolloni gjithnjé gé kablloja
ushqyese té jeté montuar si duhet.

Oxhaku éshté pajisur me njé kavo ushqyesi té veganté; né rast démtimi té kavos, kérkojini njé tjetér shérbimit t& ndihmés teknike.

MONTIMI

Produkt me peshe te madhe ,levizja dhe instalimi aspiratorit duhet bere te pakten nga dy me shume persona. Pérpara se té filloni instalimin:

. Verifikoni nése produkti bleré ka pérmasat € duhura me zonén ku to té béhet instalimi.

. Higni filtrin/at prej karboni aktiv nése ekzistojné (shihni dhe paragrafin pérkatés).Ky/keto filtér/do te rimontohet/en vetém nése do té
pérdoret oxhaku llojt filtrues.

. Verifikoni & né brendési t& oxhakut t& mos keté(pér arsye transporti), materiale amballazhi (psh, zarfa me vida, garancia etj), sipas
rastit higini dhe ruajini.

. Nése éshté e mundur té higni dhe té Iévizni mobiljet ekzistuese pérreth zonés ku do t& montohet oxhaku né ményré qé té keté me shumé

hapsiré midis murit dhe tavanit ku do té montohet oxhaku. Pémdryshe mundohuni té ruani sa me shumé te jeté e mundur mobiljet dhe
té gjitha pjesét qé do té ndikohen nga instalimi. Zgjidhni njé sipérfage té sheshté, mbuloheni me njé mbulesé né ményré gé té mos
démtohet, pastaj vendosni oxhakun dhe pjesét e amballazhit.

. Verifikoni ndérkaq qé né aférsi té zonés sé instalimit t& oxhakut (zoné gé té jeté e pérdorshme edhe kur té jeté oxhaku montuar) té jeté e
disponueshme njé prizé elektrike e té jeté e mundur té lidhet me njé paisje qé shkarkon tymin jashté(vetém lloji thithés).
. Té ndigen té gjitha punimet e nevojshme gjaté ndértimit t& murit (psh instalimin e njé prize elektrike si dhe njé vrimé qé do té shérbeje

pér kalimin e tubés sé shkarkimit.

Oxhaku éshté pajisur me priza fiksuese, té pérshtatshme pér pjesén mé té madhe te mureve dhe tavaneve. Eshté gjithsesi e réndésishme
té kontaktoni me njé teknik té kualifikuar, pér t'iu siguruar né lidhje me pérshtatshmérine e materialit me muret dhe tavanin. Muri ose tavani
duhet té jené té géndrueshém né ményré qé té pérballojné peshén e oxhakut.
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FUNKSIONIMI

Pérdorni shpejtésiné maksimale né rast pérgéndrimi té veganté té avujve té gatimit. Ju késhillojmé ta ndizni thithésin 5 minuta para se té
filloni té gatuani dhe ta lini té punojé pér rreth 15 minuta pas pérfundimit t& gatimit.

1 2 3 4 5

< > 2 0 %
Paneliikontrollit

Eshté i pajisur me kontrolle me prekje. Prekni njé sensor pér té aktivizuar funksionin e déshiruar:

1-Ulni shpejtésiné e ventilatorit

2-Rrisni shpejtésiné e ventilatorit

3-Ekranii shpejtésisé Ventilatori i aspiratorit mund té funksionojé me 4 shpejtési (shpejtésia 4 éshté funksionii rritjes)
4-Kohématésiifikjes

5 - Ndrigimi i ndezur/fikur Ndrigimi funksionon né ményré té pavarur nga ventilatori i aspiratorit

Kohématésiifikjes

Pérdorni kohématésin e fikjes pér té fikur aspiratorin pas njé kohe té caktuar. Pérdorni kohématésin e fikjes pér té filtruar tymrat nga ajri pas gatimit.
Koha maksimale e vonesés éshté 90

minuta. Prekni " 4" pér té anuluar kohématésin e fikjes né ¢do kohé. Numri "0." do té pulsojé né ekran. Pastaj pérdorni " 1" dhe " 2" pér té zgjedhur
vonesén né diapazonin 1 - 9 (shumézoni numrin me dhjeté pér té marré vonesé né minuta, 1 - 10 minuta, 2 - 20 minuta... 5 - 50 minuta). Prekni
pérséri" 4" pér té aktivizuar funksionin. Kohématési i fikjes éshté vendosur, njé piké do té ndizet prané shifrés né ekran. Prekni " 4 " pér té anuluar
kohématésin e fikjes. Prekni" 1" pér té zvogéluar kohén e vonesés deriné zero. Prekni " 4 " pér té konfirmuar qé kohématési i fikjes éshté anuluar.
Anulimii kohématésit té fikjes nuk e fik dritén.

Rregullimii ndrigimit

Pérdoreni kété funksion pér té rregulluar ndrigimin. Kur ndrigimi éshté ndezur, mbani shtypur " 5” pér rreth 2 sekonda pér té rregulluar ndrigimin.
Ndricimii drités do té zvogélohet. Prekni pérséri" 5" pér té zvogéluar ndrigimin njé nivel tietér mé poshté. Kur arrihet niveli

mé i ulétindrigimit, prekni pérséri"5” pér té kaluar né ndrigimin maksimal. Pérséritja e késaj disa heré do tju lejojé té zgjidhni ndrigimin e déshiruar.

MIREMBAJTJA

Kujdes! Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose mirémbajtjeje, shképuteni oxhakun nga rryma elektrike duke hequr spinén ose duke
ulur siguresés e pérgjithshme té banesés.

PASTRIMI

Oxhaku duhet té pastrohet heré pas here (té paktén me té njéjtén kohézgjatje qé kryehet mirémbaijtja e filtrave té yndyrés), si nga brenda
ashtu edhe nga jashté. Pér pastrimin pérdorni njé lecké t& njomé me ilag larés té 1éngét jogérryes.

Mos pérdorni produkte qé pérmbajné gérryese. MOS PERDORNI ALKOL!

Kujdes: Mosrespektimi rregullave té pastértisé sé pajisjes dhe té z&vendésimit té filtrave pérbén rrezik zjarri. Béni kujdes qé té zbatoni
udhézimet e dhéna.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér déme té mundshme tek motorri, pér zjarre té shkaktuara nga mosmirémbaijtja apo nga moszbatimi
vérejtieve té mésipérme.

FILTRI ANTIYNDYRE

Thith avujt e yndyrés sé gatimit.

Filtri antiyndyré metalik duhet t& pastrohet njé heré né muaj me detergjenté jo gérryes, me doré ose me makiné larése me temperaturé té
ulét dhe me cikél té shkurtér.

Kur lahet né makiné larése, filtri antiyndyré metalik mund té ¢ngjyroset, por karakteristikat e tij té filtrimit nuk ndryshojné aspak.

Pér cmontimin e filtrave té yndyrés térhigni dorezén me susté té filtrit.

FILTRI PREJ KARBONI AKTIV (vetém pér Liojin Fitrues)

Thith aromat e pakéndshme té gatimit.

Bllokimi filtrit t& karbonit vérehet pas njé pérdorimi pak shumé té gjaté sipas liojit té kuzhinés dhe rregullsisé sé pastrimit té filtrit té yndyrés.
Sidoqofté éshté e nevojshme té zévendésohet té paktén ¢do katér muaj.

NUK mund té lahet dhe té rivendoset.

ZEVENDESIMI LLAMBAVE

Aspiratori ka nje sistem ndrigimi ge bazohet ne teknologjine LED.

LED garantojne nje ndrigim optimal,qe zgjat deri 10 here me shume se te llambave tradizionale dhe japin mundesine te kursehet 90%
energjise elektrike.

Per ndrrimin e aspiratorit kontaktoni assistenzen teknike.
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SR - KUHINJSKA NAPA SA USIS

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, Stetu ili

pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator je projektovan da bi usisao paru dim

koji se stvaraju prilikom kuvanja namenjen je za isklju¢ivo ku¢ansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled odnosu na ono $to se prikazuje na slikama ovom priru¢niku, svakom slu¢aju

uputstva upotrebi, odrzavanju instalaciji ostaju nepromenjenima.

! Vazno je da sauvate ovaj prirucnik da bi ga mogli konsultovati svakom trenutku. slu€aju da prodate, poklonite ili premestite ovaj proizvod
treba da se uverite da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

! PaZljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije instalaciji, upotrebi sigurnosti.

! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo elektricne prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

! Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna komponenta nije oStecena. suprotnom slucaju kontaktirajte
proizvodaca nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obeleZene simbolom “(*)” su opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili se radi pojedinim

delovima koji nisu prilozeni,koje treba da kupite.

& UPOZORENJA

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektriénu mrezu sve dok niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja li ¢i$ ¢enja, iskop&ajte kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utikacili tako da iskop-
Cate opsti prekidackoji imate kudiili stanu.

Decaililjudi sa smanjenim mentalnim, fizi€kim ili senzornim sposobnostima koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne smeju da koriste ovaj
aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi obu€eni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.
Obavezno kontrolisite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.

Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrSina za naslanjanje il polaganje predmeta sem ako to nije jasno navedeno.
Prostorija koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim aparatima prostoriji
koji su na gasno sagorevanje ili neko drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno sagorevanje ili drugu vrstu
goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere moze da izazove poZar, zato treba da se izbegava svakom slu¢aju. Prilikom przenja
hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne zapali.

Delovi kojima je mogucpristup se mogu priliéno zagrejati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tige tehnickih bezbednosnih mera koje se moraju provoditi obzirom na izbacivanje dimova , strogo se pridrzavaite pravilnika nadleznih
lokalnih vlasti.

Kuhinjska napa se mora &esto Gistiti bilo spolja bilo iznutra (BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je napisano uputstvima
odrZavaniju koje donosi ovaj priruénik).

Nepostovanje pravila ¢iséenju kuhinjske nape zamene ili ¢iS¢enja filtera povecava mogu ¢nost izbijanja pozara. Ne koristite ne ostavljajte
kuhinjsku napu bez pravilno montirane lampe jer postoji rizik od elektri€nog udara.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepostovanja uputstava koje
donosi ovaj priruénik.

Ovaj je aparat oznacen skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li
je ovaj proizvod odbacen na pravilan naéin jer na taj nacin korisnik pridonosi sprecavanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje za
okolinu.

se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za odbacivanje elektriénih elektronskih aparata. Odlozite ovaj otpad na naéin da se

strogo pridrZavate lokalnih pravilnika odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija tretmanu, odbacivanju ponovnom

koristenju ovog proizvoda, stupite kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje ku¢nog otpada i/ili sa

prodavnicom kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparatidizajnirani, testproranizvedeniuskladusa:

. Bezbednosnpropi: ENsima / IEC60335-1; EN / IEC60335-2-31, EN / IEC62233.

. Propisimaperformansama: EN / [EC61591; 1ISO5167-1; 1ISO5167-3; ISO5168; EN / IEC60704-1; EN / IEC 60704-2-13; ISO3741;
EN50564; [EC62301.

. EMC: EN55014-1; CISPR14-1; EN55014-2; CISPR14-2; EN / IEC61000-3-2; EN / [EC61000-3-3.

Savjeti za pravilan rad smanijiti utjecaj na okolis: Uklju¢ite kapulja¢u na najmanjoj brzini prije kuhanja ostaviti ga tréanje za nekoliko minuta

nakon kuhanja. Povecajte brzinu samo kada veliki broj dima pare koridtenje prednabijanje samo ekstremnim slu¢ajevima. Za odrzavajuéi

visoku ucinkovitost uklanjanja mirisa, ako je potrebno, uzeti zamjenu ugljena (ovi) filter (€). Za odrzavanje visoke ucinkovitosti filtera masti,

ako je potrebno, slijedite filtar za ¢i§¢enje (e) masti.

Koristite maksimalni promjer zranog sustava, opisan uputama za optimiziranje performansi umanjuje buku.

PAZNJA! Nedostatak instalacije vijaka zakovica prema ovim uputama mogu dovesti do rizik od elektri¢nog prirode.

E Simbol na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako ku¢ni otpad nego treba da
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KORISTENJE

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila usisnoj verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili filtracijskoj verziji sa unutra$njim kruzenjem.

USISNA VERZIJA
Para se izbacuje napolje uz pomoccevi za izbacivanje koja je pri€vrScena sa spojnom prirubnicom. Preénik cevi za izbacivanje treba da
bude isti kao pre¢nik spojnog prstena.
Upozorenje! Cev za izbacivanije nije priloZzena treba da je kupite.
horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema gore (otprilike 10°) na taj nacin se $to jednostavnije izbacuje vazduh napolje.
Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba da ih uklonite.
PoveZite kuhinjsku napu sa cevima rupama za ispustanje kroz zid sa pre¢nikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).
Upotreba cevi otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja do drasti€nog povecanja
nivoa buke.
Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je posledica toga.
! Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.
! Koristite cev koja ima $to manji moguc¢inagib (maksimalni nagib: 90°).
! Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.
! Koristite cev koja ima to je moguée gladu unutra$njost.
! Materijal od kojega je napravljena cev treba da bude odobren propisima.

FILTRACIJSKA VERZIJA

Usisavani vazduh se proc¢i§¢ava od masno ¢a te se parfimira dezodorantom pre nego $to se vrati prostoriju.Da bi koristili kuhinjsku napu ovoj
verziji potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

INSTALACIJA

Minimalna udaljenost izme du povrsine koja sluzi da se postave posude na ure daj za kuvanje najnizeg dela kuhinjske nape ne sme da bude
manja od 50cm slucaju da se radi elektri¢nim kuhinjama 65cm cm slucaju da se radi kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko
uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju ve¢u udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& ELEKTRICNO POVEZIVANJE

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se nalazi unutradnjosti kuhinjske nape. Ukoliko postoji
utikaépovezite kuhinjsku napu sa utiénicom koja je skladu sa propisima na snazi koja je postavljena na pristupaénom mestu ¢ak posle
instalacije.

Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupaénom mestu, ¢ak posle
instalacije postavite dvopolni utikackoji obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze uslovima kategorije previsokog napona llI, skladu sa
pravilima instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu sa elektriénom mreZom kontroliSete pravilno funkcionisanje, proverite da i je
kabl mreze montiran na pravilan nacin.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; sluc¢aju da dode do oStecenja kabela, zatrazite ga od tehniCke servisne
sluzbe.

MONTAZA

Radi se proizvodu koji ima veoma veliku teZinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda treba da obave bar dva ili vie lica.
Pre nego $to ponete sa instalacijom :

. Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima odgovarajuée dimenzije odnosu na zonu kojoj ste ga odluili postavijati.

. lzvadite aktivni/e karbonskile filter/e ukoliko je/su priloZen/(konsultujte paragraf koji se odnosi na to). Istog/e treba da ponovo postavite
samo ako Zelite da koristite kuhinjsku napu filtracijskoj verziji.

. KontroliSite da se unutradnjosti kuhinjske nape ne nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima, garancije itd. koje su stavljene
unutra zbog jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite sacuvajte .

. Ukoliko je moguce rasklopite uklonite kuhinjski namestaj koji se nalazi ispod mesta na kojem ée se postavijati napa na nacin da imate

jednostavniji pristup plafonu/zidu na kojem/oj ¢e se montirati kuhinjska napa. suprotnom slu¢aju zastitite Sto je bolje moguce sve delove
koji bi se mogli ostetiti prilikom montaze. Pronadite pokrijte zatitnim materijalom jednu ravnu povrsinu na koju cete poloZiti kuhinjsku
napu ostale popratne delove.

. KontroliSite da blizini zone postavljanja kuhinjske nape (zoni kojoj ¢e biti moguépristup posle instalacije kuhinjske nape) postoji elektriéna
utiénica da je moguce povezivanje sa uredajem za izbacivanje dima napolje (samo Usisna verzija).
. Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.: instalacija elektri€ne uticnice i/ili rupe za prolaz izduvne cevi ).

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za pricvr§civanje koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. svakom sluéaju je potrebno da
se obratite kvalifikovanom tehni¢aru kako bi proverio prikladnost materijala obzirom na tip zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno
Cvrst kako bi podnosio teZinu kuhinjske nape.
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FUNKCIONISANJE

Ukljugite vecu brzinu slu¢aju da se radi velikoj koncentraciji pare kuhinji. Savetujemo da se uklju¢iusisavanje vazduha 5 minuta pre nego $to
pocnete sa kuvanjem da ostavite uklju¢eno usisavanje otprilike 15 minuta posle zavr3etka kuvanja.

1 2 3 4 5

< > £ O 0
Kontrolnatabla

Kontrolna tabla reaguje na dodir. Dodimnite jedan od senzorskih tastera kako biste omogugéili trazenu funkciju:
1-Smanjenije brzine rada ventilatora

2-Povecanje brzine rada ventilatora

3 - Prikaz brzine rada. Aspirator moZze da radi na &etiri razlicite brzine (4. stepen je privremeniintenzivan rad).
4-Programski sat za zaustavljanje rada

5- Uklju€enjefiskljucenje osvetljenja. Osvetljenje funkcioni$e neovisno o ventilatoru.

Programski sat za zaustavljanje rada

Programskim satom moze da se podesi iskljucenje rada aspiratora nakon odabranog vremena. Tako ¢e pare iz vazduha moci da se filtriraju jo neko
vreme nakon zavrSetka kuvanja. Najduzi mogu¢ period rada pre automatskog isklju¢enja je 90 minuta. PodeSeni programski sat za automatsko
iskljucenje rada moze da se zaustavi u bilo kom trenutku dodirom senzorskog tastera "4". Na displeju trepée ,0°. Tasterima "1"i"2" odaberite vreme
doiskljuéenja od 1do 9 (broj treba da se pomnozi sa 10 kako bi se dobilo vreme u minutima: 1~ 10 minuta, 2 ~ 20 minuta ..., 5 ~ 50 minuta). Ponovno
dodirnite taster "4" za aktiviranje ove funkcije. Programski sat za isklju¢enje je podesen, a uz brojku na displeju pulsira tacka. Ako Zelite da ponistite
programski sat za iskljucenje, pritisnite taster "4". Dodirom tastera "1" moze da se smanji preostalo vreme i dovede do nule. Dodirom tastera "4*
potvrdicete iskljucenje programskog sata, odnosno ponistenje automatskog iskljucenja.

Ako ste ponidtili automatsko iskljucenje, time niste iskljucili osvetljenje.

PodeSavanje intenzivnosti osvetljenja

Ovom funkcijom moze da se bira i podesi intenzivnost osvetljenja. Kada je osvetljenje ukljuceno, pritisnite senzorski taster "5" i drzite ga pritisnutog
priblizno 2 sekunde kako biste omogucili podeSavanje intenzivnosti osvetljenja.

Intenzivnost osvetljenja smanjice se. Ako ponovno dodimete taster "5", smanjicete intenzivnost osvetljenja za jos jedan stepen. Kada dodete do
najnizeg stepena intenzivnosti osvetljenja, ponovno dodirnite taster "5" i intenzivnost ¢e da se vrati na najveci nivo. Ponavljanjem ovog postupka
odaberite trazeni stepen intenzivnosti osvetljenja.

ODRZAVANJE
Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ¢iS¢enja ili odrzavanje, iskop€ajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na
nacin da izvadite utikac iz uti¢nice ili tako da iskljucite opsti prekida¢ kuce ili stana.

CISCENJE

Kuhinjska napa se mora &esto prati (barem toliko Cesto koliko Eesto odrZavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za ¢iS¢enje koristite meku ovlaZenu krpu te¢ne neutralne deterdzente.

|zbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu.

NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

UPOZORENJE: Nepostovanje pravila ¢iséenju aparata pravila zameni filtera povecava rizik od poZara. Zato savetujemo da se pridrzavate
navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna o$te¢enja izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog

odrzavanja ili od nepo$tovanja navedenih upozorenja.

FILTER ZA UKLANJANJE MASNOCE

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim deterdZzentima, ruéno ili masini za pranje posuda na niskim
temperaturama ukljucujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja masini za pranje posuda metalni filter za uklanjanje masno¢e moze da izgubi boju (moze da deluje isprano)
ali njegove filtracijske karakteristike se ne¢e nimalo promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite ru¢icu za otkacivanje koja ima oprugu.
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AKTIVNI KARBONSKI FILTER (Samo za Filtracijsku Verziju)

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasicenja karbonskog filtera dolazi posle produzene upotrebe zavisi od vrste kuhinje od toga koliko ¢esto se prao filter
za uklanjanje masnoce. svakom je slu¢aju potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moZe se prati ili obnavljati.

ZAMENJIVANJE LAMPE

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na LED tehnologiji.
LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta ve¢u od tradicionalnih lampi omoguéuju ustedu elektricne energije za 90%.

Sto se tige njihove zamene obratite se tehnickom servisu.
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SV - KOKSFLAKT

Félj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller brander som uppstéar

pa apparaten pa grund av att instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Fldkten har tillverkats for utsugning av matos och anga

som bildas vid matlagning och dr endast &mnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for anvéndning, underhall och

installation forblir desamma.

! Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den nér som helst ar tillganglig for framtida konsultationer. | handelse av forsaljning,
overlatelse eller flytt skall instruktionsboken alltid folja med produkten.

! Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig information betréffande installation, anvandning och sékerhet.

! Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa produkten eller avledningskanalerna.

! Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall aterforsaljaren innan installationen utfors.

OBS: Delar som ar mérkta med symbolen “(*)" ar extra tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller icke medlevererade delar
som skall inférskaffas separat.

& VARNINGSFORESKRIFTER

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet férrén installationen ar helt slutford.

Gor alltid flakten stroml6s innan nagon typ av underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur kontakten eller sla av bostadens
huvudstrombrytare.

Anvénd alltid skyddshandskar vid installation och underhall.

Apparaten far inte anvandas av bar eller personer med reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller personer som saknar erfarenhet
och kénnedom om apparaten, satillvida inte anvandandet 6vervakas eller instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for sakerheten.
Barn far inte ldmnas utan uppsikt for att férhindra att de leker med apparaten.

Flakten far alridg anvéndas utan att gallret ar korrekt monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte detta ar uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar kéksflakten anvéands tillsammans med andra apparater vilka matas med gas och andra typer av
brénsle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for avledning av rékangor som kommer fran apparater vilka matas med gas eller
andra typer av brénsle.

Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall dérfor undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att 6verhettad olja fattar eld.

Vid anvandning tillsammans med spisar och matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp avsevért.

Vad betraffar de tekniska och sakerhetsatgéarder som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invandigt, (MINST EN GANG | MANADEN, och respektera under alla héndelser samtliga underhallsin-
struktioner i denna manual).

Bristande rengéring av flakten och filtren samt ett uteblivet byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller [amna aldrig flakten utan korrekt imonterade lampor fér att undvika risken for elektriska stétar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem eller brander som orsakats av att instruktionerna i denna manual inte efterlevts.
Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EEC betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic Equipment,
WEEE).

Genom att sakerstalla en korrekt kassering av denna produkt bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser for var miljo och var
hélsa, som annars kan bli foljden om produkten inte hanteras pa ratt sétt.

Den skall i stallet [amnas in pa en lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektroniskutrustning. Produkten maste
kasseras enligt lokala miljdbestdmmelser for avfallshantering. For mer information om hantering, atervinning och ateranvandning
av denna produkt, var god kontakta de lokala myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar produkten inhandlades.

E Symbolen pa produkten, eller i medféljande dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas som vanligt hushallsavfall.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:
. Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1SO 3741; EN 50564;

IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Réd for en korrekt anvandning for att minska miljopaverkan: Satt PA fldkten pa minsta farten nér du borjar att laga mat och lat den vara pa i nagra
minuter efter att du &r fardig. Oka farten bara om det skulle uppsta mycket rok och anga och anvand ¢kad fart bara i extrema fall. Byt ut kol
tret(en) vid behov fér att bevara en god lukt och effektivitet. Rengor fettfiltret vid behov for att bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala
diametern pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for att forbéttra effektiviteten och minimera oljudet.
Varning! En utebliven installation av de fixeringsskruvar och fixeringsanordningar som dessa anvisningar foreskriver kan medféra elektriska
risker.
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ANVANDNING

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion med utvandig evakuering eller som filterversion med intern atercirkulation.

UTSUGNINGSVERSION
Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsrér som ar fixerat pa anslutningsflansen.
Avledningsroret skall ha samma diameter som anslutningsflansen.
Varning! Avledningsréret medlevereras inte och skall inforskaffas separat.
Roret skall, aven nar det &r horisontellt draget, alltid luta Itt (cirka 10°) uppat, sa att luften It kan ledas ut ur lokalen.
| det fall flakten ar férsedd med koffilter skall dessa tas ur.
Réren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten skall anslutas bér ha samma diameter som luftutslappet (anslutningsflansen).
det fall man anvander rér och utloppsdppningar i vaggen med mindre diameter medfér detta en lagre utblasprestanda och en drastisk férhdjning
av bullernivan.
Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av problem.
! Anvand ett sa kort rér som méjligt.
! Roret skall vara sa rakt som méjligt (hdgsta tillatna vinkel pa bojarna 90°).
! Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.
! Anvand rér vars insida ar sa slat som méjligt.
! Roret skall vara tillverkat av i lag godkanda material.

FILTERVERSION

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version ar det nédvandigt
att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

INSTALLATION

Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa spishallen och kdksflaktes underkant ar 50cm om det ar fragan om en elektrisk spis och
65cm om det ar fragan om gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett stdrre avstand skall detta respekteras.

& ELEKTRISK ANSLUTNING

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad med stickkontakt skall den-
na anslutas till ett uttag som &r Iattillgangligt &ven efter installationen och som uppfyller géllande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till natet), eller om uttaget ar placerat pa en svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strdmbrytare installeras som garanterar
en fullkomlig frankoppling fran natet i samband med dverspanningsklass Ill, i enlighet med installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med nétspanningen att den fungerar korrekt och ar korrekt monterad.

Flakten &r forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor vart tekniska servicekontor i det kabeln skadats.

MONTERING

Produkt med hdg vikt. For flyttning och installation av flaktkapan kravs minst tva personer.
Innan installationen pabdrjas:

. Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner &r lampliga for installationsplatsen.

. Ta ur det/de aktiva kolfiltret/n om sadana ar medlevererade (se dven den harfor gallande paragrafen). Denna /dessa monteras tillbaka
endast om flakten skall anvéndas som filterversion.

. Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i flakten (av transportskal),
avlagsna eventuellt och spar.

. Om det ar mdjligt skall mabler under och intill flaktens installationsomrade kopplas ur och avldgsnas i syftet att oka atkomligheten till
taket/vaggen dar flakten skall installeras. | annat fall skall mdbler och delar i omradet intill

. installationsplatsen sa langt det &r mojligt skyddas. Valj en plan yta och tack den med ett skyddande 6verdrag dar flakten och medleve-
rerade delar laggs upp.

. Kontrollera ocksa att ett elektriskt uttag finns i narheten av flaktens installationsplats (pa tillganglig plats &ven nar flakten &r monterad)
och att det gar att ansluta flékten till en anordning som leder ut réken utomhus (galler endast Utsugningsversionen).

. Utfér alla nddvandiga vaggarbeten (t.ex.: installationen av ett eluttag och/eller en ppning for aviedningsrérets passage).

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta typer av véggar/tak. Det &r under alla handelser nédvéndigt att radfraga en kva-
lificerad fackman for att forvissa sig om att materialen &r lampade for den aktuella typen av végg/tak. Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast
for att bara upp flaktens vikt.
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FUNKTION

Anvand en hdgre hastighet om matoset ar mycket koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5 minuter innan matlagningen
inleds och lata den fungera i cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

1 2 3 4 5
< > 2.0 &
Kontrollpanel

Den é&r utrustad med touchkontroll. Tryck pa nagon av sensorerna for att aktivera onskad funktion:
1 - Minska flaktens hastighet

2 - Oka flaktens hastighet

3 - Visning av hastighet Flakten kan koras i 4 hastigheter (Hastighet 4 avser boost-funktionen)

4 - Avstangningstimer

5 — Belysning till/fran Belysningen styrs oberoende av flakten

Avstangningstimer

Anvand avstangningstimern for att stdnga av flakten efter en viss tid. Anvand avstangningstimern for att vadra ut angorna i luften efter
matlagningen. Maximal fordrojningstid &r 90 minuter. Tryck nér som helst pa "4” for att avbryta avstangningstimern. Siffran "0.” blinkar pa
displayen. Anvand sedan "1” och "2 for att stélla in dnskad fordréjning inom intervallet 1-9 (multiplicera siffran med 10 for att fa fordrgjningen
i minuter, 1 - 10 minuter, 2 — 20 minuter ... 5 — 50 minuter). Tryck en gang till pa "4” for att aktivera funktionen. Nar avsténgningstimern &r
aktiverad blinkar en punkt intill siffran pa displayen. Tryck pa "4” for att avbryta avstangningstimern. Tryck pa "1” for att minska
fordrjningstiden ned till noll. Tryck pa "4” for att bekréafta att avstangningstimern har avbrutits.

Nar avstangningstimern avbryts stanger detta inte av belysningen.

Justering av ljusstyrkan

Anvand denna funktion for attjustera ljusstyrkan. Nar belysningen ar tand trycker du pa knappen "5” och haller den intryckt i ca 2 sekunder for
attjustera ljusstyrkan.Belysningens ljusstyrka minskas. Tryck en gang till pa "5” for att snka ljusstyrkan ytterligare en niva. Om den lagsta
ljusstyrkan har natts och man trycker pa”5” atergar belysningen till den maximala nivan. Upprepa detta 6nskat antal ganger for att

stdllain 6nskad ljusstyrka.

UNDERHALL

Varning! Gor alltid flakten stroml6s innan nagon typ av underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla ifran bostadens huvud-
strombrytare.

RENGORING

Flékten skall rengdras ofta, saval invandigt som utvandigt (atminstone med samma underhallsintervall som for fettfiltren).

Anvénd en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel vid rengéring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten och icke utforda filterbyten kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruk-
tioner noga.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall eller att dessa instruktioner inte
respekterats.

Observera att en bristande rengdring av apparaten och filtren kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner noga.

FETTFILTER

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden, med ett milt rengéringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag temperatur och
kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.
Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas med hjalp av en fiader.

KOLFILTER (géller endast filterversionen)

Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i samband med matlagningen.

Kolfiltret méttas efter en mer eller mindre lang tidsperiod beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av matlagning och hur
regelbundet fettfiltren rengdrs. Det &r under alla handelser nédvandigt att ersétta kolfilterpatronen minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvandas.
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BYTE AV LAMPOR

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger langre livslangd jamfort med konventionella lampor och méjliggor en energibespa
ring pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.
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